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PREFACE 



Of the only four acceptable and recitable Sikh scriptures in Sikh 
Gurdwaras including Harmandir Sahib in Amritsar, sanctum sanctorum 
of the Sikhs, one of them recognized by the highest Sikh religious authority 
is the “Writings of Bhai Nand Lai Ji”, the other three being Sri Guru Granth 
Sahib, Dasam Granth, and Compositions of Bhai Gurdas Ji. 

This publication has five parts; the first part is the Biography of Bhai Nand 
Lai Ji, and the remaining four parts are his noted books, namely, 63 Gazals, 
13 Rubaayeeyaan’, and the second, Zindagee Naamaa, the third, Ganj 
Naamaa, and the fourth, Joat Bigaas. Zindagee Naamaa has 510 verses, 
Ganj Naamaa 160, and Joat Bigaas 175 verses. All his original writings 
were in Farsi. [Note: 1 have utilized three books: Bhai Nand Lai 
Granthaavalee by Ganda Singh 's Punjabi translation, Gazaleeyaat Bhai 
Nand Lai by Dr. Sayyad Abid Hussain 's Urdu translation, and The Pilgrims 
Way by P. B. L. Bedi ‘s English translation. The contents of each of them, 
although referring to the same theme, are somewhat different . I have no 
way to compare them with the originals. Verses nos. 31(4), 42(4), 46(2), 
47(3), 52(1, 2, 4, 7) and Gazal nos. 62 and 63 were not in Professor Ganda 
Singh ’s or Dr Hussain ’s books, while 9 of the 13 Rubaayeeaans were not 
in Mr. Bedi 's book. I have however, included all of these missing ones in 
this publication. ] 

Bhai Nand Lai was an avid scholar of Farsi, Arabic and Sanskrit. He had 
acquired a vast knowledge of Sikhism, Islam, Soofeeism, Vedas and 
Hinduism. His Farsi verses are melodious and heart rendering. He was 
abundantly equipped with virtues like compassion, perseverance, and 
nobility. He was a connoisseur of meditation and Naam and was like, Bhai 
Gurdas Ji, a perfect and unique Gursikh. He was thoroughly impressed 
and dedicated to his affection for the Sikh Gurus, specially, Guru Gobind 
Singh Ji. With his devotion to the Guru and with Guru’s grace, he became 
absolutely firm in his absorption in meditation and Naam. This is amply 
evidenced in his writings. 




-IX- 



The orgnization of this book is as follows: First, the original Farsi (Persian) 
verses, in Gurmukhi script, are on the left hand side, under which is the 
transliteration into English. Then, a simple translation in Punjabi language 
is given on the right hand page with English translation following it. Every 
original and translated verse has numbers corresponding to each other. 
The footnotes contain some of the Farsi words and expressions with their 
English translation. 

It has been an extraordinary experience for me in working on this book. 
Combining three languages, Punjabi, Urdu and Farsi into English was rather 
interesting but challenging as well. In describing Bhai Sahib’s biography, 
his writings or translations, there may be several misrepresentations or 
deviations from the original documents in sense or interpretation. In that 
event, please do let me know. In any case, only I will remain guilty and 
answerable for omissions, commissions and errors for which I seek 
forgivenenss from my Satguru, the reading public and the Saadh Sangat. 



Ujagar Singh Bawa 
10805 Brickyard Court 
Potomac, MD 20854-1788 USA 
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BHAI NAND LAL GOYA 
BIOGRAPHY & PUBLICATIONS 

It is not clearly known about the homeland of the ancestors of Bhai 
Nand Lai. Some of the historical accounts and family traditions do not 
seem to he of much avail in this respect. But coming to Punjab and 
arriving before Guru Gobind Singh Ji due to tough times explains to 
some extent that his family had roots in Punjab and old connections with 
the Sikh Gurus. It was this devotional relationship that inspired Bhai 
Nand Lai lay down all his material resources and his spiritual faith 
before the Sikh Gurus. 

Bhai Nand Lai’s father, Chhajjoo Lai was a great scholar of Persian and 
Arabic. The name of the town of Gazni is familiar to most of us. This 
is the city from which its king, Mehmood, invaded India 17 times and 
looted, created havoc and caused large-scale destruction, On his return, 
he abducted countless young girls and women and sold them in the 
markets of Gazni like sheep and goats for a paltry sum of only 2 rupees 
each. Around 1647 AD, a descendant of Mehmood, named Muyyan-u- 
din was its ruler. It was a relatively peaceful time. His Dewan at that 
time was Chhajjoo Lai, a Khatree, who was a follower of the tradition 
of renouncers initiated by Raamaanand. He remained childless till he 
was 50 years old. Every child bom to him would die before he/she 
became 1 year old. This was a turning point in his life and he was tilted 
towards meditation and spiritualism. It was soon after that a son was 
bom to him at the age of 51 who was named as Nand Lai, 

During the Chugtayee Mogul reign, individual scholarship and capabilities 
were the only reasons that any non-Muslim or a Hindu could become an 
official in that administration. When the Mogul emperor Shah Jehan, 
was in power, Chhajjoo Mai arrived in the capital city of Delhi in search 
of employment and was successful to find a slot for himself in the royal 
courts as a scribe/clerk ( Munshi ) and an aide to lawyers. There he met 
Prince Daaraa Shikoh, son of Shah Jehan, who was a well- versed and 
noted scholar in Sanskrit and education and who used to appreciate and 
value intellectuals as well. His own writings and Persian translations of 
Sanskrit tomes prepared either by him or under his supervision is a 
living proof of his abilities. 
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The honesty, the erudition, and scholastic abilities of Munshi Chhajjoo 
Lai had impressed Prince Daaraa Shikoh so much that when his father, 
Emperor Shah Jehan sent him on his first expedition to Kandhaar in 
1639 AD, he took Munshi Lai with him as his principal staff. After 
arriving in Kandhaar, Munshi Lai assumed the charge of Diwan and 
became in charge of financial, management and military matters. The 
Prince soon returned from Kandhaar but Munshi Chhajjoo Lai stayed 
back and passed away there in 1652 AD. 

It so happened that no child bom in his family survived for too long. So 
much so that up to the age of 50, Munshi Lai did not have any surviving 
child. That is why when Nand Lai was bom in his waning years, there 
were no special celebrations. It has not been possible to ascertain from 
any reliable source the true date and place of birth of Nand Lai. For lack 
of any papers of family history, Bhai Meghraaj and Bhai Ram Dayaal 
belonging to his family did not give any indication in their writings 
about this event. According to Parmanand Arora, M.A., however, in his 
essay on the life and compositions of Bhai Nand Lai, his date of birth 
has been mentioned as 1633 AD and place of birth as Gazni. These two 
pieces of information can be relied upon only if it is assumed that 
Munshi Chhajjoo Lai had an occasion to visit this place before the 
Kandhaar expedition. Daaraa Shikoh was only 15 years old in 1630 AD 
bom on March 20, 1615 AD. Up until that time, neither he had been 
appointed the governor of Kabul nor he had been assigned to the Kandhaar 
expedition to be located in Gazni, Parmanand did not mention the source 
of his information, thus making it a little difficult to rely on his 
conclusions. Therefore, it would have to be accepted that Munshi Lai 
went to Kandhaar with the Prince in 1639 and that Nand Lai had been 
bom sometimes before that in Agra. Bhai Nand Lai would have spent 
his childhood in Gazni and would have been educated there. 

When Nand Lai had passed the age when his previous siblings used to 
pass away, his father made arrangements for his proper rearing and 
education. He sent him to a Maulvee, Arabic/Farsi scholar, to get 
education where he acquired sufficient knowledge of Farsi and Arabic 
and Islam. Chhajjoo Lai also started to spend considerable time with his 
son in imparting supplementary education. Nand Lai was a promising, 
hardworking and willing learner and, in a short time, became skilled and 
proficient. He developed a special interest and had become adept in 







— 3 — Biography and Writings of Bhai Nand Lai Ji 



both in prosaic writing and poetry. 

Even though Munshi Chhajjoo Lai was a follower of Ramanandee 
Vaishnoo Bairaageeyaa. When 'Nand Lai became 12 years old, Chhajjoo 
Lai, in Bairaagee tradition, invited the leader and members of his sect 
to perform the ritual of putting a special form of necklace on Nand Lai. 
He organized a grand function, On this occasion, Nand Lai asked, “Why 
are you putting this necklace on me?” The leader of the sect replied, 
“This is the symbol of stepping into adulthood and every member of the 
sect is supposed to wear it and by agreeing to wear it, you are adopting 
me as your Guru teacher.” Nand Lai, respectfully, told his father that 
since I have not yet decided to adopt any Guru who could remove all 
my doubts and suspicions, it is futile to go through this ritual. Chhajjo 
Lai and the invited guests were all disappointed. The general agreement 
came about was that if not now, Nand Lai will wear this necklace at the 
time of his wedding. 

It seems that Nand Lai had been impressed with Sikh religion from his 
early childhood. There were Sikhs in Afghanistan from the time of Guru 
Nanak Sahib and Sikh Dharamsaalaas (Gurdwaras) had been established 
in Kabul, Kandhaar and Gazni where congregations were held every 
morning and evening for Keertan and discourses on Gunnat (Sikh 
philosophy), According to the author of Dabistaan-Mazaaheb, there were 
not too many towns in northern India and Afghanistan where one would 
not find Sikhs towards the middle of the seventeenth century. Sikhs 
were horse traders in Afghanistan and Iraq. His father, according to his 
family tradition, wanted Nand Lai to follow the religious education and 
wear a special necklace as prescribed by the Bairaagee Gurus. But Nand 
Lai respectfully declined his father’s instructions and suggested instead 
that he would like to wear a necklace that would never break or wear 
away but would assist him to bring comfort and serenity in his life style. 
[Perhaps, he got a cue from a similar assertion made by Guru Nanak 
Sahib during his conversation with Pundit Har Dayal when the Guru 
refused to wear the sacred thread prescribed by the Pundit.] 

Nand Lai lost his mother when he was sixteen years old. According to 
Parmanand, Munshi Chhajjoo Lai passed away two years later in 1652 
AD. Both these events had a profound effect on Nand Lai. Having been 
orphaned at this young age, Nand Lai had to. assume onerous family 
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responsibilities to support his two younger brothers as well. According 
to the prevalent custom then, Nand Lai did try to seek his father’s 
official position. But his father’s mentor, Prince Daaraa Shikoh, had 
since left Gazni, and thus his efforts did not bear fruits. The new ruler, 
after the third expedition in 1653AD to Kandhaar, was not aware of the 
loyal service of Chhajjoo Lai and had no occasion to appreciate the 
scholarship of Nand Lai. Therefore, he did not pay any special attention 
to Nand Lai. However, he offered an entry-level position of a clerk in 
his administration to him. This hurt the self respecting Nand Lai. 
Considering it as an insult, he declined to accept this low-level position 
when his father was a chief official occupying a senior position in the 
same court. He was then without any support in a foreign land. He also 
realized that he would not be able to retain or practice his family traditions 
there; it would be difficult to continue living amidst an alien society. He, 
therefore, decided to return to India. 

Munshi (titled later as Diwan) Chhajjoo Lai had left a large estate and 
a considerable amount of money in Gazni. The finances were spread 
out. He, therefore, sold all his properties and with the so recovered cash, 
he, along with his two brothers and two Afghani servants, joined the 
caravan leaving for Multan, considered as one of the principal cities in 
India. This town was famous not only for political or religious reasons; 
rather it was a major trading center for merchants from Afghanistan, 
Iran and India. 

After his arrival in Multan, his association with the local rich Khatri 
Hindu businessmen began to increase and it was then that he decided to 
settle down there. He bought a house in a neighborhood outside the 
Delhi Gate of well-to-do Khatri families. In a short time, this locality 
developed into a sizeable community. With his increasing social contacts 
and good reputation, he was married into a local family who happened 
to be followers of Sikh Gurus. This had a reinforcing effect to his 
devotion and commitment for the Sikh religion. Bhai Nand Lai’s Afghani 
servants used to address him as Aacaa meaning the master. However, it 
sounded like Agha. Thus, he was known as Agha in. the town of Multan 
and the neighborhood where he used to live came to be known as 
Aghapura. 

Marriage: When Nand Lai had been living in this area for sometime. 
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a prominent Khatree, considering his virtues, knowledge, education, 
intellectual and handsomeness, engaged his daughter to him. His future 
wife was also equally talented and believed in Sikh religion. The tales 
about Guru Nanak as related by his wife impressed him. 

Employment: Lala Parmanand in his essay, “Bhai Nand Lai, Life and 
Writings” says that the composition of Munshi Nand Lai, Datoonil- 
Inshaa, is a treasure of the history of Multan and Punjab. It contains 
such details of the events of the time that are not available at any other 
place. It throws light not only on the political and social matters but also 
paints a vivid description of the ups and downs of his own personal life, 
notably, how, with his Persian and Arabic intellect and competence, he 
was appointed to the position of an official (Munshi) in the office of 
Wassaaf Khan, the Nawab of Multan who knew his father, Munshi 
Chhajjoo Lai, for a long time. He did not get this position only on the 
basis of his father’s influence, rather it was his honesty and hard work 
which became his strongest recommendation and elevated him to the 
position of Chief Munshi in a short time. Later he was also made the 
Garrison Commander for the Bhaqqar Fort where he performed his duties 
loyally and efficiently. With this kind of record, he was made the 
Administrator of three localities, Deena Kehroarh, Fatehpur, and 
Moheeyudeen Pur. However, the highest position that he attained was 
that of the Deputy Governor of Multan. 

According to Lala Parmanand, there is a description of military service 
of Bhai Nand Lai also in Dastiirul-Inshact. In the mountains around 
Sultan Sarvar Pass, Shaahoo, a dacoit, had assembled an army of nearly 
seven thousand soldiers that was causing unchecked havoc in the area. 
Munshi Nand Lai was assigned the job of tackling this ferocious robber 
and was given an army contingent of several thousands under his 
command to carry out this duty where he demonstrated his remarkable 
military skills and bravery. There were almost three thousand enemy 
casualties. The remaining enemy forces either ran away or hid themselves 
in the mountains. The robber Shaahoo was defeated and arrested. Written 
undertakings were, signed by all the hilly Zamindaars of loyalty and 
promises that no one amongst them would create any obstacles in the 
way of the caravans coming in from other countries. This brought the 
hope that good political and economic relations would be developed 
with the surrounding countries. This phase of Munshi Nand Lai’s services 
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in various arenas lasted several years. 

Arrival in Anand Pur: Nature, however, had another major change 
destined in his life. When Emperor Aurangzeb took over, Munshi Nand 
Lai was somehow absolved from his services to the Administration, 
perhaps, his father, Diwan Chhajjoo Lai’s nearness to Prince Daaraa 
Shikoh (in Gazni), brother of Aurangzeb and a claimant to the throne of 
Shah Jehan. Munshi Nand Lai tried to get reinstated in his position but 
was unsuccessful. For some time, he went into solitude and began to 
spend most of his days perusing literature on Sikh religion. At that time. 
Guru Gobind Singh Ji, the tenth Master of the Sikhs, had assumed the 
temporal and spiritual authority (throne) of the Sikhs. His apt 
administration of worldly and spiritual affairs, his high intelligence, 
dexterousness, skillfulness, competence, and high appreciation of talent 
had created a stir astonishing the whole world. The dedication of the 
Sikhs was on the increase and their power and stature as a new organized 
community was rising. This made the Mogul government rather nervous 
and apprehensive. As luck would have it, Bhai Nand Lai developed a 
keen desire to see Guru Gobind Singh Ji. After making appropriate 
arrangements for his family in Multan, he came to Lahore, and then to 
Amritsar where he was fascinated with the Golden Temple, Darbar Sahib. 
After a few days, he left for Anand Pur Sahib where Guru Gobind Singh 
Ji had settled. As soon as he met with Guru Ji, he was simply 
overwhelmed and developed his intense devotion for the Guru. 

Bhai Nand Lai departed from Anand Pur for Agra where Prince Muazzam, 
the governor, offered him employment. But Bhai Sahib was not to be 
destined to stay there for too long. Once, in a gathering of Islamic 
scholars. Emperor Aurangzeb asked for an explanation of one of the 
verses from Quran. Many tried to take their best shots but could not 
satisfy the emperor. Prince Muazzam was also present there. He asked 
the Emperor for some extra time so that he could give it his serious 
thought. During that hiatus, the Prince consulted Bhai Nand Lai besides 
other scholars. The explanation given, by Bhai Nand Lai convinced the 
Prince. When he relayed this detailed explanation tolfre Emperor, he 
was completely satisfied and pleased. When it was revealed that this had 
been the work of Bhai Nand Lai, he was summoned by the Emperor and 
was awarded a substantial prize. Then the Emperor turned to the Prince 
and said, I am surprised that why a scholar of Bhai Nand Lai’s caliber 
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is still not within the realm of Islam? Bhai Sahib noted the intent of the 
Emperor. Now he had only two options; Either he should convert himself 
to Islam or find a safe and secure place for himself. The option of his 
conversion to Islam never crossed his mind and seemed out of question 
because he had enjoyed the company and the spiritual experience during 
his meeting with Guru Gobind Singh Ji. No amount of money or threat 
could sway him of his conviction and devotion to the Guru in whom he 
had complete faith. Thus, Bhai Nand Lai decided to go to Anand Pur, 
and at an opportune moment, he left Agra for Lahore. Here he met one 
of his students named Giaasuddm who was the administrator of Agra 
and on one month’s leave here. Both of them then went to Anand Pur 
to meet Guru Gobind Singh Ji. After a few days, Giaasuddin returned 
to Lahore but Bhai Sahib stayed back there. 

Guru Gobind Singh Ji was known not only as a religious leader or a 
brave military general but also a spiritual poet, a great intellect, and a 
connoisseur of art and literature. At that time, there was no other place 
in India except Anand Pur where so many well-known scholars, poets 
and literateurs had assembled together. Famous poets of several languages 
like Punjabi, Brij Bhaashaa, Persian etc. numbering fifty-two were 
members of Guru’s literary entourage. When one looks at the 
compositions of the Guru himself in the Dasam Granth, one is simply 
astonished. This leader of spiritual and religious movement who has 
been hunted like a dog by the powerful Mogul empire thirsty of their 
blood, whose ancestors had earlier become victims of the Mogul wrath 
more than once during the last one hundred years, whose two innocent 
sons had been butchered, who had fought fourteen battles in a short span 
of twenty years to protect his life and property from not only the powerful 
Mogul rulers but also had to face the hilly Hindu Rajas who had connived 
with the Mogul Emperor, who, at a young age of forty two had sacrificed 
his life, for him to produce so much of literature is nothing short of a 
miracle. Even more astonishing feat that Guru Gobind Singh Ji indulged 
in was the visualization, organization and the birth of the Khalsa Panth; 
it was to sort out and create, among the downtrodden, caste-system 
infested, helpless and demoralized Hindu community for centuries, such 
brave, self-respecting, patriotic and nationalist group in a matter of 
moments that was able to free the enslaved Punjab for over one hundred 
years in a short span of a few years. It was this exemplary group that 
laid the foundations of a Sikh Raaj extending from Sindh in the south 
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to Tibet and China in the north, and from the Passes of Afghanistan in 
the west to Delhi in the east. This was the largest Punjab in the history 
of India that was ever created during the eighteenth and nineteenth 
centuries of Sikh Raaj. 

The fact of the matter is that from global and historical points of view, 
the unity and organization of Punjab into such a large area was a unique 
contribution of the entire Khalsa Panth created by Guru Gobind Singh 
Ji to India; the country owes a debt of gratitude to the Guru and his 
Khalsa. Bhai Nand Lai observed himself the prosperity, high morale and 
rising spirits of the Khalsa. He wrote a detailed description of the duties 
and responsibilities of Khalsa in his publication “ Tankhaah Naamaa ” 
which is like an eyewitness account. ! 

Bhai Nand Lai had a flair for poetry and versification from his early 
childhood and he had attained a high degree of adeptness in this art 
during his schooling days. Through his perusal of Sikh literature, his 
bent of mind became tilted towards spiritual devotion, dedication to his 
Guru and meditation. The metaphysical and literary environment in Anand 
Pur completely changed his outlook and personality. The influence of 
radiant and divine glimpses of Guru Gobind Singh Ji made him realize 
the truth about the “love for Akaalpurakh”. It was the result of this 
development of providential devotion that there was a spontaneous 
germination of reverential and faith-filled poetry in him. The first 
collection of poems that he presented to Guru Gobind Singh Ji in Anand 
Pur was titled “ Bandgee Naamaa ”, The Guru was so impressed with it 
that he ordered that the thought and substance in this collection should 
be discoursed in the evening congregations. It was thrilling for every 
one present when Bhai Nand Lai himself explained and espoused on his 
own writings. At the conclusion of the service, Guru Sahib paid high 
complements to the intellectualism and artistic acumen of Bhai Sahib 
and by adding the following couplet at the end of the book, he said, 
“More appropriate name of this book should be Zindagee Naamaa”. 

Ze Aabe Havaa Pur Shudd Choon Jaame Oo 
Zindagee Naamaa Shudaa Zaan Naame Oo 

The Guru wanted to honor him with the title of the Diwan but Bhai 
Sahib considered the service in the kitchen (Guru Ka Langar) more 
appropriate and superior where free food was available to any needy one 
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at all times. It was remarkable that Bhai Sahib was himself present for 
service in the kitchen most of the times. 

One day, when Bhai Sahib had been staying in Anand Pur for a while, 
a messenger from Multan brought news about his family including his 
two children. When Guru Sahib learned that his children are living with 
their maternal grand parents, he asked Bhai Sahib, “I would be willing 
to send (written) mandatory epistles to Sikhs all over that they should 
send donations in honor of your children to Guru’s Darbar if it were 
acceptable to you.” But Bhai Sahib respectfully declined to accept Guru’s 
generosity and said, “I and my family have been in service of Nawabs 
and royal Princes for a long time and with Waaheguru’s grace, we have 
a comfortable living. Taking free donations would tend to make us 
dependent. This would be an unhealthy precedent and I would like to 
save my family from such a practice. You will kindly bless us so that 
my family will continue to be engaged in honest earning.” Hearing this. 
Guru Ji was mighty pleased and said, Blessed are you, Blessed Bhai 
Nand Lai,” 

About the same time in 1697 AD,’ another scholar, Kanwar Sain, son of 
Kayshiv Das of Bundelkhand, scared of Emperor Aurangzeb’s religious 
fanaticism, had also sought refuge with Guru Gobind Singh Ji. He, too, 
was, like Bhai Sahib, made a part of Guru’s literary group on a decent 
salary. This way, a group of substantial size of poets and writers was 
assembled in Anand Pur that was benefiting from Guru’s appreciation, 
patronage and support. However, the deep devotion and dedication that 
Bhai Nand Lai had developed for the Guru, the spiritual and religious 
teachings of Sikhism and the intrinsic sentiments of Gurmat and the 
Khalsa, was hardly found in other fellow scholars and poets. This is 
evident from the writings of Bhai Sahib that are a true depiction of his 
emotions. Guru Ji was very pleased with him. The Guru had a soft 
comer for him and used to address him as “Bhai Sahib”. Guru Ji would 
supplement Bhai Sahib’s discourses in his court by dwelling upon 
explanations to some of the suspicions or answering questions from the 
congregation. Up to now, in all Sikh Gurdwaras, especially Darbar 
Sahib, Amritsar, besides the Gurbaanees from Sri Guru Granth Sahib 
and Dasam Granth, and compositions of Bhai Gurdas Ji, the only other 
compositions that is permitted to be sung in Keertan form is that of Bhai 
Nand Lai. He has been the only recipient of this prestige and honor after 




Biography and Writings of Bhai Nand La! Ji — 10 — 



rft & »i3 fm&f 



Bhai Gurdas Ji and is without a parallel in Sikh history in Sikh Panth. 

Bhai Nand Lai stayed in Anand Pur in the court of Guru Gobind Singh 
Ji until December 1705 AD. During the siege of the Anand Pur fort, 
when the Guru had to leave his homestead for the banks of Sirsa Nadee, 
all his family members and the Sikhs got scattered out from him. It 
seems that in this confusion, Bhai Nand Lai was also separated from the 
Guru. It is not clear as to the whereabouts of Bhai Sahib for the next 
year. However, after the death of Emperor Aurangzeb in 1707, he went 
back to his old employer Prince Muazzam Shah Alam who had succeeded 
to the Delhi throne under the name of Bahadur Shah. On the other side, 
Bahadur Shah’s younger brother, Prince Azam, who was also claiming 
his right to the throne, was marching forward along with a large army 
contingent from the South towards Delhi. Bahadur Shah was getting 
nervous about this attack lest he may lose to the large force of Prince 
Azam. At this time, Guru Gobind Singh Ji who was on his way to the 
South, had reached Rajasthan. After hearing the demise of Emperor 
Aurangzeb, he cancelled rest of his journey and started to return to 
Punjab. When the Guru reached Shajahanabad near Delhi, Bhai Nand 
Lai carrying a letter from Bahadur Shah seeking Guru’s help arrived 
there. 

Guru Gobind Singh Ji was sympathetic towards Bahadur Shah’s request. 
This surprised everyone because the father and ancestors of Bahadur 
Shah had been staunch opponents of the Sikh movement and were deadly 
foes of the Guru’s ancestors. The great-grandfather of Bahadur Shah, 
Emperor Jehangeer, had murdered Guru’s great-grandfather, Guru Arjan 
Dev, after torturing him mercilessly. Guru Har Gobind Ji, grandfather 
of Guru Gobind Singh Ji had fought four battles during the reign of 
Emperor Shah Jahan, grandfather of Bahadur Shah in which the Mogul 
forces suffered defeats every time. In the same vein, Emperor Aurangzeb 
summoned Guru Har Rai to Delhi. This was not a friendly call. Later, 
the Emperor sent orders to Guru Har Krishen to present himself in Delhi 
where, unfortunately, the Guru passed away at a very young age. Then, 
Emperor Aurangzeb martyred Guru Teg Bahadur in Chandni Chowk of 
Delhi. Guru Gobind Singh Ji, himself, spent all his life under the wrath 
of Aurangzeb and had to face his Mogul forces several times. Ultimately, 
his homestead in Anand Pur was also destroyed; his property and treasury 
pillaged and his priceless collection of art and literature ravaged by the 
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Mogul army; two of his sons were killed in the battle of Chamkaur and 
the younger two were bricked alive in Sirhind and slaughtered with 
untold cruelties; and his beloved mother, not bearing the atrocious death 
of her grand children died then and there. The Guru, himself, besides 
being homeless, had to face untold hardships and adversities. In spite of 
all this, it was the greatness and large heartedness of Guru Gobind Singh 
Ji that he maintained a balanced profile and rising above and ignoring 
the fire of revenge, he offered assistance to the son of Emperor Aurangzeb 
caught in deep trouble and sent his three hundred Singhs equipped with 
spears and swords to the Jaajau battle front to restore the rightful heir, 
Prince Muazzam (Bahadur Shah) to the Delhi throne. The couplet below 
fits very well to the personality of Guru Gobind Singh: 

Kufar Asat Darr Tareekat Maa Keenaa Daashtan 
Aayeen-Maa Asat Seenaa Cho Aayeenaa Daashtan (Persian) 

It is against the tenets of our religion to bear enmity' against 
anyone 

Our religion teaches us to keep our hearts clean as a mirror 

With Providence grace, Prince Muazzam (Bahadur Shah) was victorious 
and became the rightful heir to the royal throne of Aurangzeb. Out of 
his gratitude for help, Emperor Bahadur Shah sent invitation to Guru 
Gobind Singh Ji for a meeting in the royal court on July 23, 1707 AD. 
He presented diamond-studded plume worth about 60,000 rupees and a 
robe of honor to the Guru. Towards the end of this year, on hearing the 
news of a sudden rebellion against him in the South by his brother 
Kaambaksh, he departed immediately. Since the talks between him and 
Guru Ji had not concluded, the latter decided to accompany the Emperor 
to the South so that they could continue their discussion on the way. 

The royal entourage reached Nander in August 1708 AD. Guru Sahib 
along with his Sikhs stayed in the encampment of Madho Das Bairaagee, 
later known as Banda Singh Bahadur. Bhai Nand Lai, as a respected 
minister of Bahadur Shah was also in Nander until September 1708. 
Since, in his publication Dastoorul Inshaa, Bhai Nand Lai mentions 
about the ascension of Farrukhseer to the throne, it can be surmised that 
he was alive until 1713 AD. On his return from his Southern expedition, 
when Bahadur Shah reached Ajmer, he heard news of the successes of 
Banda Singh Bahadur in Punjab, He then went straight to Lahore to 
tackle disturbances caused by Banda Singh. At that time, Bhai Nand Lai 
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was still in the service of and in the royal camp of Bahadur Shah until 
1710 AD, After some time after the death of Bahadur Shah in Lahore, 
Bhai Nand Lai left for Multan where he died later at an age of 72 years. 

Bhai Sahib spent his last days in Multan in public reform and service. 
Realizing the educational needs of the community, and as desired by 
Guru Gobind Singh Ji, he established an institute of higher learning to 
preach Gurmat (teachings of the Guru) where adequate arrangements 
were also made for offering academic courses in basic Persian and 
Arabic besides the highest level of education as per the then existing 
standards without any discrimination of race, creed or religion. Bhai 
Sahib, while performing the duties of the principal of this school, was 
enthusiastically steering the academic and spiritual interests of every 
student and assisting them in finding solutions to their problems. The 
great work of this school continued even after Bhai Sahib’s death and 
his family continued to be its trustees and caretakers until the 
establishment of the British rule in Multan in 1849. 

FAMILY AND GENEOLOGY 

Bhai Nand Lai was married in Multan. He was 45 years old when his 
first son, Lakhpat Rai, was bom in 1673, and two years later, second 
son, Leelaa Ram, was bom in 1675. Both these boys, after finishing 
their education, got married and had assumed position of high status. 
Bhai Lakhpat Rai passed away without any child, and Naunidh Singh, 
son of Bhai Leelaa Ram, was a military officer in Multan, Munshi Paras 
Ram, son of Naunidh Singh, was the court official of Nawab Muzzaffar 
Khan, the governor of Multan. He later, was appointed to a high position 
in Seetpur under Nawab Saadiq Mohammed Khan of Bahawalpur state. 
He had three sons, Lala Naybh Raj, S. Chaylaa Singh, and Lala Karam 
Chand. 



WRITINGS OF BHAI NAND LAL 

It seems clear from the format and basic contents of Bhai Nand Lai’s 
writings that almost all his ten works were written under the influence 
of the teachings of Sikh religion after he came to the court of Guru 
Gobind Singh Ji, seven in Persian and three in Punjabi. He used “Goya” 
and “Lai” as his pseudonym. 
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1. ZINDAGEE NAAMAA: This was Bhai Sahib’s first book after he 
came to Anand Pur and presented to Guru Gobind Singh Ji under the 
title of “Bandagee Naamaa”. The Guru, after his perusal of this work, 
was so pleased that he suggested to Bhai Sahib to change its name to 
“Zindagee Naamaa”. The chief subject that Bhai Sahib had discussed in 
this book is about the ‘devotion for Akaalpurakh’ and ‘dedication to the 
Guru’ based upon the concepts from Sri Guru Granth Sahib. In fact, at 
some places, he has simply translated the Gurbaanee verses. 

2. GAZLEEYAT (PERSIAN): This, perhaps, may be the most famous 
of Bhai Sahib’s books. It has been printed in several editions. Based 
upon the sharpness of his poetic dissertation, the greatness of his 
sentiments and the beauty of his style and technique, it is a unique and 
consequential publication. It is an impressive work both from the spiritual 
and virtuosity points of view. It is a successful attempt to interpret the 
thought of Gurbaanee verses. These are, perhaps, the reasons that its 
Punjabi version has been printed in several editions. 

3. TAUSEEF-O-SANAA AUR KHAATMAA (PERSIAN): This 
publication is closely related to the admiration and grandeur of 
Akaalpurakh. It is in a verse form except for its ending portion. It is 
considered one of the difficult writings because of the frequent use of 
extremely difficult expressions and metaphors in Persian and Arabic. It 
seems to be a valid reason that most of the students of Bhai Nand Lai’s 
literature have not paid enough attention to it. Since, it does not contain 
any historical events nor is there much discussion of the doctrinal thought. 
Therefore, only the last section of this book has been translated here. 

4. GANJ NAAMAA (PERSIAN): It is a mixture of poetry and verse. 
In this, the author has not only praised and eulogized all the Sikh Gurus 
beginning from Guru Nanak to Guru Gobind Singh Ji in separate sections 
but also has expressed his apparent deep devotion to all of them very 
clearly. 

5. JOAT BIGAAS (PERSIAN POETRY): In this publication, Bhai 
Sahib has explained how the refulgent and radiant spirit of Guru Nanak 
transcended into the serial succession of the remaining Gurus. He has 
characterized Guru Gobind Singh Ji as “The order of justice, saintly 
king, and a complete human being”. 
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6. JOAT BIGAAS (PUNJABI POETRY): This is a complete translation 
of the Persian version of the same title. 

7-8. REHAT NAAMAA AND TANKHAAH NAAMAA (PUNJABI 
POETRY): Both these books are the description of questions and answers 
between the Guru and his disciple. Both of them have been published in 
several editions. The date of its original publication of Rehat Naamaa, 
as given at its end, indicates that it was written in 1695 AD in Anand 
Pur on the banks of river Sutlej before the manifestation of Khalsa and 
before Guru Gobind Singh Ji started using the word “Singh” with his 
name. Tankhaah Naamaa, however, was written after the revelation of 
Khalsa and the words like Guru Gobind Singh and Khalsa have been 
repeatedly used in it. In it, Bhai Sahib has admired and paid complements 
to the Khalsa. 

9. DASTOORUL-INSHAA (PERSIAN VERSE): This is a collection 
of some of the letters written by Bhai Nand Lai that he wrote to his 
friends and relatives at different times. This is a valuable volume not 
only for Multan and Punjab but also it throws considerable light on Bhai 
Sahib’s life and on the style of his living. Unfortunately, the handwritten 
manuscript of this work seems to have been misplaced. However, the 
one available was incomplete and lacked several details. .Therefore, none 
of its sections have been published. 

10. ARZUL- ALPHA AZ (PERSIAN POEMS): This writing is an 
immensely extensive sample of Bhai Sahib’s Persian and Arabic 
expressions and metaphors. At every place, Bhai Sahib has used the text 
in praise of the Akaalpurakh and the admiration and glory of the Sikh 
Gurus. It is a priceless collection of distinctive words and phrases of 
spiritual enlightenment. From .this publication, not only his intellectualism 
can be visualized but also it is extremely helpful in understanding the 
rest of his publications. 
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W GAZALS (LYRICS) 

(i) 

€Wfe sfedft »PfUB BB ^gH HU* 

paras' ufe uuf ?> fu hu 1 i 

Havaaye Bandgee Aavurad Dar Vajood Maraa 

Vagamaa Zaukay Chuneen’ Aamdan Na Bood Maraa (1) (1) 

y0 »fHB §HU feu BB EF3 fedlHOtf <?cdo I 

fe UTO nW3 »IHf fgfe UHB HU 1 I 

Khush Asat Umar Keh Dar Yaad Beguzard vamaa 

Che Haasal Asat Azeen Gumbade Kabood Maraa (1) (2) 

BU^ fe fc»TE} '3-W3 Ht-WHH 

ydid M'fe g t3f tdlMdO feu gu HU 1 I 

Daraan’ Zamaan’ Ke Neyaayee B-Yaad Mee-Maram 

Bagair Yaade Too Zeen Zeestan Cheh Sood Maraa (1) (3) 

feun? H'o fefe wu H-wfe HuufH yy 

UU fe otH feu B-nfe B ufe ?JHB MU’ I 

s s 9 =3 

Fidaasat Jaano Dil Mann B-Khaake Mardam Paak 

Harr Aan Kasay Keh Boo-Sooye Too Reh Namood Maraa (1) (4) 



UgB Ufe PoH’O U 1 fe-yHlfS rD-ff, 
fe §fe ffe B »PUUB BU BHB HU 1 ! 

Nabood Heech Nishaan Haa Ze-Aasmaano Zameen’ 
Ke Shauke Rooye Aavurad Dar Sajood Maraa (1) (5) 

SlrilU M'fe B 3iy UHt B<U’oH tilhd 

UHfe BHB UUfei feefe gB HU* I 

Bagair Yaade Too Goyaa Namee Tavaanam Zeest 

Basooye Dosat Rahaayee Dehand Zood Maraa (1) (6) 



Heaf): Meditation; »r§33- Desire; ^ge: Existence; ^gras 1 : Otherwise; ufe: Eagerness; 
fegjFrae: To pass; <fafe Sky, world; wtftT; This; trere: When; ut-re: Time; ferei u-tre-. Not 
remembering; HfvrteH: To keep dying; uf dlHd*; To live; ge-. Benefit; fen: Sacrifice; 
u-wfe vraufvt tra Dust of the feet of the holy person; ufe ugu: To show the way; 
suu: Not existing; HU3: Bow; ufe: Glimpse; ntfus; To propel; fefe: To get/give/have 




3*st (fe f5W f# m. Tfjt 



-17- 



Gazols by Bkai Hand Lai M 



(i) . 

BU^fl Bt fee 1 ?> >t{£ Ufe feu few 

wuf w fen hw u 1 But fist wuf h 1. i 

The attraction of meditation and religious devotion brought me into this 
world, Otherwise, I had no urge to' come. (1) (1) 

fats) tfoil u §u fau^t nfet bI w feB tp§, 

?j(jf 3* SB 1 h| fes ?S jfera (WTO, BUl»F) If of] wfSB 1 ? 

Only that part of my life is useful and happy that is spent in remembering 
the Akaalpurakh -■ - 

Otherwise what is the benefit to me from this blue sky or the world. (1) (2) 

BB f W Wit wrfB 1 , 3* VI 1 HU HU Hfe W, 

But WB >j^ rflfu B 1 UW oft wfeB 7 I 

For any moment that you are out of my remembrance, I feel that I am dying, 
What is the purpose of my life (it became worthless) without your 
reminiscence.(l) (3) 

ffe) tto few fn ufefeu yuy b uuw Bt 33 3 Bdiro us, 
faH?> fa vg §w wu feffew 1 

I can sacrifice my heart and soul uninhibitedly for. (the dust of .the feet 
of) this holy person 

Who has shown me the way to You, the Akaalpurakh. (1) (4) 

H* WTO Wft tfcfte 3B B 7 WH ffero UUf Tft, 

Ht? fe §U ufeu $ HB U ffc? fe?fe feu fu fBB 7 I 
There was no sign-posts on the Pilgrim’s way through earth or sky at 
that time, 

When my longing for Your glimpse made me prostrate in Your honor. 

. CD (5) ■ ' ; - 

to! vT BUl EPS few fef uuf hbb\ 

Vtt TfelU tTO W5t S3l ut feufet feu rP#Bl I 

O Goya! “I cannot live without Your remembrance, 

If pining for you ceases, then an end to life is the only thing coveted; 
I will be free then to move in the direction of my Beloved," (1) (6) 
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( 2 ) 

HlS H5t»P H3 O^ffe »T 1 ^} gwrfe >f 

US H WTH oflnfe He? d'Pd yfe vrPci H 1 I 

Deeno Duneeyaa Dar Kamande Aan' Paree Rukhsaare Maa 

Har Do Aalam Keemate Yakk Taar Mooye Yaar Maa (2) (1) 

vp ?a-fi »ra>f giHirfe fnfrarfe f 

cfa feirftj tT-fetrfe* hr BciN'fo w i 

Maa Nam.ee Aaraym Taabe Gamzaaye Mi 2 gaane Oo 

Yakk Negaahe Jaan’-Fizaaesh Bass Bavad Darkaare Maa (2) (2) 

3Pti Hdl dl'O tFfbtJ diPo dOtid Ht ERH 
ddiafe yynfe w&e §fe w w 1 

Gaahay Soofee Gaahay Zaahed Geh Kalandar Mee Shavadd 
Ranghaaye Mukhtalif Daarad Butt Ayyaar Maa (2) (3) 

oftifd IWJffe *H'lHo! ?? ci'oti ute ofH 

gfr-ife (li'gd td'Otl tintH dldd yfd VP I 

Kadar Laayel Oo Bajuzz Aashik Naan 1 Daanad Heech Kass 

Keemate Yaakoot Daanad Chashme Gauhar Baar Maa (2) (4) 

sJd OSH w H-N't! OddiPH >fcfyfe ^ 

WtPEFfe Ho! Ht-5H5 fefe gfewefe >P ! 

Harr Nafas Goyaa B-Yaad Nargase Makhmoor Oo 
Baadaahaaye Shauk Mee-Naushad Dille Husheyaar Maa (2) (5) 

(3) 

afej H’sfl sfsi ?PH h* <3diWPe ferra 1 

HHHfH L|W-Hf WE g?>H d HHH 1 HHfatf O’ 1 

Badeh Saakee Maraa Yakk Zaan’ Range eneeye Dilhaa 

Bachashme Maak-Been Aasaan Kunam Yee Jumlaa Mushkil Haa (3) (1) 



mlfe: In captivity; fwrfe: Angel-faced; s-fo: Hair; H 1 : We; Tfe Splend or/power; 
’>n%H: Skew; iTS-forfen: Extending life; edoifd: Needed; arS: Sometime; rrfbe: Meditator; 
cJtUd'fe: Different phases; wftra: Beloved; srefo: Appreciation; tF’xfo: Gem-like (lips); 
e'oe: To realize; Birra: Pearls; ;ssh: Moment; t-wyfo Intoxicated; oooifn: Naarctsussi 
H 1 : Mine; O’; 3w)?rtfe fWm’: To merry-making hearts; nWH 1 : All; w-af: Chaste Lord 
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( 2 ) 

el* *H3 ydfa h'5 Gh uGl-fara 1 t*Hd Gt cJl feu ue i 

t!<? riel'* Jh' 3 H'd § ft: of •s'H G HE yo'ttd d* 1 

Both the religion and the actions of the world are in the grip of my 
beloved, handsome and fairy-faced friend. 

Both the worlds, this and the next, are (not) equal to or match the price 
(weight) of just one hair of my friend-mentor, Guru Gobind Singh 
Ji. (2) (1) 

i>)Ht GH Hrl* G1 fed af) del *t(d G1 d'H ddl '5ft Hofd, 

Grfa fe'G fogra fare! Ghe Mb! tl, Ecf h§h! €l i 

“I don’t have the strength to bear the intensity of even one of his skewed looks, 

Just one of his (blessed) looks, that prolongs life instantly, is enough for me." 

oT3t 3* Qd Hdl HE i-fa U, del sfriO Gtidfl <= W iJfG ofdl HH3 dtido I 

rrs 1 d’«oj fa»rcF * *<y Gdi' '5' i-feh u i 

Sometimes, he acts like a mystic, sometimes like a meditator, and other 
times like a stupefied (carefree) recluse; 

He is our pilot steering our way; he operates in numerous different postures. 

Oh 5 f)’o‘ “Sdol do' so 1 cftid (ho 1 tj>ft G HE ri'£? 

TEH? G1 h 1H3 ESl H3l dW'Qi UG G) tTEfft G I 

V — 

Who other than his true devotee-lover can evaluate his pearl-like lips? 

The value of this gem is only appreciated by a diamond-rearing-vision. 
(2) (4) 

eld fs6 G cjd UE ijw H'3' OffafE fat 

Gh faEH G1 HH3 OddlHl GG G1 WE fa>PH W EH 1 Ufa G 1 

During every moment of Goyaa’s life, my alert heart and soul are relishing 
the memory of intoxication of his Ahrassus-like-imbued eyes. 

(2) (5) 



(3) 

% trot! ! fa? ?? Gai Ge eG MGe h?£ fen faro 1 hhh G, 
fG Gr <dG ?? ^he GG Eft rrafa HHHf? ?? Gw he EsT I 

O bartender! Kindly spare a heart-warming-shot out of your enjoyable 
intoxication for me also, so that, with my eyes of recognizing the 
God-sent prophet, I can solve all my riddles. (3) (1) 
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hu 1 uu tffau w?? uh 1 *>)§ uw tfe! 

Tran i^re 1 Hf-H’ug oh ^5H Hfem u* i 

Maraa Dar Manzil Jaanaan’ Hamaa Aisho Hamaa Shaadee 

Jaras Bayhoodaa Mee-Naalad Kujaa Bandaym Mehmal Haa (3) (2) 

yu 1 u’fau g^ u’few ggf utefe ufeH w 

?? fonufe uu trfen o' gfuhr§ 7? wfen u 1 i 

Khudaa Haazir Bavadd Daayem Babeen’ Deedaare Paakish Raa 

Naa Girdabay Daroo Haayel Naa Dareyaayo Na Saahil Haa (3) (3) 

feu 1 Hluuut g-Hfeu 1 § h-huh ^ few 
3 »p pisd'fe gw gun 1 ' ute 1 Hfeo ur i 

a — w 

Chiraa Bayhooda Meegardee B-Sehraa O B-Dasat Ai Dil 

Choon Aan’ Sultaane Khoobaan’ Kardaa Andar Deedaa Manzil Haa 

(3) (4) 

^ ou wra irfe-upfeij olnrf uu 03 rp fe hI-sIah 
go gt? ojiH 1 feotruH sf gfe»r § ni^fo i 

Choon Gair Az Jaate-Paakish Neest Dar Har Jaa Ke Mee-Beenam 
Bago Goyaa Kujaa Beguzaaran Een Duneyaa 0 Aihel Haa (3) (5) 

( 4 ) 

fw % nfete 3ote fa ?f yu yu »fcra oil?, 

oj?fe ft-gjuu ft? dfe ggHo goo oft? i 

Beyaa Ai Saakeeyay Rangeen Ze Mai Pur Kun Ayyaag Een ’jaa 

Nashaaye Laayal Mai-Goonat Ze Haqq Bakhshadd Suraag Eenjaa (4) (1) 

WfHU-Ufe WfH ofa HAyd OH j? Hh? OHOH OHS, 
feu KPOB Tfe, Of TJUB 1 Or? t?fa fevfO Ofi? I 

Anal-Haqq Az Labe Mansoor Gar Choon Sheeshaa Kulkul Karad 
Keh Aarad Taabe Een’ Sehbaa Kujaa Jaame Demaag Een’jaa (4) (2) 



vrafo Destination; oh 1 : Always; StB-rrel: Blissful; fm Wben/where; §§H To control; 
§03’: For nothing, useless; crfam Sacred; Bah Allah; B3B: Is present always; 3§; Path; 
fdide'u: Whirlpool; tnfeH; Impediment; nfott: Bank/shore; foo 1 : Why; vftarddl: Roaming; 
a-nftra’: Wilderness; sult;in Master of the beauties; an; Other; tffe vfeH: Holy, 
Waaheguru; Ht-arteH: Me looking; af: To tell; fedid'dH; Household; atr: How/why; 
fa»n: Cup/glass; wra-era.- I am God; »ra; From; rsfe: Lips; nte Long-neckcd pot; »ra3: to 
bring; huh 1 : Dawn; 
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flif w @h f>fe( fa»pf ^ >3fafJ wt wpjfe d i 

3fe) 3IB ufet ^ Dtf UBl JfFfet 3, >HJTl 'Bre 1 DfcsjE XT I 
“When moving towards the destination, my Beloved, I am ever in blissful 
elation," 

The bell in the neck of a female camel is peeling for nothing. It cannot 
stop me from proceeding to my goal. (3) (2) 

a'g ^ ttc 1 wgg Wisg d i 3 fw 3 stefe bjh i 
7? §sl wu feg 5 § w.^et w tfe 1 t 
The Akaalpurakh is Omnipresent. Our strive to seek his glimpses should 
be spontaneous 

Without any obstacle of the whirlpool, the torrent or the bank of the 
river. (3) (3) 

f fa© 1 fU»F tfelW BW feg HW W feg^ f I ■ 

rre fe §n fenfe»p § mwE £ t#)f «ftr feg »ww ta> gw gfw o i 

Why are we wandering (aimlessly) in jungles and wildernesses, 

When He, The Master of Beauty, has made his abode in our own eyes? 

(3) (4) 

§n ? fodig g few frftra ¥t >f gtre* w bs g? w=ra ?feT »rfg T , 
w 3fa\ ^ ul gH, sw, k fen ggfe 1 «ft tie atra (?fe?3 fefe sw t 
“When I look around without the Akaalpurakh, I see only a big void; 
Then Goyaa, you tell me, with whom can I entrust this world and my 
family and household affairs?" (3) (5) 

(4) 

dp Bfel! fefe fu»pj? ^ cforte gwg ot 33 

we ^3T ©t HW3 ^ oh 1 fcfe ©H W9 t?1 HU H^ne' u t 

O bartender! Please fill up my glass with a colored alcohol, cup of love, 

Because ruby-colored alcohol will give me clues towards my Master. (4) ( 1) 

H33 HWUl HTjgg 3 tfu ‘Wkfe’ ^31 feq§ SH 3H ©) wrg’H Ufe ofe, 
W Djfaul MWl HWH a) WH foDT^T? fefe 3 Dffeg 1 feVP3! W fe»TW? 
If the long-necked decanter, like the word, ‘Analhaqq’, coming out of 
Mansoor’s lips, were to create the ripple sound, 

Then, who will endure the strength of such a wee-hour alcohol? And 
where would there be a brain-cup (to receive such a powerful drink)? 

(4) (2) 
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Wlft fib OT5' f# WfoF 



TZTZ HH ?)WE HH »igfg bf offe g’WRF, 

5H 1 gWTglE g , g T g fa Ht-gfes ^BI sf iT I 

Jahaan’ Taareek Shud Jaanaan’ Bar Afrooz Een’ Kadde Raanaa 

Numaa Rukhsaaraaye Taabaan Ke Mee-Baayed Charaag Een Jaa (4) (3) 

a el LfS-gH fa vrd th'fett d<?’ @>0 and ydti* 
nraiH T 3 oT 5 H SfH wfeH HHfa bfa gf?T t 

Bayeen’ Yakk-Daram Ke Yaad Aayed Tavaan’ Umray Basar Burdan 
Agar Yakkdamm Kasay Baayed Bashauke Haqq Faraag Een ’jaa (4) (4) 

t? airlfi-f Hc5 fa ttdvrfe MfHfa W<£ <JIW 

fb gg wraow g<ig H'ti'ylfe hb w grai glfa i 

Do Chashme Mann Ke Daryaaye Azeemushaan Bavad Goyaa 

Ze Har Ashkam Bavad Shaadaabeeye Sadd Baag Baag Eenjaa (4) (5) 

( 5 ) 

gfa-grrfo gib bfa to »reg, 

gx gfeg gib gtr ? uh ggg i 

Reh-Rasaane Raahe Haqq Aamad Adab 

Hamm Badil Yaade Khudaa V Hamm Balab (5) (1) 

gg gg 1 bhsw w, 

ggfa »ra ggsfa gggarc gg ggg i 

Harr Kujaa Deedaym Anvaare Khudaa 

Baske Az Suhbate Bazurgaan’ Shudd Jazab (5) (2) 

ggfX-H 1 did rD-THH ^ IT Hd, 

g’g fa gHfr ygg g^ gt§H gfa i 

Chashme-Maa Gair Az Jamaalash Vaa Naa Shudd 

Zaan Ke Jumla Khalak Raa Deedaym Rabb (5) (3) 



Darkness; Beauty; s>-r: Show/display; bfe g , »i?r: To shine more; ssrofe; 
Face; t-ft-wfee: Needed here; bb-'SH: One moment; ~sws: Entire; grra: To live; ana ude*: 
To spend usefully; am Someone; 3TO.- Time to spare; anfe: To be fond of; wtrTlHTO: 
Great; warn Tears; nvalft: Greenish; rra to Hundreds of gardens; alb gjrfc: Travelers; 
»ms: Arrival; gfbn: At heart; gsg; Lips; btH: See/realize; siA^fd; Splendor; youfe: 
Company; m-tr?: Whole; twwm Radiance; rre: Because; 
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BB^ feB B* WfBB 7 B I fe»PB! »TU£t tftddd 7 ?> BB BH3 1 , 

»lt SfUB 1 yto 1 ^B BBFP, B fe% Bl^ Bt BB U [ 

There is darkness in the world. O beloved! Enhance your beauty by 
increased burnishing, and your moon-face be a candle to the way-farer. 
And make your face conspicuously identifiable, because there is a need 
of a light (lamp) in this world. (4) (3) 

(fa fee? fg?5 UB (Yd Htjfi? B) CTB H'dl ^HB 7 old! H 7 Hood) U, 

3 BB ^B § HB BEt »lfBB feB feB tJH Bl feBB i 
The whole life becomes worth living if we can grab a moment (ecstacy) 
in our Master’s remembrance, 

Provided, one happens to have such a trice of eagerness, keenness and 
zest for Akaalpurakh’s love. (4) (4) 

HBt»P Bt W, gw, feB WS\ BBl BB, 

ftS UB »|fcld rt'fl T?ofe B'tlt BB WU 0 H'dc! BB ! 

Goyaa says, “Both of my eyes are like a long and large stream, 

And every tear coming out of them can bring greenery to hundreds of 
smiling gardens (because of my faith). (4) (5) 

( 5 ) 

BB £ BHB BBB BBhtf BEt BBBl Bfe^^fBBfeB^t^HBtrPB 

-T- to *— u — 

Bt, frlHBB Bt I 

It is essential for the travellers on the path towards the Creator to have 
His remembrance in their hearts, 

And additionally, should have meditation of His Naam on their lips. (5) (1) 
WBBWBB^BB^HB* UBtf Bt 

as — 

T$3B feB BBB t3fc»f tftW 3 I 

At every place, I observe the radiance and manifestation of the Providence 
When I get absorbed in the company of noble souls (which confers on 
me the blessing of realization). (5) (2) 

nfel §BB BHB B’B feB 7 WfHB 5 Bfjl, 
fef H W Fife) B75BB feB BB $£ tfw I 

Our (inside) eyes cannot be really opened without Akaalpurakh’s elegance, 
Because we perceive His presence in the entire humanity. (5) (3) 
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S^f fitp HW t# dfrjP dltdfti 



yfe of3HH 3H*lfe fas 333, 

33 33 ^ JTfasr grre 333 i 

Khaake Kadxnash Raushneeye Jil Kunadd 

Garr Turaabaa Saalikaan’ Baashad Nasab (5) (4) 

o/Ihu W 5 Hd'ft; feT5 3 M'(S4 

33 5fH H 1 33fa ^3 333 1 333 I 

Keesat Goyaa Ku Muraade Dil Na Yaafat 

Harr Kasay Baa Nafse Khud Kardaa Jazab (5) (5) 

( 6 ) 

feH M3T3 3W y*s"3 PfB3 f°(0‘dM W3 OHd, 

3HH 33 Wl*' b<Sti 33 33 333 tfltl'G OHd I 

Dil Agar Daanaa Bavadd Andar Kinaarash Yaar Hasat 

Chasham Garr Beenaa Bavadd Darr Harr Taraf Deedaar Hasat (6) (1) 

33 333 3133 WfH 1 3l3'fe gte 1 35T 3H3, 

33 333 33 NHd 33 3 ^hd^'d 3H3 I 

Harr Taraf Deedaar Ammaa Deedaaye Beenaa Kujaa Hasat 

Harr Taraf Toor Asat Har Soo Sholaayay Anvaar Hasat (6) (2) 

33 WI3 33t fe3 H3 3 fefcu 33 t-ffe § 

ss 

3* Wfdld ti'ol fejyfef? 33 »rai3 '3333 3H3 ] 

Sarr Agar Daaree Birau Sarr Raa Bineh Barr Paaye Oo 
Jaan’ Agar Daaree Nisaarish Kunn Agar Darkaar Hasat (6) (3) 

3H3 »rai3 fe3 3T-rfo tw 3 1 ggfte, 

§3 f HI 3 wrara U 1 3 1 Hfe 333>3 333 1 

Dasat Agar Daaree Birau Daamaane Jaanaan’ Raa Bageer 

Sooye Oo Mee Rau Agar Paa Raa Sarre Raftaar Hasat (6) (4) 



5temh: Fee!; dHdlfe: Light; 9755: To act; TO: If; TOa 1 ; Yours; Hfea: Traveler; arra: Link; 
srra; Feasible; ate; Who; ra: Fulfilled; grrra; Control; TOfrr we: Self ego; ^5W: Wise; 
hto: Happens to; fsKran; Embrace; TO: If; arte 1 : Vision; 4Vr: Present; atefe ate 1 : Eye that 
can discriminate; to Mountain; n: Direction; Swe; Conflagration/big fire; w!?^: Glow; 
trah Have; fyfeu: Pray; To: Upon; fctrfoH: Sacrifice; ddoCd: Needed; vro: Hands; an-rfe: 
Scarf/robe; up: Feet; nfa; With; d^y'd: Speed; h§; Anxiety; 
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§5T 3 tide' at ^3 ftitt c? ti'Oi °73 ^1 3, 

a aa* fen d'o a tittc ^rfe^f *'6 t$q at i 

The dust of their feet (humility) can enlighten our hearts, provided, we 
can establish a sound relationship with those noble souls who are 
treading this path (of deep devotion for the Master). (5) (4) 

0d 372: 3, dUd‘, fiHH 3 fca at Hd't! ytl ddT Odl, 
frTH foTH t at mtt H3 (ejffi) ^ >f3 fe«f 3% I 

Bhai Sahib (Goyaa) is posing the question: “Who is that person whose 
inner desires have not been fulfilled after he can get over his ego? H 

(5) (5) 

( 6 ) 

3 fet BH3 Ut 3* JTr75 §H at dldddat fea 0 I 

»I3 whd fiya fya gtt at a* aa rm ataa at ataa t i 
If our mind and heart were intelligent, then the Beloved is in their 
embrace, and, if our eyes were able to appreciate all that they see, 
then, they will see glimpses and glimpses (of the Beloved) all over. 

(6) (1) 

aa url atat at as, aa tya gtt fsft a ? 
aa aag sa at aatt a, aa yn aa a* 3*33 t i 

« es 

There are glimpses and glimpses (of the Beloved) all over, but where is 
the eye to appreciate them? 

There is the Mount Sinai all over, and there are leaping flames of His 
glow and refulgence. (6) (2) 

"ft aa aa find a, 3* h' 5 ta a aat? 3 at a i 
»ftH3ay , n!T , aa»t3§^ $3tat a, a* fen t §r a 1 aaaa aa a i 
If you have a head on your body, you should go to Him and place it on 
His lotus feet; 

And, if you have life in you which you value very much, then sacrifice 
it for Him. (6) (3) 

a aa "lth aa a, 3 i Wsr fwt ? wsst i 

a a§ 0a* Ita aaa at am t, a* ©h riaa aa t aa i 

If you have a hand, then grab and hold tight the comer of His robe. 

If your feet are anxious (or have the strength) to walk, then start walking 
fast towards Him. (6) (4) 
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5 1 'i/1 rf& Ftf Man 1 



313 'hdld HC < ?‘ fcj'St! 713 Ofi-f Oof ^ ftiHO'Sd 
OT 9=^3 39 09 399 niHO'O OHO I 
Goash Agar Shunvaa Bavad Jaz Naame Haqq Kay Bishanvad 
Varr Zubaan’ Goyaa Bavad Darr Harr Sakhun Asraar Hasat (6) (5) 

9-»(39 9 1 O’ Wfco HOBO ?3 30 ofo feHO, 

O’O dfe of d'd O' 93H 90 d'd OHO I 

Bay-Adab Paa Raa Maneh Mansoor Vash Darr Raahe Isbak 

Raah Rave Een’ Raah Raa Avval Kadam Barr Daar Hasat (6) (6) 

t^OHO HHO^fe 90 kHoO feofe W'OSTO, 

OO OH 1 FPfH 3090 Ote’MfH HdH'd OHO I 

Brahman Mushtaake Butt Zaahed Fidaaye Khankaah 

Har Kujaa Jaame Muhabbat Deedaayam Sarshaar Hasat (6) (7) 

00 fo O’Ol 30 9iTfO 93 fcJTfo 5TO 90, 

did OO* H'foft: 3I9\ Oy'Jffe 3100 *d'd OHO I 

Harr Che Daaree Darr Bajaate Khud Nisaare Yaar Kunn 

Garr Turaa Maaninde Goyaa, Tabaa-Aaye Gohar Baar Hasat (6) (8) 

( 7 ) 

313 % gfe OO 1 >tfe a'OH'dl .OtHO, 

O^fe 3007)0 Hfef 9990 ’dl OfHO I 

Gadaaye Kooye Turaa Maile Baadshaahee Neest 

Havaaye Salatnato Zoke Kajkulaahee Neest (7) (1) 

OO »f fa HHOOfo feO f3JOO HOO’ 33, 

oJH fst td'gO dd' OH3 f? fFWOf TjfHO I 

Ham Aan’ Ke Mamalkate Dil Grifat Sutaan’ Shudd 

Kasay Ke Yaafat Turaa Hamchoo O Sepaahee Neest (7) (2) 



ate: Ears; 9^3: Abie to hear; Other; To listen to something else; HiT 

Except; HHTd; Mysterious; mn6 T 3: Secret; Hnyfo Devotee; H'iue: Muslim; fenfe Fond 
of; fcroccu: Shrine; Hawa: Stupefied; Disrespectful; 3 H 1 Htsfh.Do not take the 

step; ^0: Like; ntJ-nfe Traveler; on ft? H’d): Whatever you have; fon'd: Sacrifice; 
wffe Same; Bg 5 : Disposition; fen: Pearls; «{e Beggar; ^fe: Street; fife Desire; 

Greed; bfo And not: 9Hci6 , dY Crown and throne; Realm; fe[g9: Win; 

FR73 i ; Emperor; W%3- To find;n>fg: Like him 




fJW ft? 31&?F 



- 27 - 



Gazals by Bhai Nartd Lai Ji 



o?B Ho(d Hcpo “S'H US 3* Ufe U B'H fee ^5 U3 UU HCtl UB? 

w? ffeu utsp tfes ^fel u^ 3* us <HB feu jjfet uhu 5sfel i 
If we have ears that have perfect hearing then they should not hear 
anything other than the Naam of Akaalpurakh. (6) (5) 

If our tongue has the power to speak, then it should utter mystic 
expressions. 

^UHB wefe) HU3l W HdM'H U W3 HHB WUS^U W I 

Pt fn§ f{H fews 1 fes 1 5 HH3 u few u* i 

"A Brahmin is a devotee of his idol and a Muslim of his shrine; 

I am enamored wherever I find an adorer-connoisseur of ‘devotion’.'' (6) (6) 

sfeuat bb hubs *sfe it u’u ©3 °reH b uvf, 

fen U'U 3 UBB writ S' rifeB UUH 3* HUt §3 dfe U I 

Like Mansorr, do not step on the path of devotion with arrogance, 

Otherwise, it is a path where there is a crucifix at the very first step. (6) (7) 

TT 3cjt 3rilW3 3W Adi H3l ^d'Qi <S‘dl U, 

3* U §3 3U UB U, WJB BUB 3 1 33 3 I 

Goya says, “If your disposition is similar to mine of getting mollified by 
diamonds, ■ 

Even then, you should willingly sacrifice all your assets for your Beloved,” 

( 6 ) ( 8 ) 



(7) 

3ul gfet 3 ffet ^ wewJl ril feg 1 But, 

B* u) y'dH'dl UUt chit 3t I 

Goyaa, the beggar and mendicant in your street, has absolutely no desire 
for an imperial kingdom, 

He does have a desire for a realm but not only for the sake of a royal 
tilted cap of power (which brings in ego). (7) (1) 

fen fen ?> feu u 1 hw fefe few, bhb fu y«3* u few i 
fen feH ?> 3 § Ufe few, §B UU UEt fawut BUf I 
Whosoever has won over the realm of ‘mind', he is considered as the all- 
powerful monarch. 

And, whosoever has discovered You does not have a rival as a soldier. 

(7) (2) 
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iW nt Upyp .dititf 1 



dld'fe oife dd‘ H T BH T fB BB H Hd'-HJ, 

AHlfd itfcT 3d 1 d'dfd dl^'dl bind 1 

Gadaaye Kooye Turaa Baadshaahe Harr Do Saraa-Satt . 

Aseere Khate Turaa Haajate Gavaahee Neest (7) (3) 

ctFH Bfe 1 fa HB t gfo H BlHH f 

ots^h nte fa § Mtrafc ferral bIhb i 

Kudaam Deedaa Ke Darr Vai Savaade Noore Too Neest 

Kudaam Seenaa Ke Oo Makhzane Ilaahee Neest (7) (4) 

fepfe f H ? §HB WU A BW, 

fa HB Ydfafa-HWfe §HB Hfat BfclH I 

Fidaaye Oo Shau Va Ujjray Makhaah Ai Goyaa 

Ke Darr Treekate-Maajaaye Uzar Khaahee Neest (7) (5) 

(8) 

AH Ofa HHH A 5 fa-faUBH* dltlHd, 

H'6 1 djiHJHd B 7 fa BB tflt! 1 H 7 dltdHd I 

Uz Payshe Chasham Aan’ Butte Naan’-Meharbaan’ Guzasht 
Jaanaan’ Guzasht Taa Che Rahay Deedaa JaaiT Guzasht (8) (1) 

B3JH BfB B feBH UB TUBB 7 TOB, 

AH HHfa ffe »rfB HB AH W BHHB I 

Rogash Kabood Va Dilash Pur Sharaaraa Saakhat 

A z Baske Doode Aahe Mann Az Aasman’ Guzasht (8) (2) 

H 7 B 7 Bfafa fen’dfd ABB HUfa BBH, 

A°fd> feevi-f oIhB fa did AH ol)-P HHBB I ' 

ss — 

Maa Raa B-Yakk Ishaaraaye Abroo Shaheed Karad 
Aknoon Ilaaj Neest Ke Teer Az Kamaan’ Guzasht (8) (3) 



ifwlh Beggar; ffe: Street; 33 1 : Your; BA-TR: Worlds; ATla; Prisoner; OHfe; Need; 
dl’d'dlr Release; Aab-t: Which one; na. Inside which; h^'R: Shine; ?>bR: Is not; TThn: 
Chest/body; HWHfe; Treasures; (tod; Divine; faR; Evasion, excuse; HAO; Don’t; 
Bbferfb-MFPfe: Tradition; tdATt: No place; ufh: In front; dliHwa: Passed; rtW; Beloved; hte 1 ; 
Eyes; W: Life; fejH: Heart; U3; Completely; Hd-c: Sparks and flames; Afa Sighs; gfh: 
Smoke; n-dB; Just one; »iH3: Eyebrows: ferrarfe; Signal; «tc!& But now; AT From/ 
with; hte; Arrow 




3^t iBIWrfl zfop mw 
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§ni sir?] f feU-ffor tfe* traw s' gwu u, 

gcS yb 1 $ ojsl ^ scocd tfi f?3 odT I 
(Addressing Dasam Guru) An established beggar in your street is the 
emperor of both the worlds, 

The captive of the ecstasy of the love of your burgeoning hair is not just 
looking for resurrection. (7) (3) 

jo?ZJt?l ZJ @ZJ J>fy, feR fes StJ Si SHy Odl ? 

fezrel € §zj sfel fen fes -tfgl *fflpz> ssrf i 

Which is that eye that does not have the glow of Your glory? 

Which is that body (chest) that doesn’t have godly treasures in it? (7) (4) 

©H S’ oidil'O ZJ t-P, fen feS old Orld ZJ of3, *>f dl^ 1 , 
feQ" S H'il old fes did OHS si otsl W dol I 

Goyaa says, “Do not hesitate or make excuses but sacrifice yourself for Him, 
Because in the vocabulary of lovers (of true devotees), there is no word 
like ‘excuse’.” (7) (5) 



( 8 ) 

Ufa «fff fZJ Zj'-feddWZJ frlW Z&H fa»P, . 
few j¥fw, fst nftp opzfl tpzj z?m uisl i 

A non- compassionate cruel beloved passed through before my eyes; 
As the beloved went through, it was as if my life (heart and soul) passed 
away through my eyes. (8) (1) . 

ffefyp W ^ W f^7 few DTWZ) If fe»p, 
fe feq z> wpFD-ps ^ cfet zite* gg fen* frt fezt W3 fefe 1 i 
The smoke from my continued sighs rose high and deep through the sky. 
That they changed its very complexion into. teal-blue color and charred 
its heart. (8) (2) 

Z> WZ? S’*? § feg few® Z>7J gute 3d fed 1 I 

—• 5 # 

rra vs idt fez^ Zxjf yre fe dfe 3>f7> zf fests few i 
With one pointer with his eyebrows, he simply (metaphorically) murdered 
(martyred) us, 

But there is no treatment now when the arrow has been shot from the 
bow. (8) (3) 
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Sf'i/J tfeT H'ti .dlritt’ 



Tra 3W H-tfH d'd 3 1 LjdtiH fa oflj-idH, 

Wf fifegfkH 1P3H I 

Yakk Dam B-Khosh Raah Naa Burdam Ke Keestam 

Ai Vaaye Nakad Zindageeyam Raayegaan’ Guzasht (8) (4) 

ubfard H-wfe trais shJ 333 

did 1 3H fa rffos ojfe dd 1 dltiHd 1 

Hargiz B-Sair Rauzaaye Rizvaan’ Namee Ravadd 

Goyaa Kasay Ke Jaanib Kuye Buttaan’ Guzasht (8) (5) 

( 9 ) 

ddd uffa dfe H ddhfe 1 wund 

H«fa M3Pflfc 33* 3H 33 »IH3 I 

Badar Payshe Rooye Too Sharmindaa Asat 

Balke Khursheede Jahaan’ Hamm Bandaa Asat (9) (1) 

dHfH H 1 ddfdlH gf}3 traps' 3fa, 

3CT 3HH fa sftSe 1 WffTJ I 

Chashme Maa Hargizz Bagair A z Haqq Naa Deed 
Ai Khushaa Chashmay Ke Beenindaa Asat (9) (2) 

yr tpIh »ra fa»r, 

913 dj6'G £)I'9 h 33 HJdfidt; 1 I 

Maa Namee Laafaym Az Zohado Reyaa 

Garr Gunaah Gaaraym Haqq Bakhshindaa Asat (9) (3) 

Hfaif 3 1 »ra 33 »raH >r, 

H3 33 »PBH 33 3H3 I 

Deegaray Raa Az Kujaa Aaraym Maa 

Shoar Darr Aalam Yakay Afgandaa Asat (9) (4) 



My real self; 33H: Asset; [n vain; Pass by; H-Hfo: If walked 

by; Odfdiur Never; drift; f3U< ; : Garden of heavens; H'Afy: Direction; §OT Beloved; HOT: 
Face; ydulfe OTh Sun of the world; UH Slave; sfa; God; efe To see; >k Great; 
WET: Lucky; HlftSs 1 : Capable to see; BEtH «(H Spirituality or hypocrisy; OT: If; 
dlA'ddi'dH; Guilty/ sinner 




3"e’J rtt 1 ('J'tf fit dltlrt' 
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Pf fesr its be} «rut hha ?f ?? Tj* Hfe»p - ■& fro Hfew fe ft u ? 

i flat ftfeafl 31 gw m ^ 3 ^3 gt3 i 
Goyaa says, "I cannot attain nor understand my reality as to who I am, 
Alas ! I have simply wasted all my life's assets." (8) (4) 

ditij 1 ! tt fco< <^'d 3 3cl fuwr3 3 oirtl *50 3it few, 
fo H3 oral yfdHH § Wfll 3 HE a3 EUf WW 1 
Goyaa says, “If someone ever happens to pass through the street of the 
Beloved, 

He would then never go for a stroll (which will be beneath the above 
pleasure) even in the heavenly garden." (8) (5) 

( 9 ) 

§3 Htfi? 3 whs 3?> 3 rrafVte 1 5 i 

** v 

?>uT, TOf Htra W HErl 3 3a 1 pH 3 I 

The moon is abashed when compared to your (beautiful) face. 

In fact, even the world’s sun is also mortified before your radiance, O 
Guru! its glow and light is subservient to yours. 

w3 »ftf ?> fw?fe 3a t fen 3 <53 tfiw i 
^i! £33 gsul t fa «ry f*ra3 fe 3 ttra t i 

Goyaa: “My eyes have never recognized anyone other than the 
Akaalpurakh. 

Blessed are the eyes which can possibly see the Almighty." (9) (2) 

wfnf ojet »ru3 ¥3i3 3 3n3i e 3 i 

»i3 diAltai'd 3 3 3a gyH*<j'3 9 i 

"I do not brag about my meditation or sanctimony, 

But if I am ever guilty of this sin, the Waaheguru is all-Forgiving." (9) (3) 

fen if 93 £& fe»p3£, 

w 3 fen f3»p f gia 1 es 1 fbw Sfe»r 5 i 

“Where can we find another one. 

When there is so much of noise and ado about the Only One." (9) (4) 
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S’Sf <Vo sk>F dlrtf) 1 



99fe 319 wra ejfa ffa>Pfe9 ofadi'U, 

9fe d|ui‘ fa 0 v o! Htfftfe 1 *TO? I 
Harfe Gair Az Haqq Neyaayed Heechgaah 
Barr Labe Goyaa Ke Haqq Bakhshindaa Asat (9) (5) 

(10) 

99fwffa HttfH H 1 59 falfafa TOW fate, 
t 95 , 5 »P tefa) HRfen fa 59 Sfaw fate I - 
Darmeyaane Bazame Maa Juzz Kissaaye Jaanaanaa Neest 
Bay Hajaab Aa Andreen' Majlis Ke Kass Baygaanaa Neest (10) (1) 

fadltdcl ) ?(9 53Pc5dfter 5y9 Wl'HO 1 9, 

99 fa 5 1 99 5 >P95 I 99 99 9B 1 ifaw fate I 

Beguzar Az Baygaangeehaa O Bakhud Aashnaa Sau 

Harr Ke Baa Khudd Aashnaa Shudd Az Khudaa Baygaanaa Neest (10) (2) 

Hfa H9 1 99 - fa W 5T39 9H* TOlH-feS 
ofafa 99 5W fa 5'He, oi'fd 99 tfM’O' aIhjS ! 

Shauke Maulaa Harr Ke Raa Baashad Hamaan Saaheb-Dil Ast 
Kaare Harr Daanaa Naa Baashad, Kaare Harr Deevaanaa Neest (10) (3) 

mm 9 fafawfe ite, 

S9fH H9TO »tH9 rfafa, faH 1 § »lg9W fate I 
Naas-haa Taa Chand Goyee Kissaahaaye Vaazo Pand, 

Bazme Mastaan Ast Jaaye, Kissaa O Afsaanaa Neest (10) (4) 

fa) H3*fe 95 9-yfa H'faB’fo-feft 599, 

f B-Hfad 1 Hl99l 99 feffa fafaw fate t 

Een’ Mataaye Haqq B-Payshe Saahebaane-Dil Bavad, 

Choon B-Sehraa Meervee Darr Goshaaye Veeraanaa Neest (10) (5) 



Udfe: Word; 3f9: Other; fiwfeH: Does not; S3: On; ttfef: Lips; 3*3: Lord; niffas 1 : Forgiving; 
nfi?: One: dletdro: Come out; tJaft-OTfo Between; FT; Oursocial /cultural gathering; 9H: 
Except; fefnfe Discourse/tale; H'O'ty: Beloved; olnd: Doesn’t occur; 5 hiH-ti: Without doubt; 
uteri: Within; 3H: Any; aui'O': Outsider/alien; 9W3 rTOS 1 : Recognize oneself; 93 feAnyone; 

NB: By yourself; Hfe flf?: Love for Akaatpurakh; 9H 1 : That one; 33 W: Everyone; Brfo: 
Task; am?; Has; STW: Advice giver; aifal; say; Narrate; H3^S: Treasure; a-nlticr: 

Wilderness; Hte^h Why do you go; dlM'lfc: Nooks; Desolate 




if? ms f ft ui»F mm* 
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3*3 3 fet? erf <Jd<s °(el tPF ^ g«' 3 <xjT ni'OV, 
fs?©' rf dtl ^tiycd'd § I 

No word, other than the Naam of the Waaheguru ever comes to the lips 
of Goyaa, because of His divine attribute being All-forgiving. 

(9) (5) 



( 10 ) 

FP3l t-KJCCi fed 3’ f«C rffeH H 33 foTH 31 o)tf ofJ'tl Odl' Jtfl I 

fe 3 * Hof § 333 ^ f?ai wr, fen T?ai 3 feu M §143* 33) 1 
In (the chamber of my heart) our gathering, no sermon or discourse 
other than that about Akaalpurakh is delivered, 

Come in and join this congregation. There is no stranger here (in the 
secrecy of this rendezous). (10) (1) 

33 urafel <£ S3 3 mr ?? trc, 

3 afl »nfe mi t? u, §0 ^ t § 14 ^ 33 ) d 1 

Without worrying about others' personalities, try to understand your, own; 
Anyone who has understood his own self is no longer stranger to the 
Akaalpurakh. (10) (2) 

fan fan ?f 3fe h! 3 ^ @utfew3 T Trfba 3, 
feri 3 1 33 3^33 3 3 , ul 3fe^ ■& t 1 

Anyone who has a longing to meet the Creator is the master of his own self. 
This kind of determination does not belong to any intelligent person nor 
to any maniac. (10) (3) . . 

3 6Hlri3 333 $ 33 33 33133 ■§ fsfft riSfe 1 ? 

t— ■— 

feu 3* H33 MS 4 H) Hriferi 3, 3St f3H 33fe1»P' Hi 3* 33f I 
O sermonizer! How long shall you continue to deliver your sermons? 
This is a group of inebriated drunks (of Waaheguru’s Naam): It is not 
a place for telling stories and tales. (10) (4) 

fetj dfel fed' ri'ttcf 33 ul ye 1 3 I 

f f%3 fef 1 W3 1 3“ ? fU f%3 3Uf I 

This divine treasure is only with the men of heart, the masters of their minds. 
Why are you wandering in the wilderness? He does not abide in the 
nooks and comers of the desolate and ruined places. (10) (5) 
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&s) sb ms rtf sfaFmmr 



eT hb^e be b> »ra iTOBfe be gjju, 

t? foT BE WEB H-HB BEfa ffy iTO BftlB I 

Een Mataaye Shauk Raa Az Aashkaane Haqq Bakhaah 

Jaan’ Ke Darr Zaanab B-Juzz Nakashe Rukhe Jaanaa Neest (10) (6) 

tfe H)-Ee 1 B 4t BCT NHH FT rff FWB, 

ts — — * 

fifa fte 1 HBUfrra HE BTW § BIBB I 

Chand Mee Goyee Too Ai Goyaa Khamush Sho Zeen’ Sakhun 

Shauke Maulaa Munehsir Barr Kaabaa O Butkhaanaa Neest (10) (7) 

( 11 ) 

few »raiB BE OBEfe, fBfe B H> WEB EHHB, 

»1B E33 EH 'til*, H'tflS E3 1 WEB dMHd [ 

Dil Agar Darr Halkaaye, Zulafe Do Taa Khaahad Guzasht 
Az Khutan Vazz Cheeno, Maacheeno Khataa Khaahad Guzasht (1 1) (1) 

y'tW'Ul he § WH, Zffsr fegrfo Efe g 
Fpfe«ffe HEfe g, MfH wfo EH 1 WEB EHHB I 
Baadshaahee Barr Do Aalam, Yakk Negaahe Rooye Too 
Saaye-aaye Zulafe Too, Az Baale Humaa Khaahad Guzasht (1 1) (2) 

Ef BFTfe §HE E 1 , BEWE Ef yfe HE 1 , 

«itt EH* »FHB B-B’BH, »fH EH 1 EfaB EHHB I 

Een’ Basaate Umar Raa, Daryaab Keen’ Baade Sabaa 

Az Kujaa Aamad N-Daanam, Az Kujaa Khaahed Guzasht (II) (3) 

tt’tiJH'oire riE HH HR! EOT HH *lHd, 

fife beef) fa f , he»f eue ehhe i 

Baadshaaheeye Jahaan’ Juz Shoro Gogaa Baysh Neest, 

Pay she Darvayshe Ke Oo, Az Muddaa Khaahad Guzasht (11) (4) 



WJhcAo: Devotees; OT Ask for; c53fb; Facial features; Except; ds vflaiEt: As 
long as you keep saying; UHB: Silence; Hh You; HUB: Adopt; HAOHfd: Basis; 
Temple; W: Mosque; true diBHd: Would pass; UMd'fc Noose; ^B: And; U3: Of; 
afe Face; rrfenpfe Shadow; U'fe gtf: Wings of the mystical bird; afe HEMoming 
breeze; HFPfe: Vast; SB 1 : Where; nn-TB; To come; Tj-BfjH; Do not know; y'BH'dlfe 
Kingdom; BB; Only; ha 3W; Tumultuous noise; Ofa Sd^fi: In the eyes of a saint; HB»T: 
Aim; 




s/’tl rfcT rt'rt' ft? Uhf .ailin' 
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fen hh h trai! ^ f ftwfo J >r' to’ rfai i 

fefn at iT5 fea fR^fe (yfddld)© © » a ©3 ^5 5Uf I 
Ask the true devotees of Waaheguru about the treasures of fondness for 
Him; 

Because, there is nothing else but their concentration on His facial features 
all their lives. (10) (6) 

33 33 © fen 33* aftfe 3©3r, t ot! Mffaufor w f mj tra 1 
OT § Ho! 3 WTO 3PM© FT >333 3 <5tJf 6 I 

O Goyaa! How long are you going to indulge in such discussions; it is 
time for you to shut up; 

A keenness of the desire for Waaheguru is not confined either in Kaaba 
or a temple. (10) (7) 

( 11 ) 

©sra ite* fen §h si TOtfl 353 a feU nw Frfftr, 

3* K HH3W, ©U 93(5, ©te, TOte M3 OT ‘3 3W I 
If my heart can survive (the yearning) passing through tresses of his 
double curled hair, 

Then I will understand that it can go through sensitive countries like 
China without any trouble. (11) (1) 

33 Ht(© ©1 fee? 533 3 HTO ©1 y'BWdd) S, 

5dl rKdd 3 1 R'Si' 3W © MS' 3 1 ©t Ud* i-lfed] 1 [ 

■— 1 V V 

Just one glimpse of your face is equivalent to the kingdom of both the 
worlds, 

The shadow of your lock of hair has gone past the shadow of the wings 
of Phoenix, the mystical bird (which is supposed to bring good 
luck). (11) 

©H3 ©1 feH fcro TO3 ^ HHS5 3 y©£ 3 1 335 33, fef S feH H^3 ©t 

3^ , 3 i >l??a3y3 , 5ul : fefeu fera 1 wel © fan© 1 ©iiHfl 1 
» — 

Make efforts to understand and realize the expansive territory of life, 
Because I have no idea of the direction of the morning (youths) breeze 
from where it came or where it was headed to. (11) (3) 

©H dd^H ©W Odd' fed, frIH ©1 ferfl °(dl dldtd OdT, 

feR 3TO ©} TOTOft I 

In the eyes of that ascetic who has absolutely no personal axe to grind, 

The kingdom of this world is nothing else but a confusing noise. (11) (4) 
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B'ift (5U RW tft Ufof .0lHrt J 



J 5frfT OliHHdd ij Idd Vfi tJdnl BdlE 3fd Dd‘3, 

H'tiJH'd WUtl dlirltH 3 UH dlti' M'sJti dltrlHd I 

Az Guzashatan Haa Cheh Mee Pursee Dareen’ Daire Kharaab 
Baadshaah Khaahad Guzaz To Hamm Gadaa Khaahad Guzasht (11) (5) 

ftpgfe gw fifegfl-qm wihb f wfe-w3, 

qjjfo wfegfl fa »rfa were grann i 

Sheyare Goyaa Zindagee-Bakhash Ast Choon Aaabe-Hayyaat 

Balke Darr Paakeezgee Ze Aaabe Bakaa Khaahad Guzasht (11) (6) 

( 12 ) 

feH HH H-BHWfe gfe W3 3W ~3S3, 

Hfe §fe WfH5(-5P? ^cra 3W ~3g3 I 

Imm Shabb B-Tamaashaaye Rukhe Yaar Tavaan’ Rafat 

Sooye Butte Aashak-Kush Ayyaar Tavaan’ Rafat (12) (1) 

grefe ferra »ra fa wra gnfag, 

-s — 

Hoyd fasB W-etfdH ti'd 3W d<Sd 1 

Darr Koochaaye Ishak Ar Muhaal Asat Raseedan 

Mansoor Sifat Baa-Kadim Daar Tavaan’ Rafat (12) (2) 

«t few agfe vrefeH 1 gjg >fe 3 rest, 

wa a-gfe wsfe gnre bw bsb i 

Ai Dil Basooye Madrissaa Garr Mail Na Daaree 

Baaray Basooye Khaanaaye Khumaar Tavaan Rafat (12) (3) 

f Wfe>r »ra fenfa | gnfa gjfeH^, 

H-dd‘ fad' fTafe dtttrt'd d'S 1 dsSd I 

Choon Khaatrim Az Ishake Too Shudd Rashake Gulistaan’ 

Bay-Hudaa Chiraa Jaanabe Gulzaar Tavaan’ Rafat (12) (4) 



ditHHd'o: Passing; fbO: What; sfe aa’U: Desolate area; Hi yndt: Asking me; OH UT5 1 : 
Paupers; fiPXfef: Poems; wffe oVd: Nectar; ydteaft; Sanctity; Hfe Hot 1 : Elixir of eternal 
life; feH; Today; HU; Night; H-m-rafe Vision of face; §fk; Towards; WH: Beloved; 3^ 
523; 'Can go; '>PHsr-cfH; Murderer of the lovers; »hT3: Beloved; HU’S; Difficult; HH3: 
Is; dHleo; Reach; fnS3; Like; gvafeH: To take a step; ngfe; To go; rrafdH': Learning 
center; HB; Inclination; feP7?fe yHcJ: Bar, pub; WsfeH Due to; tjufe; Envy; fw; How; 
H'fou: Towards; HOV; Then 




wtf m mv rfl 
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fen frre wr few uwuw wu | oil use 1 u? 
few y'tiH'o S uwu urn 1 d § uwlfe w wf uwu wm 1 u i 
What kind of questions you want to ask to go through this desolate 
country (the world), 

The kings have gone through it and so have the ascetics as well. (1 1) (5) 

iiw w few ’iffVp' feu feeu) wwau uw t 
pfeF ufe v ddd' few fe feu wre-wfe?; w ufef f fe feu wrw u^h uw i 
The couplets of Goyaa are capable to grant life like the divine nectar, 
In fact, they are more effective in chastity than even the elixir of eternal 
life. (11) (6) 



( 12 ) 

WW WW ?? §H JTHW 3 y«3 £ WtWW WSt §U PT Wore* d, 

@u fn www »tt w wren t-pgu w ware u i 
Tonight, Goyaa, the connoisseur of love, can go for a glimpse of beloved, 
He can go to the annihilating murderer of the lovers, (metaphorically) 
(12) (1) 

sfe yte ^ ei«l few yrw *>W u, 

5-fej HW^U feu Rffl 33 W5H tra^feUH HHW* U I 
Even though it is difficult to reach the passage of love and devotion. 
It is still possible if one is prepared to put his foot on the crucifix like 
Mansoor. (12) (2) 

U feft! rl°ld cf HSUfe rt'e Hf del OdT WWS 7 , , 

(fe W HUl, ife life) 3 WH-WW WW fe fe HWB t U I 
O mind! If you do not have the motive to go the educational school or 
you are scared of the teacher, 

You may not, but, at least, you should be able to go towards the bar. (12) 

( 3 ) 

ww ffe feme 1 wul yfel wuu wu fel fel uhw w wuw ww few 6, 
fe feu fet sw^fel w 1 Here 1 3 ? 

When my heart, due to my deep affection for You, has become envy of 
the blossomed garden. 

Then, how can it ever even think of going to the flower beds. (12) (4) 
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3'ifl 7v2‘ rt'rt t fyx 7 .dltdtf' 



% fe? ^ ^fefe wrafe feft T dl, 

2=t — 7 

tig ■Rte i -»fH xygfc wfHg'g gy ggg i 

Ai Dil! Choo Shudee Vaakefe Asraare Ilaahee, 

Darr Seenaa-Amm Ai Makhzane Asraar Tavaan’ Rafat (12) (5) 

Ht; dd'fc rdri'S'OHd g gg teg 1 fERngg 1 , 
gy g-fgg nfe gg gfeg gy ggg i 

=5 

Sadd Rauzaaye Rizvaansat Choo Darr Khaanaa Shiguftaa 
Goyaa B-Cheh Sooye Daro Devaar Tavaan’ Rafat (12) (6) 

( 13 ) 

tfl til yfyg dfoTt) HfF gfb fte 1 fEfsg, 

onfo fwfg fgg’Ht b 1 »n=fF gfcw ftfgg i 

Deedee Aakhir Taalibe Maulaa Reh Maulaa Grifat 

Haasle Umare Giraamee Raa Azeen’ Duneyaa Grifat (13) (1) 

gte gn g gw, yg gyfe ggfe g, 

gf fefe gferg’-yH, yfgg gnl w 1 f3(£g i 

Heech Kas Beetoon Na Baashad, Az Svaade Zulafe Too 

Een’ Dile Deevaanaa-Amm. Aakhir Hamee Saudaa Grift (13) (2) 

gfo y" Hdfe gy ggfgg feyfeg gg ggg, 

g* offe gwfe § gg gfafe-y y-fBjsg i 

Gair Aan Sarve Ravaan Hargiz Neyaayed Dar Nazar 

Taan’ Kadde Raanaaye Oo Darr Deedaaye-Maa Jaa-Grift (13) (3) 

y=t fogy Tvyfe hw fcg Sgte 1 yn, 

UHf hh?? HH3 wt gfe gfe Hug* fo]gg i 

Az Nedaaye Naakaaye Lailaa Dil Shoreedaa Aam 

Hamchoo Majnoon Masat Gashto Reh Suuye Sehraa Grift (13) (4) 



3: You; »iHd'fd fewfel: Mysteries of God; rffe-HHi In my body; HMrfe Repository; H3: 
Hundred; Sd'fe fdtHteoHd: Gardens of heaven; 53 HVT: In the house; featga 1 : Blossom; 
n-fetJ: How; gfe: To; tetet Eye; At fast; Hf?: Seeker of God; affe: Path; 

d'D-m: To get; Htff: Priceless; §Hffe fatafel: Benefit if life; n^ft: Savor; fetg: Outside; 
fete aw: No one; ?>-snHd: Is not; tk'O'-HH ffeH: My insane mind; fte 1 : Madness; fdpsd: 
Caught in; ffer-fe: Since; Htfe Bfe: Handsome gait: fe»ffe5: To domicile; fete'fe-H 1 : In 
my view; sffe H'nrtvfe: Tall stature; o'crfe: Neck; Hfete 1 : Mad; o'd'ltu Peel of bell; UHg: 
Like; pfe nun 1 : Desolate forest 




s^sf sjwi# eW am?? 
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u fen! hu 3 Fa § 3 1 Ffeu u few, 

5? 

3* Ui3* § UFA, f Ht Htu feu FT HUF 3 [ 

0 my mind! When you become familiar with the mysteries of the Lord, 
Then, only You, the repository of mysteries, can get into my body. (12) 

( 5 ) 

Ht? Jira feu Ut H Ad t? HfeF Fiji fen? US US, 

F, FF! feUF UU fetfUF FU ^5t fot F HFF U ? 

When hundreds of gardens are blossoming inside the house, the body, 
Goyaa says, then how can anyone go to any other structures? (12) (6) 

(13) 

f uwte fenp fet §H FH U UFf fe F 3 F ut FU FfeW (HH 5 ] 

feqHUHFtFHFUFfH?> uune au fo»r f 

Bhai Sahib telling the worldly people, “You have eventually seen that 
the seekers of Akaalpurakh adopted the only path to attain Him, 
Then, you have reaped full benefits from this precious life." (13) (1) 

FSt ytf' Ft ddl HUS ^ ttfg j? 1 y<jd AdT, 

HU Ft HtFU feu U HF Ufew U I 

*s 

No individual is outside the circumference of your ravishing locks of 
hair, 

And, my enchanted mind is also twirled into the same mania, (13) (2) 

HU Ut §H U HUU FU 5 FSt»T W feu F HUfet U, 

fh f fn Hue feuu hu f frwfe Fsfar w feu asl us uuf hff ! 
Since the time his beautiful tall and hefty torso has penetrated into my 
eyes, 

1 have not been able to recognize any one else except his living-cy press- 

like graceful personality. (13) (3) 

uf ut fust u uu its) sut ut w^h hu a vtf feu rfefet u few i 
§U WHjf Sfel HH3 U few >X§ jfolU ^XWU 7? fcuu few I 
Just hearing the ringing of the bell hung in the neck of Laila’s camel, 
my heart went crazy (because it was the sign of Laila’s arrival), 
And, like Majnoo, it became ecstatic and ran towards the wilderness of 
the jungle. (13) (4) 
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rff uk>f .dlHW 



HH »pfe5 H3 1 , WCt Hf3 MfH ^Pfe tfe, 

3 1 U^fH feFtfa f , felJH WW I 

Khush Namee Aayed Maraa, Gaahay Bagair Az Yaade Haqq 

Taa Hadeese Ishak Oo, Andar Dilam Maavaa Grift (13) (5) 

^ fwfe Ffe Hftlfe fotrfo ftfSHHH. 

BHfH gfera-Wfo H\ gsg 75W fafgH 1 

Taa Beyaaye Yakk Nafas, Behre Nisaare Khidamtat 

Chashme Gauhar-Baare Maa, Khush Loolooye Laalaa Grift (13) (6) 

H) wfe H5, feHpT »fH Bfo B BHH, 

Snfe Btefo f , 3 1 IoBb 1 ftigH i 

Mee Barr-Aayed Jaane Mann, Imrooz Az Raahe Do Chasham 
Naubate Deevaare Oo, Taa Vaadaade Fardaa Grift (13) (7) 

suPd DHfe Joj fewrfct;, 'act tnyoH <j1b gru, 

gmfo -sf §hb w, fefe gw fgjsB i 

Gaire Hamde Haqq Neyaayed, Barr Zabaanam Heech Gaah 

Haasle Een Umar Raa, Aakhar Dile Goyaa Grift (13) (8) 

( 14 ) 

ftlftt H?t BB CsdToi t'l'cl ftiH.tfB, 

;rfc Hc5 gfufeV fcgre feHMB i 

Dile Mann Darr Firaake Yaar Bisokhat 

Jaane Mann Behreyaan’ Nigaar Bisokhat (14) (1) 

W B?F HMBH WffeB, 

bb fa fey*te f b??b W3 i 

Aan’ Chunaan’ Sokhtam Azaan’ Aatish 

Harr Ke Bishuneed Choon Chanaar Basokhat (14) (2) 



irfe rfs?: Memory of God; MH 5Kt: Fortunately; »pfe5: To come; Ha 1 ara: In my heart; 
ndlfa fenfht §: Other than the memory of true love; tra sgrt: One moment; feiffe: If 
coming; aftrfd ferra: Sacrificing for head; ftra-f?3; To serve; W: My pearl- 

showering eye; ggF Hr?: Poppy flowers; na-nrfet!: Coming out; By way of; 

Get caught; tildfa ©: His glimpse; saa 1 : Doomsday; Safe Consequent; 

m-ffa rfst: Praises of Lord; Fife: Other than; fo^rfetJ: Does not occur; aa ayAH: On my 
tongue; ate: Inferior; wa: At last; anfo Attained; a 1 : Gain; »F: That; nra*: Such; HH3H 
nffeFf: Charred in fire; aa fee Anyone; fynole: Heard; a??a: Pine tree; 9W3: To get burnt; 



(fu F5W F7f ^k>F (JTBrF 
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H?f§H5tl{teoWfeHfeg»f feoff 5, 

A?> fn^'fe ©h AhI w e eh ofH ©e 7 Erif bee 7 i 

a — ** 

Ever since, his love-story has abided in my heart, 

I have no taste for anything other than his true remembrance in every 
fiber ofmy body. (13) (5) 

TTEl HE) HdH'©S s?sl «T¥ 3 th=TH E EE EHEf nnHEE HeI EH EE, 
E i H©f^f^E^^ ) >r^ri©©E§HfEHE , E 7 HtHc?H , E [ 

“My diamond-showering eyes are preserving lustrous gems similar to 
the delicate poppy flowers. 

So that during your momentary visit I could waive them over your 
precious head in sacrifice,” (13) (6) 

WfH HE) rl’O eo' HTH 7 d'dl BEE »P aol E I 

U9 §H ^ 5W El *?Hl E* fe>THH 3 feE 3 H 7 HE! I 

“Today, my life is ending through both of my eyes, 

However, the chance of only one glimpse of him has been deferred to 
the doomsday." (13) (7) 

HE! rfe ©HE EH El fHEE E fa# H© HE! EE Eta HE? »T©Ht 1 

w!e w e fen 3 fen ©he e 7 bs 7 he four n i 

“Nothing else but the praises of the Lord come up on my lips. 

Ultimately, Goyaa’s heart has reaped full benefits of this life." (13) (8) 

( 14 ) 

Ah 7 fen hho e f^E 7 fen he fen 7 , 

HEl HE ©H HE© HEF beI he he! i 

My heart is charred because of my separation from my beloved, 

And my life and spirit are ablaze and reduced to ashes (in memory of) 
for my handsome master. (14) (1) 

©h wfai ee A infer HfeDp n 7 , 

fe fer feH A ^1 Hfeuf, ©E El EcTE HE fen 7 I 

“I was burnt in that fire so much, 

That anyone who heard about this got burnt too like a pine tree." (14) 

( 2 ) 
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33 3 fe^U 1 f3H333 WfH feJ35T, 

tn-f ’TOM »raf ha’a fentr? i 

Mann Na Tinhaa Bisokhatam Az Ishak 

Hamaa Aalam Azeen’ Sharaar Bisokhat (14) (3) 

3333 33 bffefa era, 

33 33f zrb-faf 1 35F3 feH33 i 

Sokhtam Darr Firaake Aatishe Yaar 

Hamm Chuneen’ Keemeeyaa Bakaar Bisokhat (14) (4) 

ty'isdl wet 33 fefe (jw. 
fe 3-§Hte cjfe ui'd f3H33 I 
Aafreen’ Baad Barr Dile Goyaa, 

Ke B-Umeed Rooye Yaar Bisokhat (14) (5) 

( 15 ) 

3 3Hfi-f 333 H3 1 WiTjfopJfB, 

A3 33fo 333W WfA-fopTH I 
Az Day Chashame Masto Shaidaa Algeyaas 
Az Labo Dahene Skatarkhaa Algeyaas (15) (1) 

^ 33 fa 333 1 3333, 

WBfoWH 33 dldttld 3 1 »i5f3W3 I 

Vaaye Barr Nafse Ke Bayhoodaa Guzasht 

Algeyaas Az Gafalate Maa Algeyaas (15) (2) 

»i3 fesfe 333 3f few 3333 »f33, 

33 3fo 33drfa ffe 1 WIAfaWH ! 

Az Nezaaye Kufro Deen’ Dil Barham Ast 
Barr Darre Dargaahe Maulaa Algeyaas (15) (3) 



3W: Alone; m-. With; HHh In it; 03 >ro-i; Whole world; am: Spark; 03 fed'lk; In 
separation of; aGTh: Fire; 3H 0??f: Just like; »T33h Well done; Hoping; gfe 

■cf3: Face of the beloved; fenxF: To burn; WHO HO 1 : Intoxicated and insane; HnfePTO: 
May Lord save me; 3H oufe: Lips and teeth; rranH 1 : Sugar eaters; 3'F: Alas; ASH: 
Moments; WO: Wasteful; dldHd: To spend/pass; 3!3Hfo Carelessness and ignorance; 
fori'fe: Conflict; dte: Blasphemy and faith; S33UH Frustrated; 33Ff3: On the door; 
eddi’fo H3 1 : Court of the Providence 
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ft feoffF b! >?rar f%B BBf nfe»p, 

naf bbb ui fen Wdr^l bb sfe»p ufe»r b i 

“I am not the only one who was putrefied in the fire of love. 

Rather, the entire world was burnt down with this spark." (14) (3) 

httb b fegtr b! »ibt fiB ires 1 , 
ofb-fN' ^ar fen hs« UcUfiHo b i 

To get burnt in the ‘flames of separation’ of one's beloved, 

Is like alchemy, substance that turns any metal into gold, getting minced 
(burnt) in fire into ashes. (14) (4) 

fra 1 3 feH ?> WH, 

55 7 

fst HBB B HH? B) «fH feB Ut BB few I 
Blessed is the heart of Goyaa 

That it got reduced to ashes only in the expectation of a glimpse of the 
face of his beloved. (14) (5) 



( 15 ) 

Bi»F B HHB W B BBl BB’B, 

§H B fi-IHBl BBB B 1 ?) ^B BB Be? B BE) HB^ I 
Would some one please shield me from (the glare) of his imbued ravishing 
eyes. 

And, protect me from his sugar cubes-chewing mouth and lips. (15) (1) 

B fed UfJ B 7 fridB 1 ^loCdtl BE 1 fttW I 
W1 B TOl ^iBfBHl B, WfgHH B FTSl 3IBBB B I 
"I regret that moment that passed purposelessly, 

I also regret my carelessness, and my negligence to let the opportunity 
to slip by.” (15) (2) 



BSB iMB Bte B EB§ B MB 1 fBB UcIH 1 ?) B [ 

BB Bl BBWB B BB^B § BUl BBB I 

“My heart and soul are frustrated and grieved at the spat on account of 
blasphemy and religion 

I would look for anyone who would save me at the door of the abode 
of Akaalpurakh. (Would someone save me when I have brought a 
plea at the door of the Creator.)" (15) (3) 
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HcdVTfe Hfa HT5H EE agy, 

Hi eeh he EEfe nfa 1 HEfaHn i 

Looleeaane Shokhe Alam Dart Rabood 

Mee Kunam Az Daste Aanhaa Algeyaas (15) (4) 

fa fa eeIe. fi-raarfe f, 

>11 e?e Hfan w he^he i 

Ke Ze Daste Khanjare Mizgaane Oo 

Mee Shavadd Khaamosh Goyaa Algeyaas (15) (5) 

( 16 ) 

hee or H’-fak feofEHE, 

& a-nfa Efaf feofenra i 
Masat Raa Baa-Jaame Rangeen’ Ehteyaaj 
Tishnaa Raa B-Aabe Seereen’ Ehteyaaj (16) (1) 

yoyfa HEefo-Gfa he heeg hee, 

Efan* w gee ggF feufe»ra i 

Suhbate Mardaane-Haqq Bass Anvar Ast 

Taalebaan Raa Hasat Chadeen’ Ehteyaaj (16) (2) 

HE EHEH c=ldd l Hl dlWHA EG*, 

EE fa EtEH G H-GHGt feofeHTT I 
Az Tabassum Kardaayee Gulshan Jahaan’ 

Harr Ke Deedash Kai B-Gulcheen’ Ehteyaaj (16) (3) 

nfa fedrfa HEfe e fen hI-hhe 

W Hl-G'HH HE Gf feGfEHE I 

Yakk Negaahe Lutafe Too Dil Mee-Burad 

Baaz Mee-Daaram Azaan’ Een 1 Ehteyaaj (16) (4) 



rfafrffc SfH: Playful and arrogant lovers; 3g?: Plundered/exploited; t-fl H5H: I too; 
RfllV: At their hands; URT: Them; wrfgpTO: May God save me! ifefe; Saber; fi-raarfe ©: 
His eyelids; nt H^H: How can I? HR? H 1 : To the inebriated; H-tTlH ^aff: Glass with red 
drink; feufenm; Concerned with; IdHO': Thirsty; H-Hfe Of water; Rlbb Cold and sweet; 
goafe: Company; HHsfc tfa: Men of God; Splendor; HR: Full of; d'lha': Spiritual 

seekers; Only; HR HHER With your smile; oidtl'tfl: Have made; dlHHA': Garden; 
ufe fe Whosoever; HfeR: Have seen; §: Why? H-31HHT; Gardener; fodifd HHfe: Affectionate 
vision; H%HH?: Captivates me; HH: But still; rfl-H’HH W: 1 plead only before him; 
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ny »(t m^y vrgsp ?> tfrra <f es fa»r u i 
ft fc7 it 3 s ? 3l § fep 3*, §h( i 

"Playful, sportive and arrogant so called lovers have looted and conned 
the world, 

I am crying for mercy that I, too, have been exploited by them and are 
begging so that someone would please save me," (15) (4) 

@h -eW tjHBp 3 try; 

Unr foiH^d; rfu 3fcr bbs 1 3? 33^ 5 - be! wh i 

“How can Goyaa keep quiet from the dagger-like eyelids of the Master Guru; 

I am still yelling for help. Someone would kindly save me,” (15) (5) 

(16) 

feot HTT3 ^ 3 1 3*3 ^31 3 iTH SfJ 3I3H 3, 

»fi feot fooi! g -a fin's rrcl i 

Just as a drunk is only looking for and is concerned with a wine glass 
with ruby-colored drink (wine or alcohol), 

Similarly, a thirsty person needs a glass of cold sweet water to quench 
his thirst, a glass of wine is not relevant. (16) (1) 

33 3 5313* 3) tfgtH §3 33 33t 11 $ 0 I 

dfct ysse 3 t fe 1 4 r ^ 3H fcfl r?dld 3) 3t 33 0 I 

a ts a 

The company of the devotees of Akaalpurakh is saturated with radiance; 
This is all the association that the seekers of Waaheguru really need. 
(16) (2) 

^ Tjpyst tHHore o’« two ^ y‘di yc ft, 

frm ft ft 33 fe»T, fn ft Hftt ftl oft 33 ft I 

One can make this world a beautiful garden with one’s smile. 

Why would one need a gardener, after he had a glimpse of heavenly 
Him? (16) (3) 

§3) fuB H3B3 33l fearu few § §331 3, 
y3fe3^tft|f§H3|B33l 

One of your loving and affectionate glances is enough to take away my 
breath, . 

But, still, I plead before Him for mercy and this is what I need the most 
(16) (4) 
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olt-ld 33* sJlfd tdd 3 HO*, 

W 3 B’SH »ltf feS 3f feofe»FH I 

Neest Goyaa Garre Too Darr Do Jahaan’ 

Baa Too Daaram Az Dilo Deen’ Ehteyaaj (16) (5) 

( 17 ) 

«f ifeslfe 3 33 1 33Ffe TOU', 

■»"*■ *- — ’ 

fastf f 33 arafo firo wrdd'fy ggu 1 i 

Ai Zulfe Ambreene Too Goyaa Nakaabe Sub-haa 

Pinhaan’ Choo Zayr Abre Seyaah Aaftaabe Sub-haa (17) (1) 

H)c? 33-»FH3 W Hfe H3 3 3 wfe 1W, 

ts ts ■- J 

rre w hI-333 h 3fw gyo 1 i 

Beeroon Barr-Amad Aan’ Meh Mann Choon Z Khaabe Sub-haa 
Sadd Taanaa Mee-Zanad B Rukhe Aaftaabe Sub-haa (17) (2) 

HSfvfe 1 31H3 »ra 3fk 3 Wsid'IW 333 1 I 

Baa-Chashme Khaabnaak Choon Beeroon Barr Aamdee 

Sharmmdaa Gashat Az Rukhe Too Aaftaabe Sub-haa (17) (3) 

33 HoTSfi-f HdlfS Hd' 3 1 ft!33 Cdfli, 

;f H3-3H3 3oFH fa 3fa Wfwfa 333 1 1 

Az Makdame Shareef Jahaan’ Raa Dehadd Farog 

Choon Barr-Kashad Nakaab Ze Rukhe Aaftaabe Sub-haa (17) (4) 

3H3 ff?S3ftfe H'kjy'O 
3W 33’H 333H 33 3 I f^H T yfe 333 1 I 
Baydaaree Ast Zindgeeye Saahebaan Shauk 
Goyaa Haraam Kardam Az Aaeyndaa Khaabe Sub-haa (17) (5) 



d?H3: No one; Wife 3: Without you; 53: In; fH§ 3?3: Heart and religion; 9 1 : For; 5^H: 
Only; »iydlfo: Like a firmament; oorfM: Veil; ^3: Under; 3Sf3: Cloud; nrdd'lk Sun; 
fU33 i 3 : As if somehow; HftJ: Moon-beloved; ua-WHS: To emerge; vf? natT: Morning 
sleep; awp^i; Taunts; 3-3fy; To the Face; aM: When; WW75: Sleepy; 3103: Become; 33- 
305: To remove; H33fH H3te Fortunate emergence; 3331: Lighten; rRT 3 1 : To the 
world; Eid'dl; Sleeplessness; wfoyfo: Worldly people; §3: Ever; wftikP: Future; kffb 
033 1 ; Morning sleep; 33PH: Morally wrong 
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gw! at foa* 33 Haw* fea 3a §31 auf, 

Ht 3 few »ft 31a 31 ^w ta w31 ww 3 t 

Goyaa is addressing the Guru: “I have no one else but you in both the 
worlds. 

In fact, I need my heart and soul (faith) (want to live) only for you. (16) 

(5) 



( 17 ) 

331 feu »raa aagrl awl aws wa uia a 1 aaa 1 3, 
fet 1 feat nia a 1 yaa aw aaw 3a wa few a i 
Your firmament like lock of hair is just like a camouflage for the morning, 
Like a morning sun having been eclipsed under the black clouds. (17) 
( 1 ) 

wa Ha* 3a nta 3) afea 3 fa 3 waa «rfew, 

a* hw y#a 3 yan a nat t §na awaa* vator* i 

When my moon, while waking up from his day-sleep, came out, 

It was as if he was imprecating the posture of the morning sun. (17) (2) 

ua 3 ©aT31«r «ftr a 1 ?? awa nrfew, 

es •“ 

^ 33 yaw 3 3 Hta a 1 yan aafrte 1 a few i 

When you, the Guru, emerged with your sleepy eyes from your Bed of 
love. 

The morning sun was chagrined and abashed to compare itself with the 
radiance of your face. (17) (3) 

Fra naa w yau wut wt 3 wasp wife 3, 

wpufet yawl »phh aw aua t ana aa few 1 3 i 

When the slumbering morning sun takes off his veil from its face, 

With its fortunate arrival, it brings (day)light to the whole world. (17) (4) 

afewg«f' 31 Msal fea a 1 Hdiaj 3, 
sw ! fit w3t rfw 3 ttia 31 afe awn 3 i 

The whole life of worldly people is an unending night-long vigil and is 
an ever lasting amnesia, 

Goyaa says, “However, for me, sleeping during the wee hours of the 
morning will be forbidden, sinful and morally wrong from now on." 

(17) (5) 
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(18) 

wt-ydt! til* fewrf 5f yirlfH BM, 

Ht-gBB »ra gib bih gf BBfw bm i 

Mee-Burad Deeno Dilara Een’ Chashme Shoakh 

Mee-Kashad Az Chaahe Gamm Een’ Chashme Shoakh (18) (1) 

ofofld § fjSdO' Bfe ^Hd, 

ggg SfSiTfe sf BBfH B¥ I 

Kaakale 0 Fitnaa Zanne Aalam Ast 

Raunak Afzaaye Jahaan’ Een ! Chashme Shoakh (18) (2) 

hffg vfe tiHdltl feo y^e, 

gglu gib gH 1 gf gnfH bw i 

Khaake Paaye Dosteeyay Dil Buvadd 

Haadeeyay Raahe Khudaa Een’ Chashme Shoakh (18) (3) 

<3 @ yfe dlfd 6aoiH fodfd, 

gg fb bte 1 bbfe w bbh By i 

Kai Kunadd Oo Sooye Guile Nargas Nigaah 

Harr Ki Deedaa Lazzate Aan’ Chashme Shoakh (18) (4) 

gy fb g 1 iw iraib fey fewnd, 

w fb bfe 1 Bor feupg w gBfn Sy i 

Harr Ke Raa Goyaa Gubaare Dil Nishast 

Aan’ Ke Deedaa Yakk Nigaah Aan' Chashme Shoakh (18) (5) 

(19) 

hub stb fb barfH Syo'd »phb, 

yyy «phh ^ yy ^ ggg whu i 

Bahoash Baash Ke Hangaame Naubahaar Aamad 

Bahaar Aamad Vaa Yaar Vaa Karaar Aamad (19) (1) 



Kl-aau; Takes me away; nlS-faHH: Faith and heart; ef UHfH These playful eyes; 
Ht Takes me out; »(H: From; 3IH: Dark wells of grief; fesn 1 ; Create; 3rafe: 
Lock of hair; t-fe Disorder/havoc; BStTfe: Bestows; tffb ofe Dust of feet; UHatU: 
Loving friend; 5^5: To become; thb Path of God; o'dlS: To lead; gfe ?>ddlK’ 
Narcissus flower; U3 fb: Once; bbfe; Savor; 5: When; gfe At; dia'fd fbr>: Suspicion 
of mind; fetSHS': Dispel; ’TOfe bit?: Any eye; yurt UTS; Wake up; tferfb o«d'd: Uproar 
of Spring season; sra’a.- Peace/stability; WHZ: To come 
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( 18 ) 

feu^wfeHu^witfeuflufettS, 

feu 9tf wfe A3 w ‘u uuu sifeui u i 

This playful eye attracts and takes away my breath, heart and faith, 
And it is the same lively eye that brings me out of my worries and 
sorrowful times. (18) (1) 

§hh) fefe tferir feu ws3 hu feu) u, 

wit feu HU wife U!SW 3 cfeu* UUHHt d l (Power of the Guru) 

One of his locks of hair can create a calamity and disaster in the world, 
And just one of his eyes can bless the whole world with prosperity. (18) (2) 

feu hVi 6 ^ tidA' u} ^ 5 rife , 

feu HU »ffe ufe U UU UHU WUt U fife I 
Goyaa is praying, “Wish my heart becomes the dust of the feet of my 
beloved (Guru) - humility, 

And my sportive eye steers my way towards the Akaalpurakh.” (1 8) (3) 

fen 3 §h H¥ wife ■& h»tu feu ufe fewr, 

§U UUUH U fU wffcj feu fe uu uuu 3 I 

Anyone who has tasted the savor of that mirthful eye (of the Guru), 
Will never care to look at the Narcissus flower again. (18) (4) 

feHfu££fHSM»ife?>fefe Urlt U) UU fenp, 

$R t feu U 3UH §U U fel»f I 

Goyaa says, "Anyone who has had a glimpse of that sprightly eye (of 
the Guru) even once, would have all his suspicions and illusions 
completely dispelled." (18) (5) 

( 19 ) 

UH feu Wf, fe HUU U HH* »f few U, 

uuu wr gigt wra wf fe»r fe wit feu 3 feu) wp gfel A i 
“C ome back to your senses and rejoice! It is the time for the onset of 
the new spring season, 

The spring is here, my beloved, the Guru, has arrived, and now my heart 
is serene and at peace." (19) (1) 
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dgfo HdtifH dtrlH fo HH fe H«<?’ .dlOHd, 
fctcJd fe odd o(dri dfe M‘d WHS I 
Daroone Mardume Chasham Ze Buss Ke Jalvaa Grasat 
Baharr Taraf Ke Nazar Karad Rooye Yaar Aamad (19) (2) 

H-dd cidd fe ddt! did' Hld'SH fe olOH, 

Sdf HdfeH 5 W d 1 fSU Wdfew9 WHS I 

B-Harr Taraf Ke Ravadd Deedaa Neervam Che Kimamm, 

Dareen’ Mukaddamaa Maa Raa Cheh Akhteyaar Aamad (19) (3) 

Hdd fetfe H-Wd'fc HSdt fa fewHS, 

Wlffafa Hd 1 HdBd Hfe d’d WHS I 

Khabar Dehandd B-Yaaraane Muddayee Ke Imshabb 

Anhalhaqq Zadaa Mansoor Sooye Daar Aamad (19) (4) 

tfSd fedd H- ditto' fa PbHdi^d dH 1 , 

Wdf d#d fa W §ddH dWd WHd I 

Khabar Dehayd B-Gulhaa Ke Bishgufand Hamaa 

AzeeiT Navayd Ke Zaan’ Bulbul Hazaar Aamad (19) (5) 

BET d-Wd fa #idd dd 1 d Hd dd 1 , 

ddtH Sfa d m HR fa i-RWd WHd I 

Zabaan’ B- Maan’d Ze Gairat Judaa V Mann Hairaan’ 

Hadees Shauke To Az Buss Ke Bay-Shumaar Aamad (19) (6) 

fkwfo ddwfe rjtt(S 3 Ht-glOd dN\ 

tHrff HdH fe feH »(H d-dd’d WHd I 

Kheyaale Halkaaye Zulafe Too Mee-Kunadd Goyaa 

Azeen’ Sabbab Ke Dll Az Shauk Bay-Karaar Amad (19) (7) 



Hddfa UHH: Eyelid; vgf<V Inside; dd^; Splendor; 31dH3": Absorbed; add ddd: In all 
directions; dfe era: Face of the beloved; WHS: Comes on; d^d: To lead; Hfd^H: I go 
there (in the same direction); fa ddH: What can I do? AUfewd: Control; fefe To bring/ 
convey; d-wofo To claimants as friends; fer-fflU: Tonight; ntddtJd: 1 am God; dd: 
Saying; nfe d'd: Towards crucifix; d-ddt7: Tc flowers; fUHdl^d: Blossom; dH 1 : All; 
nttff: It; d#d: Good news; 9*: Which; drTd: From; dm Tongue; d-t-fd: To become 
speechless; dd: And; udf Amazed; ddtfH Sdr Tale of love; §-gH"d: Lirhitless; fiswfe 
ddstfe: To concentrate my mind; Wff "Rsts: Therefore; Void'd: Frustrated; Wt: Due to 
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wry f1 ffttI fegfn? ftp? fFHF 1 hm> faw f, 
fst Of farra ^ tyFt fr, fri^ ftwF f 1 ut yy^ fFHF 1 a i 
"My (Guru's) splendor and refulgence have penetrated so much in the 
pupil of my eye, 

That wherever and in whichever direction, it may look, it sees only the 
loving face of my beloved, the Guru." (19) (2) 

fTTOF Via) tfy F*Fl 9, >T ftra TTF 1 F\ Ft FF, 
fen feF FF 1 IFF ^H u 5} O I 

“I am the slave of my eyes; I turn in the direction in which my eyes 
direct me and are gazing. What can I do? 

In fact, what control do we have in this path of love?" (19) (3) 

F'Wf^F’F FHF* VH fFfr yyg fonr’Ft fa wfiq 3^3? 

GiAdMFF’ (ff FH dl 3 s ) Ffsfe r Ffe»P HF^F F 1 fet? Ft I 

Some claimant friends got the news from some one that Manssor, yelling 
that he was the Lord, was seen proceeding towards the scaffold 
tonight. (19) (4) 

ftp ?> mhf f fef? fa iro faF wf, 

ci ■ 

fea yHyyut faFFt §h wfFl wret dM 

Inform all the flowers to begin blossoming, because 

This good news came from the thousand singing nightingales. (19) (5) 

Fy?> WRJFl F3J 1 H3H ?P5 Ffa) 9 FEt F FF IFF WTFFt F^f Df’F F I 
FF Hot Ft o(U‘c 1 ^ FF yF F§, fan Ft yet FF Ft FFf I 
Goyaa says, "The tongue has become dumb out of shame and the heart 
is distraught on its own instance; 

Who can complete the story of my unlimited fondness for You,' the 
Guru? (19) (6) 

ffa 1 §Ft FBF F c?3F F 1 fa»PF FFF 1 0, 

fen Fst .fa Sf 3 yFF .few ffff 1 fw 5 t 

Goyaa says, “I keep entangling myself on the curls of the lock of your 
hair, O Guru! 

Because, my mind that keeps' yearning with intense desire to see you is 
able to attain peace and stability." (19) (7) 
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( 20 ) 

3Hte »rfafa ^ 3^ fa stab, 

dd' fa LF§ y?t! ffaf ^foAl-P fa NAB I 

Tabeeb Aashake Baydarad Raa Davaa Che Kunadd 

Turaa Ke Paaye Bavadd Langg Rehnumaa Che Kunadd (20) (1) 

Wffe f Wff 5-faJTO FRW'dld WT3, 

3 33 fafTfa HH) W Hfo &5T fa S!<53 I 

SB " ■*- 

Jamaale Oo Hamaa Jaa Bay-Hisaab Jalvaagar Ast 

Too Darr Hijaaib Khudee Yaar Meh Lakaa Ke Kunadd (20) (2) 

dd' fa a1hb gjA 1 kffafe 

HSTfa MH Old 1 M‘d Hd' fa ojdd I 

Turaa Ke Neest Bayakk Goonaa Khaatre Majmoo 

Mukaame Amno Khush Goshaa Yaar Saraa Che Kunadd (20) (3) 

HsJlfe yddcK'fe ffeHct ^ cfyfl 3->fafe trl'd, 

ystfo Trayfs nfa 3 gfa^vp fa §ab i 

Bagaire Badarkaaye Ishak Ko Rasee B-Manzale Yaar 

Bagaire Jazbaaye Shauke Too Rehnumaa Che Kunadd (20) (4) 

^ Hdrffe dfa‘ ojftl yfa HdHd *>1 EOT, 

fwfe d oj rAdldl y 1 3 ddl^T fa ojOd I 

Chu Sunnaaye Deedaa Kunee Khaake Murshad Ai Goyaa 

Jamaale Haqq Nigree Baa Too Tooteeyaa Che Kunadd (20) (5) 

( 21 ) 

Tra’Hf rf UHoP EPfe Hfjfe § d 1 WA 1 >fl WtfH, 

^fria ririld *>13 Ndfa fa fa tta'ft' HT WHS I 

Sabaa Choon' Halkaa Haaye Zulafe Oo Raa Shaanaa Mee Saazad 
Ajib Zanjeer Az Behare Dile Deevaanaa Mee Saazad (21) (1) 



iddd; Stone-hearted; data Doctor: fa TO?: What can be done; to": When: crh: Legs; 
7?3I: Lame; ?fTO)-r: Guide; f: His: rWfe: Splendor; OH 1 ; All; §-fafra: Without veil; 
Ho^'eid: Appear; farrfa Htfl: Guise of ego; Hfa Hap: Beautiful like a moon; atfa: 
Extremely little; HrfH’X: Stability of mind; yspfvt »fHS: Peaceful place; HH: Beautiful; 
W: Nook; rra 1 : Mansion; HddU'fe few: Preceptor of love; arft: Reach; n-TOdfo era: 
Destination of beloved; HrHti'fe Sfa: Sentiment of fondness; TOHfe Collyrium; iffo 
ynfa?: Dest of the feet of the Guru; did 1 TOt: For eyes; Hi-pfe dfa: Eclat of God; foBieft: 
Able to see; rra 1 : Morning breeze; Hftfe His locks of 
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3W3 773 ’TOof 3t 3^ 377 #H oft era 333 d? 

ire iirafrr dl 773 Tfufaf 33 , 33 ^ d) a?g 333 d? 

What can a doctor prescribe as a medication for a patient suffering from 
a keen love? 

How can a pilot, the Guru, help to show the right path when we, ourselves 
have a crippled condition with lame legs? (20) (I) 

§3 3 33 377? 33 or fe?7 $3 d HUH*?) d I 
d 3 3§d 3 ires 33 d, #5 $33 377 $f 33 ? 

All his (Guru’s) glow and grace are visible without a camouflage, 
When we are under the garb of ego, what can even a moon-like serene 
face do for us? (20) (2) 

dcff33?>fa33dtfe7T3 feoT§ t£U3T ?>Uf, 

§3 7J3l 33l 3*3-$ If Ui7d 3) $53 $33 oil 33 3331 6? 

"One who does not have any momentary direction or stability in his 
mind, 

What can a placid spot or a quiet nook of a mansion do for him?" (20) (3) 

fe?7 l$3 3 3re) 3 3 377 fad $53 3l 333rd 3$3 333* d ? 

3d 33 d 333 3 fa?7 377 3re 3V7 3t 333 333 d ? 

"How can you reach the court of the Beloved without a preceptor of 
love? 

What can a guide do to help if you lack the desire and the emotion?" 
(20) (4) 

3 33 ! 33 f 33 3l dt 33333 333 3^ 7?s1 33H 1 377 75t3I\ 

3 $ 33 3 377? 33 333, 33 7531 33 35l 33H 1 fa3 $H? 

O Goya a ! “As long as you are able to use the sacred dust of the feet 
of the Guru as a collyrium for your eyes. 

You would be able to see the grace and refulgence of the Creator, What 
other use is the collyrium for you?" (20) (5) 

( 21 ) 

333 tH 33 $3 3b>F focf 3 Tlfad 3f oM 3331 d, 

3 3HF fld dfa'd 75s) fafa ^Irfe $3l3 33’fdl d I 

When the easterly breeze combs through the curls of his tresses, 

It is as if it is making a strange chain link for my insane mind. (21) (1) 
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zFsf ff? ww wf zhxta Tm> 



<5 dfAHdH ura ffe >>raf5 Bf WpTJH B 1 , 
fa pfara »ra Kdfa nfafo kb m? nt tphb i • 

Na Daanestaym A z Rooze Azal Een' Nakshe Aadan Raa 
Ke Nakkaab Az Baraaye Maandine Khud Khaanaa Mee Saazad (21) (2) 

fefe ’wra g-mfeg gBRfe tphc? nt aidtw, 

Hd 1 U 1 TP Hdti GB BH fa H 1 rPO'AO >fl TFT1B 1 

Dile 1 Aashak B-Andak Fursate Maashook Mee Gardadd 

Saraa Paa Jaan' Shavadd Harr Kaee Ke Baa Jaanaaneh Mee Saazad (21) (3) 

yd'B didtpffcl fa ferafe UB ddl fa Kt didtel, 

?w fafa fa »ft!H b 1 wIb pb 1 Kt tphb i 

Baraaye Gurdaaye Naan' Girade Harr Dunee Che Mee Gardee 

Tamyaa Deedee Ke Aadam Raa Aseer Daanaa Mee Saazad (21) (4) 

H31 T(T? o'fd f5ev B 1 fefe Hdfa'fe BFT, 

fa fafafe HTF^ KB 1 Htet? >fl TPTTB t 

Mago Az Haale Lailaa Raa Dile Shoreedaaye Goyaa 

Ke Sharaah Kissaaye Majnoo Maraa Devaanaa Mee Saazad (21) (5) 

( 22 ) 

UTPB farTS’ B-Hfe ~3 vfepfe, 

UBBH ofW Nfe H Hfapfe i 

Hayyadaa Hazaar Sijdaa B-Sooye Too Meekunand 
Hardam Twaafe Kaabaa Kooye Too Meekunand (22) (1) 

dd TP fa fytddldti TU-rfa "jj ffclfodldt;, 

FPfeH fe?P BH'd'fe ffe B VffaBH I 

Harr Jaa Ke Benegarayd Jamaale Too Benegarayd 

Saaheb Dilaan' Nazraaye Rooye Too Meekunand (22) (2) 



§ffa y >HK: Doomsday; ?5 fafafaH: Not to understand; sf: This; rfdlri »P3H; Body map 
of man; o”cch: To sculpture; U3 I E: For; HfaB KH W; Own home to live in; Kt rrrtS; 
To make for self; H-tfest SdHfa Fn short time; Become; rra 1 if: Head to feet; 

R To be iife; U3 °1H: Every person; irafab: A morsel of food; feidti: Around/after; 
gtfl: Mean worldly person; 3H»P: Greed; ufat: Have seen; Kiftfe OT: Prisoner for one 
grain; fcfc Hfasfe Mad mind; rrfe §77: Condition of Lailaa; ffapfe Story; urr?: 
Eighteen; g-nfe-. Towards; Hfacfe: To do; Rounds; rpw afe Kaabaa of street; 
UK FP: Wherever; fefcgfa To see; rrftrK: Master; Ad'd'fe: Glimpse 




ipFf (f? Wtf fff utw *c ITtJTV 
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»rfe m u ut »u=ff u?fy u fen ufe if uuf unfe^r, fa 
ua feu mfe ufou uul ^ yi'Qu' u i 

We have not understood the significance of the human body since the 
dawn of creation, beginning of the time, 

That, the Lord created this body for His own abode. (21) (2) 

DfHU tH feu UU HH feu ut HQU UU Hfe 1 U i 

uu @u sfe u vrau u>u uufe) utra 1 d, «fu feu u tfe uu u*u hu nfe 
u i 

The heart of a lover becomes that of the beloved’s in a short time; 
Anyone who is on good terms with the beloved becomes the heart and 
soul from feet to the head (all over his body). (21) (3) 

uul u fefa usd? uul g faf uu unlu u vrara ufas 1 feus 1 u, 
f u)ufeuu^fejffe°?u , u ust uul uu 1 feu 1 3 i 
Why are you running after (every) mean person for a morsel of bread? 
You know well that the greed for just one grain makes one a prisoner. 
(21) (4) 

»i w ! | ot u us frra feu feu <f u urff, 
faQ’fa hh^ fel fefa»r hu fed ufeu ?> ul uh »f©fe) u i 
O Goyaa! Do not narrate the circumstances of Lailaa to any deranged mind, 
Because, I become insane just after listening to the tale of Majnoo. It -is 
just apt for an insane (for Guru’s love) like me. (21) (5) 

( 22 ) 

HUt Dic'd’ Ori'd ferTU uu rife UU HU UUU otU§ uu, 

UU UUU §U UU) uu) U U'Dfe ul trauUH uuu uu t 
Addressing the Guru: People prostrate eighteen thousand times with 
their faces towards You 

And they circumambulate all the times the street of Your Kaahaa, the 
sacred place. (22) (1) 

fefe U) §U ftfe UU, UU Ul rTWU fife UU ! 
feu* § HfeuH, 3U HUS U 1 UfeU UUU UU 1 

Wherever they see, they see your (the Guru's) elegance and radiance, 
O Knower of the innermost feelings of their hearts! They see a glimpse 
of your face. (22) (2) 
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FF? 5F E’E f# Et»P dMfi' 



FP 3 1 fewfo >fc, 

(do-G'fc Hdri' Mtf fa gfe f Hlofoti I 

Jaan' Raa Nisaarre Kaamate Raanaat Kardaa Andd, 

Dil-Haaye Murdaa Zindaa Ze Rooye Too Meekunand (22) (3) 

»lfel<yfe f^fe-W uhh ffe H, 

0*3 fa-m'fcflA'fe ffe f Hfe?H i 

Aayeenaaye Khudaaye-Numaa Hasat Rooye Too 

Deedaare Haqq Ze-Aayeenaaye Rooye Too Meekunand (22) (4) 

zfa’ fetf fa HHH AtJ'tJt! vefes? ute, 

fante a 1 Hopafo §fe a i 

Teeraa Dilaan’ Ke Chashme Nadaarand Mutlik Andd, 

Khurshee Raa Mukaabale Rooye Too Meekunand (22) (5) 

HHH’fc Bo! gaaiH 1 aa aa>, 

aa h* feafe cfa aa wet a ntefe i 

Mastaane Shauk Gulgalaa Daarand Darr Jahaan' 

Sadd Jaan’ Fidaaye Yakk Sar Moyee Too Meekunand (22) (6) 

aa ijaafe awfe a ana aaa aa\ 

aa aa aas fa faaa aaal afe a h 1 aaa i 

Darr Pardaaye Jamaale Too Roshan Shavadd Jahaan’ 

Darr Harr Taraf Ke Zikar Zardee Rooye Too Mee Kunand (22) (7) 

wi'yaddrfo a ata fnga wa'H, 

wfa fa ffe f i 

Aashufatgaane Shauke Too Goyaa Sifat Madaam 

Aavaaze Khush-Kalaam Ze Booye Too Meekunand (22) (8) 



foH'd: Sacrifice; FT-fo Tail gait; B 1 : Own; crniWH: Beautiful; FBF-rifF: Did it; fFB-ufe 
Hearts; Bfe: Facial aroma; Ht-FBFr Does it; wte’fe: Mirror; BFfe BH 1 : Glimpses of 
God; fH: With/through; FlB 1 few; Blackened hearts; Ad'dd: Don't have; HFfeF: Free; 
Barffe Sun; HF'fFB: Compared to; £H«aiw: Renown; FBF: Widespread; H3: Hundred; 
fedfc; Sacrifice; sfa HB: One head; FD-rfe Your beauty; Happens; fdFd: 
Mention; UBd'fe: Screen; npH233Tfe HfF F; Your devoted fans; HH FTTH: Melodious 
voice; fHBF; Praises; jjfe F: Your aroma; 
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©Tji DTU^ft rPU 33 rftiU ufe H *?'d ftTd1 0 1 
GU 1 HUH* fofF ?> ridl Hdiul 6'0 tjdrils UuG UU I 

They, the people, have sacrificed their lives for your handsome personality 
and grand stature, 

And, with your redolence, they can revive the courage in (morally and 
physically) dead minds. (22) (3) 

HU 1 HUH 1 3% U* UdH* UU'Oi Hfe 1 I 

§u u 1 3te i 3 hu mu u h® udf eras us i 
O Guru! Your face is the mirror through which they can get Lord’s 
glimpse, 

And, they do get His glimpse through the mirror of your face. Even the 
Garden of heaven is envious of this, (22) (4) 

□co led 1 d'o, fVicj' uhY yy ouT, fen did BSf oo, 
fo HUH £ HU H«i ^ fe»P UU 1 UUU UU I 

The corrupt-minded-people who do not have the proper vision, take the 
liberty of putting the sun in front of your elegant face. (22) (5) 

HU HU feu HHH UU WHU UtH'd Hd'O fed UU, 

Gu H o(5 TO 1 UfJ ul feU fefe H ofdd'O UU ft© UU ! 

In their exuberance for their love for your affection, they sacrifice 
thousands of the worlds. 

In fact, they sacrifice hundreds of lives just for one lock of your hair. 

(22) (6) 

hu hu yy5 ut uuu 1 uu u© feuul u, 

W Uf uvm £ UHU feu TTU UUU UHU U ufe 1 f} I 
When people talk of the notoriety and fame of your face. 

Then, in the garb of your refulgence, the whole world gets illuminated 
and fragrance floats around. (22) (7) 



HU U HH^U tJW UUI UU 1 TO 

3 uul yuf uu yufe) hu 1 3© uu i 

Like Goyaa, those with wounds of your love and captivated by your 
devotion, 

Always tune up their voices into melodies with your fragrance. (22) (8) 
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(23) 

»f diddfa tnrfH 3 fa ?> ^35, 

UdHtfe gfR-Cfe cfM3 ?3 1 H ftFSE i 

Ai Gardashe Chashme Too Ke Ayyaam Na Daarad 

Khursheed Falak Payshe Rukhat Naam Nadaarad (23) (1) 

wws set »ra u£ fan gssfe 

3 yH'of'fe BHfe 3 fegra wh i 

=3 ~ as 

Sayyaad Kazaa Az Paye Dil Burdane Aashik 

Choon' Chalkaaye Zulphe Too Digar Daam Nadaarad (23) (2) 

sf ©Hfo fdld 1 >furld sjioIhs HH3 J >rfa3, 

PP H3U 5 fa f WH 5-TO 1 

Een' Umare Giraan’ Maayaaye Ganeemat Shumar Aakhir 

Maa Subeh Na Deedaym Ke Oo Shaam N-Daarad (23) (3) 

3 33 few 33H sf tpfefa S, 

§-Bfefe dfe 3 fas WH 3 I 

» 5? 

Taa Chand Dilaasaa Kunamm Een’ Khaatere Khud Raa, 
Bay-Deedane Rooye Too Dil Aaraam Na Daarad (23) (4) 

Sf 3HfH dicJcJ 353 fa Bfowp Ht? Bfa 1 , 

H-ffe fdb'dH f WH I 

Een' Chashme Gohar Baar Ke Dareyaa Shudaa Goyaa 
Bay-Rooye Dilaaram Too Aaraam Na-Daarad (23) (5) 

(24) 

3 FTfo W SiTfe 3 to SHt 

ddJ-rfe ddfW fTHd fa Our sh! I 

Taa Laale Jaan' Fazaaye Too Goyaa Namee Shavadd 

Darmaane Darade Maast Ke Paidaa Namee Shavadd (24) (1) 



didtiH: Movement; VMH - Eyes; 'tcth: Day; WaHfe.STiQt: Sun sky; On: In the presence 
of; Face; ott'du: Is not possible; 3»T: Death; y'dei: To have; od'ddt Do not have; 
Hidv: Hunter; ntst: From; gnfet: Capture; urfrRt Beloved; ^ Because; uoocfe: Noose/ 
knot; HAg ft Your lock of hair; feara: Other; sf: Thus; fara*: Priceless life; 3l?flH3: 
Boon: Hi-ra: You; >f: We; irau : Morning; tflHH: Seen; fernr: Reassurance; 3?jH: To do; 
BHfH aferat Gem-showering eyes; sfeuf: River; Pdb'dH: To the heart; dd'fc; Atmosphere; 
SHI PKB: Not possible; erat-rfo H33: Cure for pains; rrfe FT: Life-giving lips; Htt?; Ours 
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(23) 

»i 33! 33) «i“tr 3) srafaw 3* few fee ^ suf, 

— as 

tor ts> rraw ws § tfs* »rag 33T 3ri3* 1 
0 Guru, my good friend ! Radiance of your eyes cannot be matched by 
the light of the day. 

Even the sun in the sky is no match to the refulgence of your face. (23) 

( 1 ) 

ff3 3 fidl *>l‘Hri 3 fdti ^ ’£375 Wt?t 

33I % ^3 <scwr 33 riel WH AoT 3^3* I 

To capture the heart of the beloved hunter of the death. 

There is no better snare like the noose of your ravishing lock of hair. 
(23) (2) 

feu ridHTtl §H3 cf *>(3=ft3 oio1h3 HH3, 

W? rinol o[H 1 Odl Phh tfl CTH 3 3^ I 
This priceless life that we have been bestowed with should be considered 
as blessed. 

Because, we have not yet seen a morning (youth) that did not have an 
evening (old age). (23) (3) 

K 33 33 fefj 5? fetVFP 33\ 

33* tW ^ fatf fm |> 33 SOf U I 

“O Guru, heart of hearts! How long can I keep consoling my mind? 
The fact is that I do not get any succor or comfort without getting a 
glimpse of your handsome face.” (23) (4) 

few H3) riH'gi ^3} if fH33) fa HhfeS 33 33) 3, 

fe3 |? WH ^3 33 33Ht' (33c3) fe?F WFST-f 3Uf I 

The gem-showering eye, O Goyaa, has become deep as an ocean, 

The mind is not consoled without your comforting glimpse. (23) (5) 

(24) 

33 33 33 H'O >SU'6e <?■« tTO 33 333 Aul, 

Wt 333* 31 3^ ffa U 3331 I 

”0 Guru! Until your life-extending red lips do not utter some expression. 
The cure for our pains and agonies cannot be produced." (24) (1) 
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*jfg fens 1 3* w-wfe 333 3B? »raij, 
dHrtlfe H* fa fad3 tfakr ?n-ft h^b i 
L abbe Tishnaa Raa Baa-Aabe Labat Hasat Aaraz, 

Taskeene Maa Ze Khizro Maseehaa Namee Shavadd (24) (2) 

H T aH B3fa fesfawf ? fora Tste, 

3 1 W ?5Ht feUH SVfl i*?B 1 

Daaraym Darde Dil Ke Marr Oo Raa Haaj Neest, 

Taa Jaan’ Namee Dehaym Madaavaa Namee Shavadd (24) (3) 

3J33H fa fH'feUH fd'sfd Hot feuifa 3, 

333* fwfe H 1 § ^ HB 1 5>fl H3S I 

Guftam Ke Jaan’-Dehaym Ivaze Yakk Negaahe Too 

Guftaa Meyaane Maa O Too Saudaa Namee Shavadd (24) (4) 

U^fe Bfjfe fdld'ddfld HferaJ, 

H5 faBG fa feHH 3* SHf H3B I 

Andar Havaaye Zulfe Giraahgeer Mehvashaan’ 

Mann Vee-Ravamm Gireh Ze Dilam Vaa Namee Shavadd (24) (5) 

a 1 yfHfe vra^e tra nras 1 h^h, 

b 1 Bnfa >p B-wfe b Bfew si-ft h^b i 

Baa Haasale Muraad Kujaa Aashnaa Shavaym 

Taa Chashme Maa B-Yaade Too Dareyaa Namee Shavdd (24) (6) 

B3 ftfatHfd f BHHH H3B HB, 

H75 ^ 375H fe f 3 feHW S>fl H3B [ 

Goyaa Darr Intzaare Too Chashmam Safayd Shudd 

Mann Choon 1 Kunamm Ke Bay Too Dilaasaa Namee Shavadd (24) (7) 



Bfa JdHOvThirsty lips; W33: Craving; EWfe SH3: Nectar from your lips; rasfo: 
Satisfaction; 7>ul: Not; W: Our; Possible; B3H: Afflicted; ste: Nothing; feUH: 
Give; MB’ 1 ?; Healed and comfortable; fS3H; I say; fe?H: In stead; nfa One; 3J23 T : He 
said; f>PWj: Between; H 1 §: You and me; ?P-ff B?B Not possible; Desire; fdldifsfe: 
With knots; I do go; fo5H: My heart; FPfbfc: River/ocean; MSB: Wish; nfH??: 

Paramour; B#H: Doesn't become; "rafvi H 1 : My eyes; B3 fBBHB: i n expectation; BHHH: 
My eyes; H33 JjJB: Absolutely white-blind; H5 g 3?>H: What can or should I do? § 3: 
Without you; fora 1 : Reassurance/consolation; 



gwf ?r? fPB f# #5^ aim? 
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fawTTT 35 1 dd 06' 5 5l S I 

H'al dHdl fa rid rP HRfeP 7 f ell *oT 3 Hofdl I 

“My thirsty lips are yearning for the elixir coming out of your lips, 

I cannot be satisfied either by eternity -bestowing Khizar or dead-reviving 
Maseehaa.” (24) (2) 

7T?f WfRFJ t feH S' 335 tfar ufe»f 3, fa fTTH F 5 e 1 feH’ff 33f I 

715 33 UfRf FS 33f 7! »P3'H 33f 9 713F I 

“I am stricken with such a heart ailment that doesn’t have any cure. 

I will not be cured and be comfortable until I surrender my life.” (24) 

( 3 ) 

>f »ffa»P, 33t f^3 feWF 35$ WiTlT TlRj FTO 537! 7F, 

©71 773 H7T§r fa53'd fe3 HF 33? 3 713F I 

"I said, I can give my life for just a single glimpse of yours.” 

He responded, “We cannot have a deal between us on these terms.” (24) 

(4) 

©3 333 ■Rofew’ ©fa 1 ’ ^f ffgflnr 333 * f! ttoti 1 fag, 

Pt FF fa3* 33f 5^ I 

My mind is twisted under the yearning for the locks of hair of the moon- 
like beautiful and serene personality, 

I realize this. However, no one except you, the Guru, can unravel these 
knots. (24) (5) 

tit! d ol fa H'ssl ilifa 2dl F5 fad H'dld OoT H3 t-i'tfl, 

Hfflt >jd'd Ft c?m 1 3" d'ofd ooT § Ho<3 I 

Until our eyes become an ocean (full of tears) in your remembrance, 
We cannot be aware of the intended sense of much smaller limits of 
even a river-bank. (24) (6) 

§ 3 ) ©3t3 fag »far Ffl dr^p’, fa'sto’’, g greh>r 33 , 

3t 33 1 , faO'fa 3© fa*' fl3t FdH ooT 3 71551 I 
Goyaa says, “My eyes have become pale and blind waiting for your 
arrival, in expectation of seeing you, 

What can I do? No one else can give me any solace and console me.” 
(24) (7) 
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( 25 ) 

3 vrfe e eeh 1 e w-ret fo 

feHHH Vlfe HE »IEH fa»P5) fe FF?E I 

Choon' Maahe Do Haftaa Roo Namaayee, Che Shavadd 

Imshabb Meh Mann Agar Beyaayee Che Shavadd (25) (1) 

Et HHE’fe HO’ Wl’nlfo HttjSd (J1H3 1 , 

sfe HfatP »raiH ferau 1 hepe) fe ff?e i 

Een 1 Jumlaaye Jahaan’ Aaseere Zulfat Gashtaa 

Yakk Lehzaa Agar Girhaa Kashaayee Che Shavadd (25) (2) 

»PEH OH 1 EEH 1 HHH H H E’Eta, 

WBHte f m3 »rara he we! fo ef?e i 

Aalam Hamaa Gashtaa Ast Bay Too Taareek 

Khursheed Sifat Agar Barr Aayee Che Shavadd (25) (3) 

FTH HfOT fewp ? ^ H EHHH fe-EH), 

EE Efe 1 feHHH 1 fdEdyt? fe FFSE? 

Yakk Lehzaa Beyaa Vaa Darr Do Chashmam Be-Nashee 
Darr Deedaa Nishastaa Diirubaaye Che Shavadd (25) (4) 



s( fi3gfe WEE fa HE-E»(H ffa 1 ”fHE, 
fe-SEE) WJdtd H Ooiftl HeeI fa H^E [ 

Een' Hindooye Khaalat Ke Barr-Rooyat Shaidaa Ast 
Be-Faroshee Agar Ba Nakde Khudaayee Che Shavadd (25) (5) 

EE Efe 1 fEt ^ HE HOfo c? 

HE HEE^E fiH §-EHfal fa PF5E I 

Darr Deedaa Tooyee Va Mann Behre Koo Joyaa, 

A z Pardaaye Gaib Roo-Namaayee Che Shavadd (25) (6) 



vrfo: Moon; BEWBl: Show up; feHBH: Tonight: fe: What; Harm/loss; EHBfe 

Whole; ’TOfa Prisoner; efsb: Lock of hair; Hftra 1 : Moment; finder: Knot, mystery; WH'tfl: 
To open, unravel; >TOH: World; 3: Without; 'd'dld: Darkness; tfBPfe Sun; Ufa: One; 
3HHH: Eyes; 33: Within; fe^T: To sit; fdodu'lt:: Sweetheart; femra: To domicile, to sit; 
HB-aufa: Face, mouth; bF: This; fH-BBCfl: Sale/disposal; odld: (Exchange in) Cash; 
'tfB'Bl: Nature, universe; 3fa: Eyes; 3: Whom: WT: To search; ’TO: From; ate invisible 




W&f ifh TO fjf ulw .dMW 
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(25) 

HUU | UCfeF U 1 3u HtB* fey ^ U* ul UHH 

uuu, >fe ! »fa yu yy fey fe?, y sy ul uuu u%ar i 

“What would happen if you would show your full-moon-like gracious face? 
O my beloved! There would be just no cause of any damage if you 
would kindly show your face tonight. 11 (25) (1) 

feu H'd' Hero ddl UBS "5 1 Utfl 5 1 

feu feo Util HUU' ^ fen ul 3IU UfJ 5>s S' ofl UUR U ? 

The whole world is enchanted and captivated with just one lock of your 
hair. 

What would you lose and what would be the harm if you would open 
this mystery (knot) just for one moment? (25) (2) 

H'd] Hol'jp UU feo' U diet 

B3H Ufe fcuU yf fe ul UUH d ? 

The entire world fell into darkness without you, 

What would you lose if you were to come out like the sun? (25) (3) 

feu feu USl »T rP, W(t HUtfe wfa feu «rt Hfe rp I 
^ feu S H'O Ufe ! H<4d ^ ^Ttr feed Ufe ri's= U* Ut UUH § I 
Goyaa says; “Kindly come even for a moment and make my eyes your abode, 
O you, the enticer of my heart! What would be the harm if you were to 
abide in my eyes just for a short time?” (25) (4) 

fen uu feu (u |fe) ??, fayy fet nay y srefet 4 
Ho(d $ uu aufel u ati« uu =r u) uuh 5 ? 

What would be the harm if you could sell your black moled-torso to me, 
who is crazy for your divine face in exchange for the whole world? 
(25) (5) 

| Huty »fy feu fey IF, feu vf fen g fy feu 1 u*, 

wifeu f? auu fefe huu wuy yay fey y ut uuh u ? 

You are the light of my eyes and are abiding in them. Then whom am 
I looking for? 

What would be the harm if you could emerge out of the invisible veil 
and show me your beautiful face? (25) (6) 
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3 'til rt e O'tt tit tlfof 7 dltfO’ 



and'Hd HUU ddg yd'siid TW, 

UU UH-HUU 1 ufeUHUi fe EP?U I 

Goyaasat Bahar Taraf Suraagat Joyaa, 

Garr Gumm-Shudaaraa Rehnamaayee Che Shavad (25) (7) 

(26) 

if fofef gfeg? kjHU 1 Kt BTiTB I 
feu fa uu fefe >fl whu i 

Kadam Aan' Beh Ke Oo Raahe Paimoodaa Mee Baashad 
Zabaanay Beh Ke Darr Zikare Khudaa Aasoodaa Mee Baashad (26) (1) 

HUU Tjfe fe vft-HfeH H BHHH HW 

UHJT UUfe f UU ylri'fe >f fU 1 Ht I 

Bahar Sooye Ke Mee-Beenam B Chashmam Maasvaa Naayed 

Hamayshaa Nakabe Oo Darr Deedaaye Maa Boodaa Mee Baashad (26) (2) 

U ffe HUHfe U'fi-lU HU 1 HH »ffeu, 

fe ’5’feH HUUfH Uc5i»r UH-bfHU 1 hfl ynu I 

Z Faize Murshade Kaamel Maraa Maaloom Shudd Aakher, 

Ke Daayem Murdame Duneeyaa Gamm-Aaloodaa Mee Baashad (26) (3) 

ud JTfonfefo UHU UHife hffefe 3pfH5, 

feu uu tiddifu ufe itauife f hu 1 Kt whs i 

Zahay Saahebdile Raushan Zameere Aarefe Kaamil 

Keh Barr Dargaahe Haqq Payshaaneeye Oo Soodaa Mee Baasahd (26) (4) 

g-ydy'Al Hfe ufe fedldd UH HHU (PT, 
feHUUU'fe UHfi-f f MU’ SUVfU 1 Ht WZ& ! 

B-Kurbaanee Sare Kooye Bigarad V Damm Mazan Goyaa 
Ishaarat-haaye Chashme Oo Maraa Farmoodaa Mee Baashad (26) (5) 



5 U 3 : Every; yo'di^r :Search; H 5 T: To search; aTH-Hd'd': Strayed; fh What can be 
the problem; fan: Correct/blessed; OKU: To take a step; »rm?: Meditation; wVgteH; I 
see; To contain; Mfcd: Not; H 3 1 : Imbued: Sfe: Benefaction; srfHTt: Perfect/ 

complete; vprKRH: Knowledge; 'S'fSH: Always; HnSH: People; BIH-Wi'Od 1 : Sufferimg; Htf: 
How much; rdnafSH: Blessed heart; eirm ro-fe Illuminated soul; nrfes: Knowledgeable; 
Wtsfe To bow; Street; ftufioe: To roam; UH HH 75 : Not to brag: feH'ddd'fe: 
Signal; S 3 H 3 1 : Order 
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Biy, U3 UTH ddl HU UU fdd 1 U I 

HUU U'U U© ^ U’U few ©f H* ul UUH § ? 

Goyaa says, "I am lost on your trail and am trying to look for you (the 
Guru) in every nook and comer, 

What would you lose if you were to direct this strayed and lost person 
towards the right path.” (25) (7) 

(26) 

uuh ©u ©gr u, fau^ 1 ©a £ u’u ufey ufe [ 

nte 1 ©u uul ©, faufrl ©fe a fHHuu feu m ufe i 

A footstep taken towards the path of Truth is a worthwhile one, 

And the tongue that invokes and savors the meditation of His Naam is 
blessed. (26) (1) 

faro fet ff uro u* ftuW w feu to ©© 1 ^uf, 

UVlH 1 ©H U UHH ul rrsfef yfe* feu HHfe ufe© UU 1 

Whenever and wherever I look, nothing penetrates into my eyes. 

In fact, it is His features and impressions which pervade and are imprinted 
into my eyes ail the times. (26) (2) 

y© uu ut aafen u’H feu feyu u fey, 

fe tfefrf © ?fe to sth y© feau feu u) s© ufe© uu i 

It is the blessing of a complete and true Guru that made me aware (of 
this reality), 

That the worldly people are inseparable from sorrows and worries. (26) (3) 

feu?? 3w gw © ©h feu u wuu, fen ul yuw uhu © y© h yu 1 feyu^ 

d i 

y© fen U> vife ufe ul UU3FU © fcfeU 1 U I 

How fortunate is the person with a radiant heart and soul that is thoroughly 
and fully enlightened, 

And whose forehead constantly bows in the court of Waaheguru. (26) (4) 

ofdtt'ol tttfl ©H ©1 diol 3iw, feuu 1 UU y© ©tfl U VfU, 

©?> u* ©h uk>r yfe* © feufe u 1 uuh frog 1 uulu u i 

B ■- “ 

0 Goyaa! Keep circling around his territory expecting to offer a sacrifice 

without bragging about it, 

1 am just waiting for a simple signal and pointer of his eyes. (26) (5) 
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3*Zt tf? (TO tjf sfaF .3733* 



( 27 ) 

n?=f£? ygrr ^g gfa >fe. 
oTffciiyfe g d'H ftdlf ghfl Wcfc i 
Jazaar Rakhate Murassaa Fataadaa Darr Reh And 
Kalandaraane Too Taajo Nageen' Namee Khaahand (27) (1) 

gg’g Uefa gg fa UHg gg WfHH, 

gfa to fa >ira wmafo fang »rarg i 

Fanaah Pazeer Bavad Harr Che Hasat Darr Aalam 

Neh Aashakan 1 Ke Az Asraare Ishak Aagaah And . (27) (2) 

HTTH ggH 3g H3 Qfe gWfe f r 

gpra pfe fa fefe fang vifatfe i 

Tamaam Chasham Tavaan’ Shud Paiye Nazraaye Oo, 

Hazaar Seenaa Be Suadaaye Hijar Meekaahand (27) (3) 

g>FH etrffe jJC>lr>n H-fafa fadl'G HblHtd, 

TJTofl 1 fag* fa dlg'id'fa § HfaAH'O >>te I 

Tamaam Daulate Duneeyaa B-Yaqq Nigaah Bakhshand, 

Yakeen’ Bidaan' Ked Gadaayaane Oo Shehanshaah And (27) (4) 

gHFF yoyfa Hggfc gfa ggg tjfa\ 
fa g’gyfe Mg' ?wfe wftrg nfg i 
Hamayshaa Suhbate Mardaane Haqq Talab Goyaa, 

Ke Taalbaane Khudaa Vaaslaane Allaah And (27) (5) 

( 28 ) 

gg gnfe Hg oho 1 Ofe sra >flggg, 

Hg ^ ggH fa fa ft ynfa urs P-fl d<?g I 

as » 

Garr Haste Mann Hamayshaa Paaye Kaar Meervad 

Mann Choon’ Kunamm Ke Dil Basooye Yaar Mee Ravadd (28) (1) 



3Hf3 HtfiT: Studded thrones; Sfj5anfe Intoxicated ones; TITH K3ft: Crowns and gems; 
SHt: Do not; wdt!: Desire; 3??U: Destruct; ^iHd'fd fenst; Secrets of romance; nraro; 
Familiar; 3?*: Anxious; cfadfe: Glimpse; Hdfe fond: Anxiety of separation; i-fatfe To 
go under; a-sfot: Just one; 33T: Belief; fat”: Have; 3 T 5 I crfe: Beggars; nnafe: Association; 
Hotd'fo: People; tfst Lord; ana: Seek; d'<Wo: Students; ‘S'Hrt'fo: Are imbued; 3H3: 
Hands; 33H: To do; anfe: Toward; 3^3: To be attracted; 
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(27) 

<JtVd' -Hd'Q UtfU HU UU feu 145 UU I 

u3 KR3 i fe»r’ £ nre wit ugftftw uf ura uuf 1 

a 

There are thousands of studded peacock thrones littered in your way, 
But your devout followers stupefied by your grace have absolutely no 
desire for any crowns or gems. (27) (1) 

HUN 1 fen UU dirt fart'd 3 t-rc ‘S'dl 9 I 

era wtfr sure uu ^ uuf, faffo fu t{tsr u §3* £ resit uu i 
Everything in this world is destructible and ceases to exist (ultimately). 
But the lovers never get destroyed because they know the secrets of 
love. (27) (2) 

reubr »b=r fn if traw * 1 uu! h!hu u uu!»r t 

drt'd' feu '©T7 3 Ifed 1 3 fe°ra fed feujdd H‘3 UU I 

All eyes were anxiously intent for a glimpse of the Guru, 

And thousands of minds are getting submerged (like in quick sand) in 
their anxiety of separation (from the Guru). (27) (3) 

nrsfte ufe s fa fire ffun reHrere if reureu uu i 
faffa 3 nraf uulre rel 3 uh fu fs^ ueu ure uhh us i 
Believe me! That even his mendicant is the emperor of emperors, 
Because, he could endow the wealth of the world to anyone with just 
one of his glances. (27) (4) 



^ ure ! uhh 7 uu u ferefore uf rfuu ut ure are, 

faf u uu it fu© uu ure re? <Jit uu i 

O Goyaa! Always look for the company of the devotees of Akaalpurakh, 
Because His seekers are always connected with Him. (27) (5) 

( 28 ) 

nd ura ire 1 feu ufr.fu uu, 

Although my hands and feet are occupied in my mundane activities, 
But what can I do, (because I am helpless) my mind is constantly thinking 
of my Beloved. (28) (1) 
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3‘ti 1 ifa rVrt iff Ufafi .dltftlf 



wfa 03 ^sh faifa fen, 

HH 1 vrara gsfefe Efag i 

Aavaaze Lanataraanee Harr Damm Bogashe Dil, 

Moosaa Magar Badeedane Deedaar Mee-Ravadd (28) (2) 

Bfa ste w fa ura «raot >fl-3cre, , 
tTfH HsfyH WfH? fa HdH’d 1 

Een’ Deedaa Neest Aan’ Ke Azo Ashak Mee-Chakadd 
Jaame Muhabbat Asat Ke Sarshaar Mee-Ravadd (28) (3) 

fatted ^ fefJ fill HHfa sfa 153 
ft fetf OFfa 1 FF?>fe feTJH'd | 

Dildaar Vaa Dil Ze Baske Yakay And Darr Vjood, 

Jaan’ Dil Hamayshaa Jaanabe Dildaar Mee-Ravadd (28) (4) 

del 03 3 of?> dlotife © Htt, 

HSHg ^3 U3 fa Fffe tP?J I 

Darr Han Do Kaun Gardane Oo Sar-Buland Shudd 

Manssor Vaar Harr Ke Sooye Daar Mee-Ravadd (28) (5) 

dW fa Wfe riHd Oofloil (Jid'd Jd’ed, 

Bte fa^ h1-u^ i 

Goyaa Ze Yaade Doosat Hakeekee Hayyaat Yaafat 

Deegar Chiraa Bakoochaaye Khumaar Mee-Rayadd (29) (6) 

( 29 ) 

oflHd feVlgrd fa Hd'fc fowa tJ'dti, 

<ddT dfdcl fa ti'dt! I 

Keesat Imrooz Ke Saudaaye Nigaaray Daarad 
Baadshaahaysatt Dareen’ Dehar Ke Yaaray Daarad (29) (l) 



Hftdo'Al; Invisible; Haifa: Ears: yrr: Moses; To move towards; Hetefe: Even 

then; Hf: This; Is not; »f3: Tears; TrarrH: Filled to the brim; (dByd: Lover; 

nte One with the other; HHfe: So much; rrfaH: Direction; §: His/That; HH-Htfe 
High with pride; yfe Crucifix; uoM: Real; giT3: Friend/beloved; G'cd'cf : Life: 
M'dd: Get/Obtain; eldid fas 1 : Why now; HHtFfe HWH: Location where a pub is located; 
Hbr?: Who; fid'fe: Fondness; fodi'd 1 : Kettle-drum; King of kings; tJHT: Inside; 

To bring 
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‘f aaf fy Haa 7 ', at ra aa gw few t? fee flat 0 1 
ria hh 1 aa g) afe a 7 slw aaa aai w fea 7 1 1 
Although the voice of 'One cannot see’ keeps echoing in our ears all the 
times, 

But still Moses kept on going to get a glimpse of the Lord. (28) (2) 

fart fg^ rig fays fea fa »(¥ ril aaf, 
f{H Ihro j'PBoi afew airia 7 a 1 

This is not the eye that will let out any tears, 

In fact, the cup of love and devotion is always full to the brim. (28) (3) 

feaaa «tri fas gga fea fe£ fafe fi-fy as, 
fri ftHH ccoc fas aHFP fastra gs asa 7 a i 

The heart and the beloved are so much intertwined with each other, 
That this is the reason that it always keeps running towards (seeking) the 
latter. (28) (4) 

as* aafe fgy fa at as gya aa fa) a afet 3, 

a a) "H*Hd gat y«1 gs ri asa 7 a 1 

Any one who rushes towards the crucifix like Mansoor 

Will have his neck and head high with pride in both the worlds. (29) (5) 

aw a rraa at wa fea yaa ate> y 7 few a, 
as fa Ha T yy , s at aat fga fef rfg ? 

Goyaa says, “I have found the real life in the remembrance of my 
beloved, 

Why should I now have any reason to visit the tavern or the pub?” (29) 

( 6 ) 



(29) 

as a fanri wa aas a 7 feaa nga a 1 
fen tfeh 7 fga fa yawa ri, feaa 7 rist wa ?r 1 

Is there someone today who is madly in love for a glimpse of his 
beloved? 

Anyone who has a true friend (beloved) in this world is a king. (29) (1) 
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sf'ii? ‘6't? rt'rt fjt 379 ?jr 



U’UH »t fe gfe S OT hTUB UM3, 

BHfH HHB | feHUU y>FU U'UU I 

Daanam Ai Shoakh Ke Khoone Do Jahaan Khaahad Raykhat, 
Chashme Masat Too Imrooz Khumaaray Daard (29) (2) 

tFHfc ’diafn HcF fndid craff oiuu, 

fefe dte'ft'fe H 1 Hug 1 gu^ u'au i 

Daamane Chashme Maraa Khoone Jigar Rangeen’ Karad 
Dile Deevaanaaye Maa Turfaa Bahaaray Daarad (29) (3) 

J?^fe DU 1 § feUBH UHtre ddfdltrl, 

du fa huhu fagu jrofe u’u u'uui 

S3 

Saayaaye Toobaa 0 Firdaus Nakhaahad Hargiz, 

Harr Ke Mansoor Sifat Saayaaye Daaray Daard (29) (4) 

ufe dlHdjf* gu $ F>m gu uvl, 

fefe § g«yW H-H oe3 UfUB I 

Rooye Gulgoone Khudd Ai Shamaa Barr Afrooz Damay, 

Dile Parvaanaa O Bulbul B-Too Kaaray Daarad (29) (5) 

H-UU ukw »rara fHHHTT-U 1 HlH'dTt!, 
fefe w a wfH aus u'uu i 
B-Harr Deevaanaa Agar Silsalaa-haa Meesazande 
Dile Goyaa B Khame Zulaf Karaaray Daarad (29) (6) 

(30) 

UH gcrfa dldlyf* H-5U 1 U-UFT5, 

dHld’fcH Hi^fe fa yUCT U SHU I 

Kasay Bahaale Gareebaane Ba-Navaa Na-Rasad 

Raseedaayem Bajaaye Ke Baadshaa Na-Rasad (30) (1) 



U75H: I know; Playful/Lively; 3M3': To get involved; HWfo: Intoxicated; feHgH: 
Today; St-lfe nnfK: Eyelid; MU': Mine: 33ff: Colored; 33S 5 . Strati ge/Unusual; Here: 
Spring; H'Ci'fe: Shadow; 33*: Heavenly tree; tratara: Never; <WU3: No desire; fsdUH: 
Heaven; afe: Face: dio^ifo: Flowery; m-re: Lamp, flame; «153H: To lighten; 3Vf: For a 
little while; H-3: With you; Business; 3-tT3: Every; ntara: Though; faHFW-CP 1-flH'ekJ: 
Steel chains; ufi-f: Noose; sra 1 ^: Get caught; SH: No one (Anyone); Hrrfe: Plight/ 
condition; arafafe Poor; <s-3H5: Not to care; dHlefcH: I have reached a stage 




f7? -tf/Hc-V 



- 71 - 



Garo/s Ay /Mmf bland La! Ji 



ft Tiw U*, ft HH H*Hot I for 3 B tOT H 1 mtfe 1 , 

fef* ft ftg) hit? ftfe ftft era tth sal fret u i 

"0 lively lover ! I know that you will be involved in making the two 
worlds bleed, 

Because your intoxicated and charming eye is full of alcoholic drink 
today (metaphorically),” (29) (2) 

fftma f^ 1 , 

hb ate 1 ?? fe75 tea mul 90^ »ret 6 I 

The blood from my heart has reddened my eyelids (like a wounded lover), 
Showing that a strange spring has sprung up in my mad heart due to 
intense love. (29) (3) 

fan H^rpg sfe mt w ubs 1 ^ uuvb a, 

§h 7? a* Ham § ferns hh* ftl s' h) a 1 ut gam si u i 

Any one, like Manssor, who has achieved even a shadow of the scaffold 
or crucifix, 

Would never have any desire either for the heavens or for the shade of 
the heavenly tree. (29) (4) 

ft Hit ! m i?7 mam 1 Ht©’ ms fern ant ana ora, 
fef 1 ft HHSra H# HBHfJ 

O flame of the lamp! Keep your rose-like red-flowered face lit for a 
little while. 

Because the moth and the nightingale have some business with you. (29) (5) 

tra hsI ftmw am'ftj mm, 
ua mw b feft m gas ft ^ft m afea nfe a i 
Goyaa says, “Although chains are made to strangle every madly-in-love 
person, 

Yet my heart is being choked in the noose of (Gum’s) lock of hair." (29) (6) 

( 30 ) 

md tt mats yaftHfrf 3 tro ^ gas'dl mtfr man 1 , 

Mffft ffi yft §m a* fftfe mrantj st auf yn i 
“N o one listens nor cares for the plight of the poor travellers. 
However, I have attained a stage where even the kings failed to reach," 
(30) (1) 
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af'zl <ft r rt'rt iff ukw 1 ' 



UtH‘< 3 y«dT cF r} 

»ftp fa uta as* afe few 3 bhs [ 

Hazaar Khulde Bareen’ Raa B-Neem Jau Na-Kharandd 
Azaan’ Ke Heech Badaan’ Kooye Dilrubaa Na Rasadd (30) (2) 

fora S3f 1S3 1 Mbgfas, 
acrfe sgfc grata 1 ass mb' & shs i 
Tabeebe Ishak Chuneen’ Guftaa Asat Mee-Goyand 
Bahaale Darde Gareebaan’ Bajuzz Khudaa Na Rasadd (30) (3) 

yd'fc dwell'd safn fes ’Jioio arat, 

HWfa dddlTu § uta ddl^f 7> dHti ! 

Baraaye Raushneeye Chashme Dil Agar Khaahee 
Bakbaake Dargaahe Oo Heech Tuteeyaa Na Rasadd (30) (4) 

yurCd SH? d<S' ©HH S' yHd yddd, 

fa sa yd'yfd-Kr uta atafa' 5 brs i 

Bayyaade Doost Tavaan' Umar Raa Basar Burdan 

Ke Darr Baraabare-Aan’ Heech Keemeeyaa Na Rasadd (30) (5) 

BWd safe gftsl fesfe wfa ssh, 

fad w fad'-B a grass sf) arr s srrs 1 

Tamaam Daulate Geetee Fidaaye Khaake Darash 

Keh Taa Fidaa-sh Na Gardad Kasay Bajaa Na Rasadd (30) (6) 

fesfe wfa ssh h) h^s w w, 

fa osfa itra s grass a ys^r a shs t 

Fidaaye Khaake Darash Mee Shavadd Azaan’ Goyaa 

Ke Harke Khaak Na Gardad B Mud-yaa Na Rasadd (30) (7) 



gnfe Heavens; 3 -<s 1 h: Exchange; S-M 33 : Shall not buy; gfe: Street/Realm; ferrgH 1 : 
Beloved; 5 - 3 H 3 : Cannot reach; ante Doctor; 33 ? 31 S 3 1 : Some people say; nnrz vft- 
3 hfe Have said like this; 9 rrfe ridfc: Cure for pain; SHH: Except; adfe: If you; WTfh 
Wish; awfef BOTfei: Dust of the heaven; dfa Inferior; 3 tah>T: Collyrium; Hcp 3 : In 
memory; 33 *: All; HR 3 : Spend; goeo: Possible; 53 33 T g{ 3 ’>r: Equal to; uta: Inferior; 
ah-ffa': Medicine/cbemical; feafe Sacrifice; trfe: Dust; 33 H; Door; 3 I 3 H 5 : To do: 3 H: 
Ever; 3 H 5 ; Reach; 33 fef; Unless/ until; Hem 1 : Goal/destination 
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ufjw §b bee* ^ §o Ieb >ifB # hot ^ eeF y#5B, 
ft#fB be! b) bee fn fWE b) eh) bb ?xjf b^bb 1 i 

(The true devotees) will not purchase even thousands of lofty heavens 
for just a grain or two of barley, 

Because none of these heavens are capable to lead me to the abode of 
my Beloved, (30) (2) 

f{H ^ BB E, BfUB BE, BE feQ fed' O, 

fa EEfa 1 E 1 ddOT'B BTS ftp^E ■§ he) BBT BEE 1 I 

It is said, according to the doctor of love, that 

No one, except the Waaheguru, knows the pain and suffering of 
separation. No one listens to the sad stories of the destitute (has a 
cure to their pains and sorrows). (30) (3) 



b $ >eue fOT b) »tW b) hot! be# b\ 

« — 

B* ffcf, fH # dddl'd b) fe§3l Bl HE B yd'Hd be! BEH 1 EUf I 

If you want to see the light for your eyes of your heart, then understand, 

That no better collyrium than the dust of the foyer of the Beloved. (30) 

(4) 

ftfeH b) be feB prat §he be! b 1 bb# e, 

ft# H §B E H5TOT B B# # EH'fcs EBf E I 

A person should spend his whole life in the memory of his Beloved, 
Because, there is no other medicine compared to this treatment. (30) (5) 

H'dl BEN 1 # EBB ffB BE b) tEB B ^'d HC‘, fed feftf *>(pf) #H U, 
fa HE BB §B # nfU# BB ojdH'* E# BEE', §B BB HUH E# BEE 1 I 
“I wish I could sacrifice the entire wealth of this world and my life itself 
for Him, (He is such an Entity) that unless I do so and surrender 
completely, I cannot reach Him, the destination.” (30) (6) 

BE 1 @B B dd'S'trt B) hPH B “S'dl rife' U, 

feffa BB BB BEl tfB EUf HEB, HEEH E# H 1 BEE* I 

Goyaa says, “I am willing to sacrifice myself for the dust of His threshold, 
Because, unless I do so, I can never attain my goal. It is impossible to 
reach Him without complete humility.” (30) (7) 
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tsw ms sft sfor smsF 



( 31 ) 

wife wfo tiddifo f sflHk Bra h! crth, 

Bra Bra* w nrairfe ugs-farrag vft i 

Mushte Khaake Dargeh Oo Keemeeyaa Garr Mee Kunadd 

Harr Gadaa Raa Baadshaahe Hafat-Kishwar Mee Kunadd (31) (1) 

krfe Hddl'fo g 7 T 5 gra Hfafo gafef vra, 

wm=fl»n-f Bra fen irara gra wrarra h bsbto i 

Khaake Dargaahe Too Sadd Taaj Asat Behre Farake Mann 

Aaseeyam Garr Dil Havaa-ay Taajo Afsar Moo Kunadd (31) (2) 

ofWfrpBra Bra fa fan rras sffcrfe gg gte, 

d'fofe bj%? yra w ymtfe h) fbbjh i 

Keemeeyaagar Garr 2e Mis Saazad Teelaaye Door Neest 

Taalebe Haqq Khaak Raa Khursheede Anvar Mee Kunadd (31) (3) 

H<jyf=; >xrag Hcfag Bra frs, gf sfa, 

gf ggg w grafe dor, Sfe vf c*?ra s 3B i & a 

Suhabate Aaraf Muyassar Garr Shavadd, Een’ Ajab Daan’ 

Een’ Tanat Raa Taalabe Haqq, Shauke Akbar May Kunadd (31) (4) 

faurfg diy Bra b?h ^ t-eo fen, 

g fefjH ira^f -gorfe bbjb srag d 3=1 t m i 

Shayre Goyaa Han’ Kasay Koo Bishanvadd A z Jaano Dil, 

Kai Dilash Parvaaye Laayele Dukaane Gauhar Mee Kunadd (31) (5) 

(32) 

fi-nqfe BBrfc gfa h bbt Frag g mra, 

s) fHFRj g* fa Bragg tff yggg g yrag i 

Misale Dahaane Tange Too Tang Shakar Na Baashad 

Ee Misal Raa Ke Guftam Zeen’ Kh6obtar Na Baashad (32) (1) 



HHfo Although; yfe tjddiRj' Heavenly dust; Chemical; 3?T5: To do/make; 3T5 1 : 

Beggar; Seven countries; f: Your;TT5: Hundred; Crown; »ro: Is; safe 

H5: My head; ’VFfkfH: I will be sinful; BIB: If; Intense desire; wtSHd: Throne; 
sfb-flnrara: Chemist; gB Hina: It is not impossible; uPfcfo Pond; Radiance; fi-m 

pppra Btefe: To change copper into gold; tjunfo Company of Knower; aiB 
If you can; nraa true Miracle; s‘ofy Bfe Search for God; Hfb »rag3: Highest award; 
ffafe Poetry; U3 3H: Every one; To listen; ft?! fan.- With heart and soul; 

His; Uo'E’e; To care; rrntfe: Gems and pearls; Bopfo feu: Jeweler’s shop; ft-RH: Example; 
33T Sugar bubble; 5 gnaa: Not possible; 31S3H That I have stated; Better; 




3^} tm F# MB' 



- 75 - 



Gaza Is by Bhai Na/id Lai Ji 



( 31 ) 

dfe ©H 3) Addl'd 3l Hfet 33 tra dH'fei 33 1 I33I 3, 

33 H3§ §f Hfe dd'fed 1 3 3333 33 1 fefel 3 I 

Although a handful of dust of Akaalpurakh’s abode can make a healing 
drug, like Alchemist, 

It can also elevate every mendicant to be the king of seven countries. 
(31) (1) 

3dl dddl'd tj) 33 H3 fed 33t H 3W ^d^it 3, 
ft dIA’ddl'd dfew, 333 ffe 1 fed fed 3l 33 333 3l W’WFP 33 I 

“The dust of Your court shines the forehead like hundereds of crown jewels, 
It would be a great sin if my mind still desires to have pearls and 
thrones.” (31) (2) 



t-W3 dWfrfcUd d’U 3 1 HO' HE 1 Hole 1 3, fed fed ^Haf AdT, 
fe 33 3 1 H’tPH fi-fel ^ 33 dfewf §33 33 1 33 1 

If a chemist can convert copper into gold, then it is not impossible for 
The heavenly pond to convert one grain of its soil into a radiant sun. 
(31) (3) 

H33 §7? 3H fH3 rft , 3* f feH?> fefe 33333 HH3, 

faf’fe WfSTBydtf Hi Hd’H §H3 fwfewf 1 3dt H3 WW t3< fecTO 3 I 

If you can meet the Providence, consider it as a miracle; 

In fact, search for Him is the highest prize for his seekers. (31) (4) 

w 3 fcwd fend 1 3l few 33 hhh 3, 

§H 3 1 few 33 HHluF 3t 333 3 Wfe 3t 33 3333 333 1 3 I 
Anyone who listens to the poetry of Goyaa with his heart and soul, 

He will not then care for the gems and pearls in a jeweller’s shop. (31) (5) 

(32) 

33 3 UH’H 3 1 33 ffe 3t yyyddl A'W ddt H3 1 33 1 3df, 
ifefe H3 A# 33l ferm fed 3l 3 H33) 3 I 

A sugar bubble is no match to the beauty and touch of your closed lips, 
This is not a cliche. It is the truth unsurpassed. This is the best example 
that I can present here. (32) (1) 
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met wmS shtd 3ia& 



H 1 Rjrid Wl'WC 33 did 3 I fefe 

30 § gal stfHB W d'U3d 3 FTH3 I 

Baa Hijar Aashnaa Shau Garr Taalebe Vasaalee, 

Reh Kai Baree Bamanzal Taa Raahbar Na Baa shad (32) (2) 

tTH'lb bdltd'd ’TO 57)3 33-13 fi-iddl', 

3 1 Rfe wpdid 1 yg 303 g grto i 

Daamaane Chasham Maguzaar Az Da sat Hamchoo Mizgaan’ 

Taa Jaybe Aarzoohaa Pur Az Guhar Na Baashad (32) (3) 

wfk fpftfe »f33fe ddfara to ofa gfteo, 

«ra «03fe fi-TBBF 3* 775*3-33 Ofa 5733 I 

Shaakhe Ummeede Aashake Hargiz Samar Neh Geerad 

Az Asbake Aabe Imgaan 1 Taan’ Sabaz-tarr Neh Baashad (32) (4) 

fit hwimgmm w fenfa § ht?o 3H, 

3 V 303 33t 3fa W 3 s TO 3fe 57H3 I 

Ai Buyalfzool Goyaa Az Ishake Oo Mazzan Damm 

Ko Paa Nahad Dareen' Reh Aan’ Raa Sarr Neh Baashad (32) (5) 

(33) 

dlf« Odl 5H I f3T dfdd 3 335, 

did did' 3 1 ddtfB 1 y 335 I 

Guile Holee Babaage Deher Boo Karad, 

Labbe Choon’ Gunchaa Raa Farkhandaa Khoo Karad (33) (1) 

33*5 rfed 3333 >>1331, 

3 B'd'fc »fH g 33 335 1 

Gulaabo Ambaro Mashko Abayree 

Choo Baaraane Baareshe Az Soo Basoo Karad (33) (2) , 



fund; Separation; Meeting; Urge; afoy: Desirous tn-pfo: Corner, hem; 

3H?: Hands; hfe nrarp: Bag of wishes; 33: Full;,«f3 3133: With gems; 3B§: So long; 
fi-ftW: Eyelids; rHh §>flfe Branch of hope (tree); ddfdld: Never; »(Hfb nrfb: Tears; 533- 
33: Blossom; S»lH3g3: Stupid; J-ra3 3H: Do not brag; V: Path; H3 3fb: No head; aife 
3f?t: Spring flower; HH'ftl 3f33: Garden of world; g: Odor: 3fa: Lips; 33; Bud; SSife* 
3: Pleasant disposition; dio'S: Roses; H33: Sky; HH3 night; Fragrance of sandalwood 
and musk; fcrofo': All over; 33: spread; 
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rioio ;? t? fHB T U tP y«y 3* H* fes3 tP ^'oKS H3:, 

§gfl h wu feffte S, §r h gfra f mts- h%? frre 1 ys j^gr i 
If You are yearning for a meeting with Him, then get used to ‘separation’, 
Separation is the only guide. If there is no one to steer your way, how 
can you ever reach your destination? (32) (2) 

MTCT ^31 t ^ ^ i-fo 7 E3 ?> ^3, 
tre Ho! fe nabr Km* h) hh!^ i 

Do not let go the hem of the (hands of) eyelids just as the eyelids are 
holding on to the eyes until, 

Your pocket of wishes is not filled with diamonds and pearls. (32) (3) 

>TO5t Hi »m Ht efed o!B) ^ 37tu} W ^75h 1 ?ydt 

tT5 Hof fe UT5oP H r>jtjd'T( r *'fi 0H ^ ItPifl cot fiioti 1 I 

The branch (of the tree) of hope of a lover never blossoms unless 

It receives irrigation from the drops of water (tears) of the eyelids. (32) 

( 4 ) 

H3fcf W, f ST5H TO !S 53, §R § ftp»ra Hi 7 > W3, 

fen ant' Here 1 €t, fan ?> w faa ttferc? xj\ ^ sfe»r 9ti 

O you dunce Goyaa! Why are you engaging in useless talk? Do not brag 
about your love for him, the Guru, 

Because, only those who have already had their heads severed from their 
bodies are entitled to tread this path. (32) (5) 

(33) 

hkI 3 fs* h) yn§ £ # w <f hkr hh fasr i 

yd o(«1 ^Td3I os 1 ^ Hacdfl yyl'JfH ^77 ye* feW 1 I 
The aroma of spring flowers of Holi festival makes the whole garden, 
the world, full of special fragrance. 

And gave the blossoming bud-like lips a pleasant disposition. (33) (1) 

0H ^ HltJ ^ J-TSl t S‘oi tjjfvy, fftjd, Hho! fr wiyle 

t? rrt urff fan 1 i 

The Akaalpurakh spread the roses, the sky, the fragrance of musk and 
sandalwood all over like the raindrops. (33) (2) 
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tVrt tff tTIkF dlHri' 



FIB fijiJoi'dIS y3 rPHSd 1 ^, 

fa 33 3 1 3333 g 333 i 

-*• *» 

Zahay Pichkaareeyay Purr Zaafaraanee 

Ke Harr Bayrang Raa Khushrango Boo Karad (33) (3) 

prfe wi^wAlfe 3Hfe wfeof 

3 Hi 3 npRH 5 3 r ggyg 333 u 33 u a a 

Gulaale Afshaaneeye Dasate Mubaarik 
Zameeno Aasmaan’ Raa Surkhuroo Karad (33) (4) 

3 1 TOH 3IH3 cfa) 1 nfH HelBH, 

3 H7JH TW cfafa 33 33 333 I 

Do Aalam Gashat Rangeen' Az Tufailash 

Choo Shaaham Jaamaa Rangeen Darr Guloo Karad (33) (5) 

3^ of Bte Bfe'fe HofBH, 

as --- 

HB# §H3 3 1 3#3 333 I 

Kasay Koo Deed Deedaare Mukaddas 
Muraade Umar Raa Haasil Niko Darad (33) (6) 

H^t! oicty'A tffa 3'fG Hciid, 

fcfc gtcr tJH( 3* »F3t3 333 I 

Shavadd Kurbaan Khaake Raahe Sangat 

Dile Goyaa Hameen’ Raa Aarzoo Karad (33) (7) 

( 34 ) 

#5# 35* WB3 Hite, 

3# f »f33 33* gTTH Aiffe I 

Zikare Vasfash Barr Zubaan’ Baashad Lazeez, 

Naame Oo Andar Dahaan’ Baashad Lazeez (34) (1) 



■ UcJ: Full; rPJiiSd’ol: Saffron; HO: What to say; adat Discolored; Width Colorful; HOH: 
Does; BIH'fe Sprinkling of red color; H3Hg: Absolutely red; WI gfHH: With 

His benefaction; FTOH FFH 1 : Rich clothes; 3K: In the neck; wh Anyone; Hid'd: Glimpse; 
yafHH: Holy; Hcffe @H3: Life’s purpose; u'fi-to: To attain; HW?: To happen; wfe 
Dust of the path; »TOH: Yearning; fasifa: Narration; ^HSH: Praises and eclats; UH: 
Upon; H 1 sHd AfftH: It gives sweetness; Trfi-t §; His Naam; 
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firra gril ftrasrat w few offers ? 

fet fn g tra gg-cter ^ ^ cforte t rfete' gg fs^ 1 i 

How beautiful and effective is a saffron filled squirt pump? 

That it converts even the discolored and the ugly into colorful and 
aromatic. (33) (3) 

Quo Fiyfdoi oel 1 tJ oicro fs^otc o'H 
tragi wfHWg tTO HTJ 3 3IS ! 

With the throwing of powdered red color by his holy hands on me 
It made both the earth and the heaven all crimsen colored for me. (33) 

( 4 ) 

§h -el feratr 77E t?ir ggfer’ u ggW, 

£ wrn gg§ gifef fig gg fee u 1 ! 

With His grace, both the worlds began to bathe in colorful dispositions, 
When he put shiny clothes suitable for only rich people on my neck. 
(33) (5) 

fern fafi ?> fel fHt uferET ggH?> sfts, 

fn 3 hws §H3 st v gel i 

Anyone who was fortunate to get a sacred glimpse of Him, the Guru, 
Take it that he, surely, was able to fulfil his lifelong desire. (33) (6) 

ifere 3 gra h! tra If tfdyg ti efe, 

Goyaa says, “If I could sacrifice myself for the dust of the path traversed 
by noble souls. 

This is all that I have wished and persevered all my life. My life’s 
ambition would be fulfilled.” (33) (7) 

( 34 ) 

gt fage twu b 1 fesra Hfe gt iwg gge 1 9, 

fj=r e 1 jfh yu feg wfe«p ! few Tpre few 3? 

A musical description of the Master's great qualities and kudos is very 
savory to the tongue of a human being, 

How palatable is it when His Naam is recited through the mouth of a 
human being? (34) (1) 
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S'el ?>W fi'ti rff E'Jw 



HcJ Hfe fe UfcttJ’O HH 1 , 

yfe 1 -§ uu gpr? unfa i 

Ai Zahay Saybe Ze Nakhdaanay Shumaa, 

Mayvaa Choon Darr Boastaan’ Baashad Lazeez (34) (2) 

HP <3HO fe tdlti'fo HH 1 iJfRH, 

fp fowfew Hnfe otts uaife i 

Chashme Maa Raushan Ze Deedaare Shumaa Asat 

Jaan' Nisaarish Baske Aan’ Baashad Lazeez (34) (3) 

(feu jSfjfe H fefo U 1 

^ ufe W»fa f rP STHT5 Utffe I 

Sumbale Zulfe Too Dile Raa Burad Asat 

Aan’ Labbe Laayele Too Jaan’ Baashad Lazeez (34) (4) 

PTftfe <j|ui' ofe mss feu tins 1 , 

UHR u H-fdtJHd 1 tfrfta I 

=c — 

Lazzate Goyaa Neh Baashad Beh Azaan' 

Hamchoo Sheyare Too B-Hindustaan’ Lazeez (34) (5) 

( 35 ) 

wpfeg* u* gfe § mre unfa, 
npfefe & s?£ § wm unfa i 

XX is 

Aarefaan’ Raa Sooye Oo Baashad Lazeez, 

Aashekaan’ Raa Kooye Oo Baashad Lazeez (35) (1) 

oPBtfe f feu g3fe BPUH niRd - , 
sfea 1 u 1 y§ § uttc uisfe i 
Kaakele Oo Dil Faraybe Aalam Asat 
Taalebaan’ Raa Mooye Baashad Lazeez (35) (2) 



«f: Wonderful; ESrefo Chin; HH 1 : Your; el9 hfo Like an apple; fe: Fruit; Where; 
hits’: Garden; If: My/our; fa dlefe: Due to your glimpse; FT: Life; fewfea: To sacrifice; 
anfe: How much; uttfe: Lock of hair; acre wfHsJ: Has taken away; »p Bfa srefo: 
Your red lips; FT: That is why; Sfefo Pleasure/savor; csfkt area: Is not; »ra i : Better; tD-re; 
From; fcNre; Poetry; a 5 ; To; nrfss: Saints and noble souls; gfe; Aspect/side; "ifet: 
Lover; afe: Street; arefe Black hair; feH-eafa; Captivating hearts; ntreH: World; Hfea; 
Devotee/student; 
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^*U! foidftl HtJil 0 3dl boil ftHddl ira 0t 3^* «'« 0 Hdti u, 

W feu W fi-fe 0 g»TOT SH ww fbfi? 

Wonderful! How beautiful is the dimple in your chin that is red and 
white like an apple? 

Where can one find such a sweet and tasty fruit in the garden? (34) (2) 

3U 1 # Hte’S 3 PIU0 Hfel »Ftt UHb 0, 

>f slro 0 1 wdy* rT^, §u g»P3?r 0 i 

“My eyes have light only because they can see your glimpse, 

In your glimpse, there is enormous comfort; that is why I am willing to 
sacrifice- myself for it.” (34) (3) 

00t tjttd 0 tte?5 0 JT3 1 few 0sS‘ fo^F U I 

00 tro us fen sel nt n»ra0 us i 

The scented locks of your hair have captivated my mind and soul, 
And it is hanging near your ruby red lips. It is so sensuous and relishable. 

(34) (4) 

0 0W ! fe* 3 0U 0U 001 JWH suf, 

H 00 ftPHU* 3 s HoP ?) fritiHd 1 * feu fHSU* 0 I 

s “ 

O Goyaa! There is no other larger pleasure or sweeter, 

What the people of India derive singing your poetry. (34) (5) 

(35) 

dtfl 0 6 h u’ ut t-W 0 er ooitj 0 , 

ip-faf SUt fl'TTS 3) UTFTt 01 0 I 

For the spiritually enlightened persons, only His posture is joyful, 

And for the lovers, the streets of their beloved are the way to happiness. 

(35) (1) 

tHUrif fou* 0 tT0l 30t»F 0 fefT |f fiu fe»f 0, 

0H0 td'OO Will 3 s 0TT3 1 feu feu <?'« ^1 yd'^e 1 0 1 
His (guru’s) locks of hair have captivated the hearts of the entire world; 
In fact, his devotees are enamoued with each and every hair on his head. 
(35) (2) 
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BVt rSt? ?THf ft? efof 3 /S 7 T 



anfe yfril fedH older 

9Hfe FT cf gjfe ^ ywtd HirilH I , 

Rauzaaye Baage Irani Kurbaan’ Kunamm 

Baske Maa Raa Kooye Oo Baashad Lazeez (35) (3) 

fr^td' Ht dldtlH ftT aft 1 HofHHH, 

HFlfa H 1 g'afe HTrTH TJrte I 

Zindaa Mee Gardam Ze Booye Makadmash 

Baske Maa Raa Booye Baashad Lazeez (35) (4) 

■feoffe H'ftl fe © H'Htf Hrftrf, 

*HtI OH 1 hfe 1 fa § Ffrfa I 

Zikare Yaade Haqq Ke Oo Baashad Lazeez 

Az Hamaa Mayvaa Ke Oo Baashad Lazeez (35) (5) 

’jra-ganf hhb 1 »t?5h >} 

Her nf »ra§ to wafa i 
Aab Bakhshee Jumlaa Aalam May Shavee 
Garr Turaa Een’ Aarzoo Baashad Lazeez (35) (6) 

FFhfo dm 1 HH »fa wld Jdofd, 

vra 1 rara arra hh1h i 

Shayre Goyaa Baysh Az Sheero SHaqqar 

Mayvaa Darr Hindustaan' Baashad Lazeez (35) (7) 

(36) 

H d* FiojtiHB Diydfe gHfo tid’d, 

ot § gfa feaH ira hhhb §raara i 

Z Faize Makadmat Ai Abrooye Fasale Bahaar 

Jahaan’ Choo Baage Irani Pur Shudasat Az Gulzaar (36) (1) 



drffc Bfa feSHiTo the garden of heaven; ??>H : To do the sacrifice; gfe His 
street; odid: Is so sweet and pleasant; ftfa Hi aioreH: Survives me; nfe Smell; 
H3T5HH: Expected arrival; artfe: Thus; f: How much; fri°(d: Mention; rrfb dot: Memory 
of God; true tSBfe: Becomes sweet; nra-aMbh Bless with divine nectar; 313; If; jfg 7 : 
You; sh This; »raH: Desire; gHH 1 : Whole; nif5H: World; Verses; HH; More; HH; 
From; rfln Hots: Milk and sugar; ite Fruit; t?3: Within; >KS3fe: Sprouts; safe Crop; 
itfa: Grace; HST5H3': Arrival; fecJH: Heaven; guns: Has become; 

Verses (35) (5) - (35) (7) are controversial. According to Dr. Sayyad Abaid Hussain these 
verses do not seem to be the work of Bhai Nand Lai JL 
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K gfcraU § UUT ^ §33 3 1 dda’U 3U fenf , 

vi?? §33 §1 uni feuu) fowl u i 

ti — 

“I love his (Guru’s) street so much that 

I will swap it anytime and sacrifice even the garden of heaven for it.” 
(35) (3) 

§13 § OT »P§5 §1 33#fl 3T5 H 1 Hdrild U rife 1 U\ 
fe33 7fel 33^ §33 §1 ^ fwi tl l 

“I get completely revived with the aroma of his holy feet, blessed arrival, 
That is why I relish that fragrance so much.” (35) (4) 

ggsl wf feuu fete 1 gnrew ffe ft, 

PpfcpJF ftfewf U'R' feu HWUfV S t 

How tasteful and savory is even the talk of the thought and remembrance 
of Akaalpuralch? 

This happens to be by far the sweetest of all fruits (35) (5) 

Hdd Uc? feu feW -doll ttdiel 0, 

^ -i 33fe rfrra <f liffeU 3M335 95 rlfew I 

If you aspire the pursuit for this kind of ambition, 

Then, you would be the one who would bestow the divine nectar to the 
whole world. (35) (6) 

W § fe»tU fJdHd 1 * feu WfHd >1% U5, 
feu3 3fe W Ftt fl few fits U5 I 
The poetry of Goyaa is such a fruit in India 

That it is proclaimed as far sweeter than even sugar and milk. (35) (7) 

(36) 

»1 UU'U §1 5335 3 ddWdG ! nufel "1TC §1 fetUU 1 33U9 1 , 

H'd 1 t-KJ'O dlOrfcr O'd SfoHd § 3’dl §1 dd' 5U few § 1 

O eyebrows (sprouts) of the crop of spring season! With the grace of 
your advent, 

The entire world is filled with flowers like the garden of heavens. (36) 

( 1 ) 
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rfr? Wrt FT? ,d/?.Yrt f 



dbU-tlH ET t-HJ 1 g 1 Hui'd h! 

V 1 

gg'g nte'fe rrfgg-fgg 1 yg-fewcM i 

Tabassum Too Jahaan’ Raa Hayyaat Mee Bakhshad 

Karaar Deedaaye Saaheb-Dilaan’ Pur Israar (36) (2) 

y.dld few In MH 1 ute feny ocfen 6lHd, 

gig wfafa ife’ g>f sot ftfcg j 

Bagair Ishake Khudaa Heech Ishak Kaayem Neest 

Bagair Aasheke Maulaa Hamaa Fanaah Pindaar (36) (3) 

fcKJd doc fodl'O of 6 l d'S' HRdHt, 

feapfe hh? fe^aira ggg fpwg i 

Bahar Taraf Ke Nigaahay Kunee Ravaan' Bakhshee, 

Nigaahe Tusat Ke Darr Harr Taraf Bavadd Jaan'baar (36) (4) 

wh* fa gg uh< ij’HHd onH 

yi^md gte 1 fa gfee ggg ggg gteg i 

Khudaa Ke Darr Hamaa Haalsat Haazro Naazir 

Kujaasat Deedaa Ke Beenad Bahar Taraf Deedaar (36) (5) 

ypld wpgfe Ah* °(fj ori'd g-'npgg, 

»rag bh!S bh* g 1 fags 1 gg fH^cre i 

Bagair Aarfe Maulaa Kasay Najaat N-Yaafat 

Azal Zameeno Zamaan’ Raa Griftaa Darr Minkaar (36) (6) 

gffcr fife 1 ti^ti me 1 gw, 

fa fig gfag gg w nriro i 

Hamayshaa Zindaa Bavadd Bandaaye Khudaa Goyaa 

Ke Gair Bandagee-ash Neesat Darr Ahaan’ Aasaar (36) (7) 



WhFh; Smiie; cJwF: Life; ^ 3 * 3 : Peace and stability; dfefe: Eyes; nfay-faT: Minds of 
saintly persons; UH-ferra’a; Fully effective; fertfa H5 1 ; Love for God; Ufa Lower/ other; 
opfeH olny: Does not last; ’Jfftrfh HfP: Lovers of God; OH 1 ; All; BTTU fUera: Deem as 
destructible; 300 533: Everywhere; abt; Your; 33 1 uyrft Blesses new life; 5R3: 
Yours; 333 TO Showers of new life; 50 OH 1 ytiHs: Within every living being and 
everywhere; rrao <yfba: Omnipresent; §5Tta dte Where js such an eye? 5^55: able 
to see; W3fe ifei 1 ; Believers of God; ah: No one; 6 h’ 3: Salvation; ?>-y33: Could not 
get; »fHH: Death; faga 1 ; Capture; fHAocq: Beak; 3HB 1 hfe To live for ever; 330: To 
become; defe tfS 1 : Person of God; ate: Without; olHd: Will not be there; wra Symbol; 
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3Ul HTWU tW5 ?> fifeclft 3¥H3) 9, 

— EE 

»fe feu UUfatfel gutBK ulfe W us! fefa 3?> 3 33^ © I 
"0 Guru! Your beautiful smile bestows and instills life to the world, 
And, this gives tranquility and stability to the mystical eyes of the saints 
and Pirs." (36) (2) 

fafa $ fwa f feu 1 uu fewra Ufa uu), 

fa?? fafa 3 fwfefa 3 <f 33 33 A'H^'A HH3 I 

There is no ever-lasting love or devotion other than the love of 
Was he guru, 

And, one should deem everyone other than the devotees of Waaheguru 
as destructible. (36) (3) 

ffaqa ^ uyu* tf, if ?fef uu umh fas' £f, 

feu ijuf fewu ut u, fau^l uu uw fiw fal guy 3U3l u i 

In whichever direction you look, you bestow and instil new life and spirit, 

It is your vision only that blesses showers of new life everywhere. (36) (4) 

Ufa 3* UU A'Ol, UU fa, Hti' U'rfU O'lHO U, 

ufeu wtfaul »ifa fafa 3 fauul uu ul fu 3 1 ufera 3u 33 I 
AkSalpurakh is omnipresent at every place under all circumstances and 
with everyone all the times, 

However, where is such an eye that is capable of visualizing His presence 
in every nook and comer? (36) (5) 

feu 1 fafa 3 rt'oe 3° fotfl uu ?? yuul auT fi-fei j 

H3 S fa 3Ufa »lf rtf fe3 UU ufw t I 

No one other than those dedicated to the love of God has ever been 
redeemed. 

The ‘death' has captured both the ‘earth’ and the ‘time’ with its sharp 
beak. (36) (6) 

»t 3W ! U3 3 1 WfHU U Ufa 0, 

faf 1 3 fret 3“ fafa twu feu uu fafa 3 fewu uut 1 

Goyaa says, “A devotee of Akaalpurakh becomes immortal, 

Because, without his meditation, no one else will ever leave a sign 
behind in this world.” (36) (7) 
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( 37 ) 

gg »ra tt? ft h^h gg ftprfg §hu, 

wf w-$ mh rag? Ha* gg fete fua i 

Mann Az Javaan Ke Peer Shudam Darr Kinaare Umar 

Ai Baa-to Khush Guzashat Maraa Darr Kinaare Umar (37) (1) 

gviG'lt; vrg 1 g 1 g gd ygggw gvpg, 
wffigg fra* gg »p§gg ef 3 gofo fwg i 
Damhaaye Maandaa Raa Too Chuneen’ Mugatnam Shumaar 
Aakhir Khizaan’ Barr Aavurad Een' Nau Bahaar Umar (37) (2) 

g* yragvi gvpg gvt g 1 g-fagfo tot, 
t g*g vffgra ft rag gg wg §wg t 

5= — • w 

Haan’ Mugatnam Shumaar Damay Raa B-Zikare Haqq 
Choon' Baad Meervadd Ze Nazar Darr Shumaar Umar (37) (3) 

wgg g^ f spsrpfe hh 0 g 0, 

>ra ftra tt ran »e gfe wfe fvig i 

Baashad Ravaan 1 Choo Kaaflaaye Mauj Pai B Pai 

Aabay Binosh Yaqq Nafas Az Zooye Baare Umar (37) (4) 

gg oca ojdti'cl ft gcpfeg goffg ?, 
m> ftra ft gm ft»pfeg gg'fe fug i 
Sadd Kaar Kardaayee Ke Nayaayed Bakaare Too 
Goyaa Bikunn Ke Baaz Beyaayed Bakaare Umar (37) (5) 



( 38 ) 

vp ft gfgvt pfg ffe ? »t HfegfH g^, 

ra gvp gfe sufgvt gfe gg fora i 

Maa Ke Deedaym Same Kooye Too Ai Mehrame Raaz 

Vazz Hamaa Rooye Fagamdaym Sarre Khudd Neyaaz (38) (1) 



From; [kcrFa ©HU; Old age; diHHd; Passed; BHnfe breaths; tf*?: Balance; H31UUH: 
Blessed; nruas: To bring; fair: Fall; HVTU: Count; Bib Breath; While 

remembering; f; Otherwise; Hloce; To pass away; K3T3UH: Blessed; HTTB U? 1 ; To 
move constantly; et^H'fe: Like a caravan; HH: Wave; rfu One moment; urfa (y*Hr 
sip of water; HB °ra Hundreds of tasks; ofdd'e): Indulge; unrfeB usrfo: Will not be of 
any use; sra: Again; fenrfeH usrfe; Will be od use; Hfe gfe: End of street; HfbUH urt: 
Gazer of mysteries; UH m-T: From all; ufe: Face; HB Self humility; 





& r if} fr'rt iif x litifr 
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(37) 

ft 1 §H3 gf 33l 3* fV O faw 3*, 

3Bl TfaF3 feB §H3 3t <fe feB tM ftfeuf! fen?ft H3gi 7?iif) Fit f 
"I became old from young in the lap of the 'age’, 

How beautiful was my life that I spent in Your company! I owe the 
happiness of this journey to your grace!" (37) (1) 

SToft FWtf <? 3 fen 3a* HFaft HH3, 
friffri nftfte M3 93 0 ot fen fna b! hub fow’gf i 
Consider the remaining breaths of your life as blessed, lb 
Because, it will be the autumn (old age) that will bring the spring (season 
of youth) of your life one day. (37) (2) 

37 fn 11131 ^ ggw tths, h dri gf we frig Bat, 

^gst feu f^saif wfr rif fais3t ygfe^ otsfenf 3? sag trM i 

Yes, consider that moment as blessed that is spent in remembering God, 
Otherwise, the whole life, while counting your breaths, will disappear 
just like the air, while we look on. (37) (3) 

3B ^BT3 «fU3’ 3 FTd'Hd oPgd ^33 §H3 3) S3) bMe! t, 

fH3 ^gB}fritugg3Bgfy^Bf^W3U!dl 
The stream of life is flowing like an ever-moving caravan of tides of time. 
If possible, then try to have a momentary sip with every breath from this 
stream of life. (37) (4) 

3 c?H »(fad rilt 3S 3t Stfr »P§d I 

Stf 

afrr 3 , urfrid food gg rif 3d c?h wds t 

■=i •— 

Goyaa says, “You have indulged in hundreds of vain chores in life that 
will not be of any eventual use. 

Therefore, engage yourself in such activities that will be useful again 
and hereafter.” (37) (5) 

(38) 

PF3 33 1 3 H'oeo'd, yrit (i-ic'j 1 ddl dlffl 3* Pho' ^frp>T 3, 
d'ss' oHlrtl P^stJ 3gt tfc? 3 frig gy fdri 1 i 

O Knower of all mysteries! We, who have seen the higher end of Your 
street, 

Did bow and put our head down on the dust of the area in utter humility 
and turned ourselves away from everything else. (38) (1) 
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3 l el 53 3*3 rff uk) F 



h* rife ffe h ydiddly »m, 

RtTfe HRf R 1 feclRH U 1 >feB 1 

Taa Bagarday Sarre Kooye Too Bagardeed Aam 

Rozaaye Khuldee Bareen’ Raa Bekunamm Paa Andaaz (38) (2) 

»e gfi-f oi'sjfe hh^ few "ef hrh ^ravr, 

trfafo §hr uwf gg »ra) ©Hfe-BR'H i 

— w — 1 

Az Khame Kaakale Mushkeen 1 Dilo Deen’ Burad Azmaa 
Haasile Umar Hameen’ Bood AzeeiT Umare Daraaz (38) (3) 

HHdg ffe f trfeH W 3 1 W 53 CFH, 
yfk «raafe § Hfag’fg few «ffefe fevra i 
Nusahafe Rooye Too Haafiz Hamaa Raa Hamaa Darr Haal 
Nusahafe Rooye Too Haafiz Hamaa Raa Hamaa Darr HaalKhame 
Abrooye Too Mehraabe Dil Ahele Nimaaz (38) (4) 

fefo HR ^ ~3 dO'J-id fej aifcd 1 BTCT, 

W HH»F fa gfed HH 3133=1 1 

c — 

Dile Mann Bay Too Choonaast cheh Goyedaa Goyaa 

Hanchoon Aan= Shamaa Ke Daayem Bavad-Az Sozo Gidaaz (38) (5) 

(39) 

g f »T5H THR 1 Os'RTtg HR 

Hte 1 ftrafe 3 fadWinS gn i 

Bay Too Aalam Jumlaa Hairaan-sato Bass 

Seenaa Az Hijre Too Biryaan-sato Bass (39) (1) 

gfag ot fas 1 »mg, 

33 yy-AH Rfa Hyd'A »(H§ 3H t 

Taaleb Maulaa Hamayshaa Zindaa Asat 

Barr Zabaanash Naame Sub-haan Asto Bass (39) (2) 



gafe-f: Turned away; nfe: Needs; 3 'gfe ywl: Fragrant lock of hair; 333 : Taken away; 
yfw: Curl; tXH: With; trfnfe: Gain; Ui-iT: Ours; Long life; farawi'AHd: Tearful 

eyes; sf: This; 3 fW: Like, direction; ynofe 'gfe Your face; nfej-. Sacred tome; OH 1 3 V 
Every where; OH 1 33 Oft: In all situations; ttfH: Curl; siaafe: Eyebrow; HRjd'U; Alcove 
of a mosque; »ffbfo 3 )-ra; Devotees; 3 3 : Without you; f 33 : What; Sift; 3 V To express; 
m-F’X: Lamp; #RJH TT-tB 1 : Whole world; tld'OHj: Is nonplused; TTtev Chest; fbFifg: 
With separation; fydd'AHd: Is charred; d’dfa MB'-. Seeker of God; S 3 dS'AH: On his 
tongue; yad'A: Omnipotent; 3 JT Only; 




■f 7 ?? fft? BW tff UhF .d/wri' 
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aa a ra 1 feat Brat feaa itfHW »th afe»f 9, 

nasr fe wa ?? ayy fefe 7 3, fe fen ?? aaata fe san ife nHfe»r 

“ '“' ^ w '— ' 13 

3h 

a 1 

“Since I made my visits to your street as a commonplace, 

I have rejected the highest garden of heavens and considered it only as 
the floor under your doorsill." (38) (2) 

mfel HdiiM fwa fe wa fea taw fen yfe ate a few, 
fen ?Sh 1 fena fe 1 wtHf feat 55 tffew nt i 

The waves and the curls of your fragrant locks took away my heart and 
soul, And, this was the highest treasure gathered through my long 
life. (38) (3) 

so's 1 yyw Qo foid'y a h aa tro fea aa fe v y at atfl yaal 9, 
w-rafer § few wet fea aa<2 a 1 an ^feat a 1 wfea’a fe [ 

Your face is that sacred text that protects everyone under all 
circumstances. 

An arced wrinkle in Your eyebrow is the alcove of the mosque 
(meditation) in the minds of Your devotees. (38) (4) 

ft* at arr fe fey few fit few at at way fe? 
fey fn ati at aau fe, fen aftn 1 at Haw a fewaw fefe fe i 
Goyaa says, “How can I explain the condition of my mind when I am 
separated from you? 

It is like a lamp that always has to bum and melt its passions. (38) (5) 

(39) 

yy few to t+j'o <j< 3'6 afewr few a i 
fefe fesfe yaw ritw awn a aw fe i 

“O Guru! The whole world is bewildered and is confused without you. 
My heart and soul are getting charred and getting cooked on a grill like 
Kabab due to your separation.” (39) (1) 

fen $ afe at awn a, fey affn 1 fey afey fe i 
fen at afer a fnaa fen nan nyfeti-pw a 1 wn at afey fe i 
Any seeker of God lives for ever (He is remembered for ever). 
Because, he meditates and has only Naam of the Omnipotent on his 
tongue. (39) (2) 
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yfo ywoil6H fcfc »phh hhh, 

offifd IHOjSH HtH'dHrf HR 1 

Khaale Mushkeenash Dile Aalam Rabood 

Kufre Zulfash Daame Eemaansato Bass (39) (3) 

RH fegH 1 f WgH’H, 

Hte fccrfrl HRfj-f fdldWoHei HR I 

Zood Benumaa Aan= Rukhe Choon Aaftaab 

Een Ilaaje Chashme Giryaansato Bass (39) (4) 

fen feprd oTHfe f , 

rP IfSti'cl fPfe tW OHd HR I 

Dil Nisaaree Kaaraate Raanaayeeye Oo 

Jaan’ Fidaayee Jaane Jaanaan’ Nasto Bass (39) (5) 

Old fe-UdHl tJ‘f« dial' Mol djSH, 

Hf fewfR HHfc uanraRtf HR I 

Garr Be-Pursee Haale Goyaa Yakk Nafas 

Een 1 Ilaaje Darde Harmaansato Bass (39) (6) 



(40) 

VfS’H H'H’-HH ysl § R3 1 h) HTH, 

3>ffH HUB R Hte^ 1 Hi mi I 

Mudaam Baadaa-Kasho Soofee O Safaa Mee Baash, 

Tamaame Zuhad Shau Varinde Beenavaa Mee Baash (40) (1) 

ngfe fra fn»igara uhu fa h-hrbI 

RH’fH HRH i % Rfe BRH ? Kt WH I 

Basooye Gair Mefagan Nazar Ke Bay-Basree 

Tamaame Chasham Shau V Sooye Doasat Vaa Mee Baash (40) (2) 



wfe Black mote; HnsrlSH: Fragrant; Captivate; R5; Soon; few 1 : Show; fen foH'dl: 
Heart to be sacrificed; ^n-tfe Handsome personality; fsweh Sacrifice; rrfo 

?W: Beloved; 313: If; fe-UEHt; To enquire; rife 3£H: One moment; Eh This; safe 
eraH'AHd; Painfully suffering heart; U’tT-stH: After getting drunk; 3HlH: All in all; 3TT: 
To become; Indifferent to life; Mendicant; anfe: Shouldn’t; 3T3 f>p>t33I3: 

Towards someone else; ri-HHfet: Without visison; gfe Towards; >fl Etct: Keep open; 
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fn b TOfcr? srefes Bsfof b t fef? ftu foy, 
bN * 1 bm <£' B 1 gj<sd slwc^ Mel BH fe°i h’« b I 
The fragrant black speckle, the mole, of your cheek, has enamoured the 
entire world, 

And, your locks of hair are just like a snare for the faith and the religion 
and nothing else. (39) (3) 

>fi? HcR ^BW Htre 1 BBB) fey, 
fef 1 3 H gut «ftt B 1 frlBB fesfl fen 1 ?! d I 

“O Guru! Kindly show me your sun-like face as soon as possible. 
Because, this is the only cure for my tearful eyes and nothing else." (39) (4) 

§H B 7§B9 ofe oPS 3 s WfttS 1 few °<dy6, 
rPB 3* fe»T§ B ^3^ 7T5t U I 

“My heart and soul is simply captivated for his handsome stature and 
gait, And, my life is for sacrifice to the dust of my beloved’s feet,” 
(39) (5) 

oi'W ^ 9iy B 1 O'M OB 33 MM! Pse, 

Cdl 3* HB BBB fcH o(3 ft!M B 1 feo'ri 3 I 

“Alas! I wish you had asked Goyaa even for a moment, How are you? 
Because, this is the only remedy for my painfully tortured heart." (39) (6) 

( 40 ) 

uffe 1 3 anal Ba3 i WB7fet»i3B T SgB3 T , 

3 H3 B* TO 3 3\ »J3 H7&I fcfE BB rF I 

n 

“After getting drunk (with His Naam), one should become pious and 
chaste, 

One should be inebriated and become indifferent to life and an 
embodiment of meditation." (40) (l) 

fstffe f ^ b) 

$ frra 3 1 ffe* 33 TTBi Bl Bfel «fy 3 rC, ^ feH tf cffcf I 

5S 5S t? 

You should not cast your eyes just even to look towards any one else; 
this will be an act of blindness; 

You should become an eye from head to toe, and aim your vision only 
towards your Beloved. (40) (2) 
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H-fadfe BTHfe W FFfe feddH 1 h} ddd, 

»IHtfo UR'SCfe nF Bdfe HHBt IT Kf TOl I 

B-Girade Kaamte Aan’ Shaahe Dilrubaa Mee Garad, 

Aseere Halkaaye Aan 1 Zulfe Mushak Saa Mee Baash (40) (3) 

d dlfeHB fe Fife Bd IT ddH Ht d, 

is 

HUB BUS fe d?t FTfcfe MB' Hi TO 1 

Na Goyemat Ke Sooye Dair Yaa Haram Mee Rau 

Bahar Taraf Ke Ravee Jaanebe Khudaa Mee Baash (40) (4) 

agfe b n.drftdr feu vft duni, 

UHt fe Ufa fefe HRS’ w >fl TO! I 

Basooye Gair Choo Baygaangaan’ Cheh Mee Gardee 

Hamee Ze Haale Dile Khastaa Aashnaa Mee Baash (40) (5) 

HB'H Fifed WBfef f fefe W, 

Bvfe yufeli sfear fe hb»t >fl to i 

Mudaam Shaakero Shaadaab Choon’ Dile Goyaa 

Tamaame Mutlibo Faareg Ze Muddaa Mee Baash (40) (6) 

( 41 ) 

UH 1 d 1 Tfld 1 fedfedFIB fedfedFIB fedi»ITO, 

B »TdH dfefd »F Bfed Ud’FB Ud'6Fl I 

Hamaa Raa Seenaa Bireeyaansato Bireeyaansato Bireeaanash 

Do Aalam Behere Aan’ Deedaar Hairaansato Hairaanash (41) (1) 

fe jfe |fe| T HdFPfe Tffofe dHd TOB, 

dhfl TOB fedfe' feu ddfe BHfe fedfedH I 

Ze Khaake Kooye Too Kaan’ Surmaaye Aehele Nazar Baashad 

Namee Baashad Ilaajay Beh Baraaye Chashme Gireeyaanash (41) (2) 



FTfa fefHda 1 : Heart-stealing king; 3-farafe: Around; m-ife: Stature; nfafe Prisoner; 
<js°e(b: Noose/knot; nnfe hhsi: Fragrant hair; 7> <nfeH3: Not advising; gfe '§3; Temple; 
U3H: Mosque/Kaabaa; eid41: To walk; feu: Why; anfe 3fe; Towards strangers; fefe 
NHiT: Broken heart; Hens': Acquaintance; HBH; Like me; wfad; Content; wea: Pleasant 
as green; Hdfoy g'fodi: Fulfilling the desires; fa: From; HtP>r: Goal; UH 1 3 1 : Every one; 
fedhronf: Singed and charred: Ci crowd; Anxious and confounded; Bat-cfe: Collyrlum; 
ntfafe cTBB: Divine insight; Tfai aw: Tearful eyes; 
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fFT feS* ft ^ y'tiH'd ft ftft fts’ft ftft3 33, 
rxft ftn yaiud 333 ft ftft 3> ftftl 33 tr i 

"Circumambulate around the torso of heart-stealing king, the Guru, 
And, assume yourself as the prisoner of the knot of the fragrant lock of 
his hair." (40) (3) 

V) 1 tft fej 33f fft ft f?33 3* ^ *13 IT, 

ft 3* orfife 3* fft ffttra *?)ft3 , ft 1 ft3 , ft33 ! a*?33fti 

“I am not asking anyone to go to the temple or the Muslin shrine. 

I am simply suggesting that no matter where you decide to go, you 
should always keep your face towards the Almighty." (40) (4) 

|ii3 T HUFfc»r ^3 t3 ft 3HH3* *#3 fftf ftys 1 ft ? 

fetre *?fft¥ftfeHcfftftftfft3ft) yw ft i 
Turning away from me like a stranger, why are you paying attention to 
my rivals? 

Just look towards me even for a short while and get familiar with the 
condition of this broken heart. (40) (5) 

3W ft fidW ftl deJO fidtft MS' tjfe^T sld^H 1 '30, 

»fuft tpray* ft ft ft ftiraw 5 ft tr i (fen 3^ ft »fH3 nftoy $ v sftar) 

Goyaa says, “Become content and pleasant like my heart, 

And do not become indifferent after having your desires fulfilled. In 
fact, rid yourself of all purpose and pursuits. (This way, one can 
Attain the real goal) (40) (6) 



(41) 

wfftwr ft ntft 3ft uft 33, 33ft oft 33 1 

ftft 337? ftH ft ftfe'O 3Ht ftar? 33, U§iT3 33 I 

Hearts of everyone in deep love are scorched and charred, 

Both the worlds are amazed and even desperately restless for his glimpse. 

(41) (1) 

ftftl 3iftt ftt 33 3 # fftoftl fftft ftrnftt w we* 3ft) trarf ft, 

ftft) ftft) ijflf 3ftt ftH O’ft 33 ftftt ddid' fco’tH 33t I 
The dust of your street is like a collynum for the eyes of those with 
divine sight, 

And for the tearful eyes, there is no other better cure than this. (41) (2) 
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hg fcrafc sfe § gratfe Era, 

»Jt?feg cfasl HHfa B-»FHH <JH3 «rfliH’6H I 

Maho Khursheed Girade Kooye Oo Gardand Roozau Shab 

Ajaayab Raushanee Bakhshe Do-Aalam Hasat Aehsaanash (41) (3) 

H-tra Hfe fa Ht gten fd-toth Het^'did ynti, 

bet wrgg? § we 1 hfh «ra irafe uftra^H i 

Bahar Sooye Ke Mee Beenam Jamaalash Jalvaagar' Baasbad 

Jahaan’ Ashuftaa 0 Shaidaa Madaam Az Zulfe Pehchaanash (41) (4) 

B5 1 Bfe FiHf yg TO fa «fHfa H5. 

FRF «JH tPT H Effc TTHfe | 

Shudaa Jaybe Zameen' Pur Loolooye Laalaa Askake Mann 
Jahaan' Biggriftaa Am Goyaa B Yaade Laayle Khandaanak (41) (5) 

(42) 

G3 ofH DfHH fa 3 .diel3dlfe WH, 

WfB Ht! Hlfa Htdlt! Ht! 1 Tjjt! dd ?3fl'H I 

Harr Kass Shaneedaa Asat Ze Too Gufatgooye Khaas 
Az Sadd Gamme Shadeed Shudaa Zood Tarr Khalaas (42) (1) 

»rfa turfe h> rwfe utfa orim w&, 

fewd'fe tras 1 ^ fyojAd fas 1 # i 

Aabe Jayyaate Maa Sakhune Peere Kaamil Asat 

Dilhaaye Murdaa Raa Bikunadd Zindaa O Khalaas (42) (2) 

*43 3 H5 1 OHd dd dd, 

nte) Bafc *3e »ra wel i 

5=t — 

Az Khud-Namaayeeyay Too Khudaa Hasat Door Tarr 
Beenee Daroone Khaysh Shavee Az Khudee Khalaas (42) (3) 



H3 ydHld: Moon and Sun; farafe gfe Around the street; aidee: Keep going; 3H HH: 
Day and night; mfsJH'AH: Gratefulness; 9-33 gfedn every direction; vft ateH: I see; 
tlHTO: Splendor; t-to'S'did: Akaalpurakh; ni'Hjsu- § 33": Anxious and crazy; »ra: From/ 
with; Hnfe ufera^H: Curly hair; bfa BHf; Earth's pocket; y3: Filled; Hgfe OT; Red 
■-flowers from opium; »IHfb H3: My tears; faftfStF: Captured; a urffa: In remembrance; 
rrntfe Red smiling lips; 33 9H: Every one; yAltf: To listen; di^ddjfe: Conversation; 
93 aifi-f: Hundreds of sorrows; FTSte Acute; 33 33: In a moment; Him Salvation; »ffu 
rrar?; Elixir; vf nyfo For us; utfe arfi-Rt: Perfect Guru; fesrrfe 933’: Demoralized 
minds; fyy63 : Again; y5-3WEl3: Hoax of ego; afel 33fo: Introspection; 39fe Hands; 
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tfe ydH d‘d Pel* 0H 31 diol tfl Uldofdlf °<dt! df<J5 UU 1 

5* fed fedH'O § fc? dd 1 rTd'O' ?? dJHdl HtlHC EJefl di' fed 1 U I 
Both the moon and the sun keep circling around His (God/Guru) abode 
night and day, 

It is His blessing that He has bestowed them the capability of providing 
light to both the worlds. (41) (3) 

ft fauu ^ uyu 1 u\ ©h 3 ufRs twa u 1 fHuu 1 u i 

fy? 'el cfenu’u 575S 3 eras Htro H5 1 uuira »f3 gufel u t 

Wherever I see, I find His comeliness and splendor all over. 

The whole world is anxious and daft because of His curly lock of hair. 
(41) (4) 

hu i-n-rl wrajpp 1 treu u 1 (Ohs 3 iw 7>f5) ^u few 5 i 
§yr 3 yrraa^ 5U 1 ?) rra s?u fe»f til 

Goyaa says, "The pockets of the earth are filled with the pearls like tears 
from my eyes. 

I have captured the whole world when I remembered the smile from his 
red lips. (41) (5) 



( 42 ) 

fan faft 3 tut feHB HUU? feu 331 31A H$1 ft, 

§U HtB - UH* 3 5ft f%5 Ut ys?5 U ftp>T I 

Anyone who has listened to Guru’s enchanted words during his blessed 
company, 

Gets redeemed from hundreds of dire sorrows just in moments. (42) (1) 

W}3 offrltf Bfddld 5' BH5 Hfe ufe) 3, 

feu HU5 1 feff 3 Mdrffe «ft HUU UU f3eT 9 t 

The word of a complete and perfect Guru is like a nectar-talisman for 
all of us. 

It can revive and give salvation to demoralized and half dead minds.(42) (2) 

33 u©ft 3 fetft 3 3* 3fe uu 3, 

3 £ wrrfe »fcu ^31 wfe’, 3 u©ft 3 ystu u wt i 

God Almighty is miles farther away from the deception of our ego, 

If we were to do some introspection, we can get rid of this vanity. (42) 

■ J (3) 
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ffe WW f# zfofi 3Ml¥ 



f ITOorfe B 1 , a 1 BBt f fasH§, 

VfiJ Bifid HB*, H’fe f HOT 1 85 1 8 I 

Choon’ Saalkaane Khudaaye Raa, Baa Kunee Too Khidamate 

Az Kaidae Gamme Jahaan’, B-Shavadd Jaane To Khalaas (42) (4) 

3W : 3 Wife WB 1 B 1 »1H faBH BB, 

B 1 tfegfo HfB 1 Hfet MSfe IfcfH II BP II M » 

Goyaa Too Dasate Khudaa Raa A z Hiras Kotaah Kunn 
Taa Androone Khaanaa Beenee Khudaaye Khaas (42) (5) 

( 43 ) 

fe«r § Frafe yB'H* g-nfe fe»ra, 

gfe f Bfafe W-B 1 fedfC BHB fWH I 

Beyaa Choo Sarve Kharaaman' Damay B-Saire Reyaaz 

Sooye Too Deedaaye Maa-Raa Negaah Gashat Beyaaj (43) (1) 

BB'fe Bfe feBH ifefe 1 HBBH HH, 
dy h[H ofy BWfBB tf'S'C BB felTd'd I 
Baraaye Rayshe Dilam Khandaaye Too Marham Bass 
Tabassume Labe Laalat Davaaye Harr Imraaz (43) (2) 

fe^TB BBS ^ HHlB feHH B-3FBB BBS, 

§Bte Hfa feBH B 1 fe BHtP f fi-RBTl 1 

Nigaah Karad Vaa Mataaye Dilam B-Gaarat Burd 

Bureed Jaybe Dilam Raa Be Gamzaa Choon Mikraaz (43) (3) 

fa ffa HBSHS $ dIHHfo BUB, 

tRT f B'fel feBH ddS'tl SB fe»PB I 

Ze Faize Makadmatt Ai Nau-Bahaare Gulshane Husan 

Jahaan’ Choon Baage Iram Kardaayee Zahay Feyaaz (43) (4) 



fosR: Desire and greed; §ara: Ignore; HSfe Hatf: Carefree pace of cypress; SH: For 
a moment; a-Sfe: For a walk; fe»ra: Practice; Hfe Inn your direction; tf-a* fkaro: Our 
vision; To go; faara: Tired; For; afa fbsH: Wound of my heart; ^dhfn/iJsfe: 
Smile; i-rauH: Salve; nra Lips; feHBT?; Disease; a-sraa Took away my treasure; 
'Hirfe: At the same time; fa SD-P: Like a scissor; faag'tt: To shear; dioufe OHS: Garden 
of elegance; ifa visra-T?: Boon of your arrival; afo fetJH: Heavenly garden; orau'til: 
Have done; fewra Blessing; 
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rlo(d g? MdJ-ft fcffd'H 1 El °<d 

<r 3 1 'efewl few 3 1 sidl'd 1 v Hsre 1 tt i 

» " — 

If you do service to the holy and noble souls. 

You, then, can get rid of all worldly agonies and sorrows. (42) (4) 

u w f gfs fen »(3 wee It fvra 

e* 3 mtt ura 3 >>teE ul §h >ws e*h ■§ rrat Elytra' i 

•— *3 

O Goyaa! You must withdraw your hands from desire and greed, 

So that you could realize the eclat of Almighty ail within yourself. (42) (5) 

(43) 

^ HHE-EE HE fel UEH HeI HEI El $E »T i?, 

33 ee ehe 3he hw^jf wfy* ve STEfor 1 ee i 

Like the carefree pace of cypress tree, if you, the Guru, could visit the 
garden even for a moment, 

My eyes (of my soul) have completely exhausted themselves waiting for 
this for your arrival. (43) (1) 

ilffeg rWH eeI ee) fs^ W5 heeh w °?h see! E I 
33 ee* e! hh^fe EtHEfoF e! ee 1 3 \ 

Just one smile of yours works as the ointment for my wounded (broken) 
heart, 

And the smile from your ruby red lips is the cure of all of my ills. (43) (2) 

0H 3 >t3 fec{ fodl'd °fEE, E'W El, h 3 few Hi d‘H EE Odl I 
QjH E Ufljsl fd del EHE <Vd HE fet? E EE ^ Et ddd °Td ftfd 1 I 
He directed his vision towards me just for once, and stole all my inner 
assets; 

With his skewed looks, he took away my heart, as if someone had cut 
my pockets with a pair of scissors. (43) (3) 

9 f[U rWH § HE1 El E^-HEW ! »R{E) »PHE St HHfaH EE, 3 tWE ?> EfaHE 
3 U'jJt U£' ftfd' 3, foid 1 ddF E feE HUbrlH' ofEE •?'«' I 
O new spring season of the garden of elegance and radiance! With the 
blessings of your arrival, 

You have converted this world into a heavenly garden of Paradise. How 
great is the grantor of such a boon! (43) (4) 
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rtf (W 5 - Ff? jjfrftt 1 



[fad 1 ttd'ofd "dlKT 6dd ?5Hl fecITcS), 

fa Wfa fedTfe 5 UlTlfo Nfafe 4bfo fedid'd I 

Chiraa Bahaalate Goyaa Nazar Namee Fignee 

Ke Yakk Negaahe Too Haasele Muraade Aehle Igraaz (43) (5) 

(44) 

gnffa w d 1 uhh ^ 3 fsdda’d, 

»ra orefH 3H3 3d W5H fcHTJ I 

Baske Maa Raa Hasat Baa To Iratbaat 

Az Kadoome Tusat Dair Aalam Nishaat (44) (1) 

ddd facJ3H 3d Efsfi-f d'fd 

ste 1 f fed'feiw 3d-aro i 

Farash Kardarn Darr Kadoome Raahe Too 

Deedaa O Dil Raa Ke Boodaa Darr-Basaat (44) (2) 

Hd jSoild'fd N3 1 dfdi-f ddd, 

3 1 3Sf fafcw H-tefl I 

Barr Fakeeraane Khudaa Rehme Bakunn 

Taa Dareen’ Durteyaa B-Yaabee Imbsaat (44) (3) 

dfe-r fen d 1 dgfe ufa fenpd, 

3 1 H-W fedldd) fat yfe Hd'd I 

Daaeymaa Dil Raa Bassoye Haqq Beyaar 

Taa B-Aasaan’ Beguzree Zeen’ Pulle Saraat (44) (4) 

olhd WTd 1 faH 3d fafd ddd, 

fydldd bt tfcr r>lfat ddd 1 dW3 I 

Neesat Aasoodaa Kasay Darr Zayre Charakh 

Beguzar Ai Goyaa Azeen 1 Kubnaa Rubaat (44) (5) 



’aufefe: Pitiable condition; fa: Because; O' fa fa HU'S: Fulfilling the wishes; nrfufe 
fedid'ri: Needy people; tefa H* ^ Ours with you; feddd'd: Relationship; otufi-f gnu: 
Your arrival; SU »PHH; In this world; ferra: Pleasure; gUH UU5H; I have spread ; uufi-f 
unfa: Path on which you would keep your feet; fate 1 § far?: Eyes and heart; ufafa 
Be kind; tel gfa'H 1 ': In the world; U-wfal: To attain; ffaurru: Happiness; SHfe Ufa: 
Towards God; ufam fan: Your heart; ffawu: To direct; With ease; fddiddl: To 

pass; fab During; yfc HU’S: Ocean of existence, the world; fate: No one; Ufa: Under; 
tray: Sky; ncHU 1 : Prosperous; tet: From this; uur? uwu; Old sarai; 
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S OW at >fel a’HH WS f=# ant f5or ?5na ojaa 7 ? 

ts — 1 

faffo aan-fte asr as) §a) fea fewa ya^ yat»f aaa *?at a i 

Goyaa says, “Why don’t you look towards my pitiable condition just for 
once? 

Because, for the needy and indigent people, your one look fulfills all 
their desires and wishes." (43) (5) 

(44) 

fts 1 aa o'ri <?5i' H'ot huc( 

aat w-m nan t-ral aater fen yn) at ant ^ i 

"O Guru! We have a special and close relationship with you. 

Your advent and music of your footsteps has filled the whole world with 
overall happiness.” (44) (1) 

vf wRta fet fei »§ w Bb 1 
3al un-re t aaj ft fas' fsfe a i 

"I have spread my blossoming heart and wide-open eyes as a carpet 
on the path of your arrival." (44) (2) 

f afe a aata 1 ft fnaa sta, 

a* a fen aah>r fen a?? ynl aria ofe i 

You should be kind and benevolent to the mendicant-devotees of the 
Lord, 

So that you may get ample happiness in this world. (44) (3) 

after urut fea ?£ afe a tm w, 

7 h| nfan at fen ya-na'a (afna) a 1 fftn t?t i 

Always keep your heart and soul directed towards the love of Waaheguru, 

So that you can spend your mundane life in this world with ease. (44) 

( 4 ) 

fat fen umvna ^ os w ana 7 ?? aaf, 

3 oter! fen yafet na i a 1 7?m t? i 

No one under this sky is happy, content and prosperous. 

O Goyaa! You should pass through and leave this old boarding house 
behind with caution. (44) (5) 
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SFSl fflW f# 5?»P STHfff 



( 45 ) 

h-ub oiri 1 fa a^1 thTo hs mb 1 crfeH, 

M-§BBfel fefe Bfrffc MS MB’ ufen I 

B-Harr Kujaa Ke Ravee Jaane Mann Khudaa Haafiz 

B-Burdaayee Dile Eemaane Mann Khudaa Haafiz (45) (1) 

fe»P fa §5§5 15U33 rbdd'fe B >fe, 

B>) MH'fcfe BHB’fe MS MB' UfeB I 

Beyaa Ke Bulbulo Gull Harr Do Intzaare Too And, 

Damay Bajaanabe Bustaane Mann Kudaa Haafiz (45) (2) 

fa 5 fe 5 HH 3 B MBfefo BBH 
MBte fa Btefe feafafo H5 ^B 1 BfeB I 
Namak Ze Laale Labat Rayz Bar Dile Raysham 
Pasheed Ze Seenaaye Bireeyaane Mann Khudaa Haafiz (45) (3) 

fa MB MMB fe[ MBT-TB MBB B Hdfe yttB, 

Bfi Mgfe dlfttHd'fe H?) MB' BrfeB i 

Che Khush Bavadd Ke Kharaamat Kaddat Choo Sarve Buland 
Damay Basooye Gulistaane Mann Khudaa Haafiz (45) (4) 

few B-HBBHfa BlB 1 MM fa MY?fe BHB, 

Bffe BlB'fe fefelwfe H?5 MB’ BfeH I 

Beyaa B-Mardamake Deedaa Am Ke Khaanaaye Tusat 

Daroone Deedaaye Gireeaane Mann Khudaa Haafiz (45) (5) 

( 46 ) 

»t §fe f Bfefa M’H'fe BMW, 

MBfa Bfa BHfe BMW 1 

Ai Rukhe Too Rainake Baazaare Shamaa 

Ashake Rayze Chashame Gauhar-Baare Shamaa (46) (1) 



H-UB 5FF: Wherever you go; Hfe H5: My beloved; fefi sfi-cfo H5: My heart and 
religion; 5-guB'Sl: To take away; aogS 315: Nightingale and flower; 55 5: Both; fiB: 
Arrival; mrfen.'Towards; anfeh H5: My garden; fefo fHH: Wounded heart; Hfe 555: 
Red lips; 5H 55: Sprinkle on; UPfe To bum; Htefe fesfaffo H5: My charred heart; 
fe an a^TB: How nice it would be; B5t%: Cyprus-like; a5M3: To walk; bR For a 
moment; Bnfc: Towards; ffer; To come; 5-H5HHfe sfe: Pupils of eyes; wfe: Home; 
Bcfe Inside; Blefc fhrefhrfe H5: My crying eyes; 5fa 5: Your face; Sfofce Elegance; 
nrafe nffi: Shed tears; irra-Hfe: Pearl-showering; 
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( 45 ) 

ffTB fel, MB! rFB ! 5 ? Ufe, §cT BB Btp tit I 
3 1 flB* few MB Elt-TB B ufoM 1 Cf, BB ife 1 3*y 3t I 
“O my beloved (Guru)! May Almighty be your Protector wherever you 
choose to be. 

You have taken away my heart and faith; May Almighty be your protector 
every where." (45) (1) 

BBBB mb eb u # 1 ut bb! feu bb, 

^UHB^^HUB T 3TEBM 1 U , !BU T BBBMfuii 

Both the nightingale and the flowers are awaiting your arrival, O Guru! 
Kindly drop in my garden for just a moment and may the Lord be your 
protector wherever you choose to prevail. (45) (2) 

MtfE evo oc 3 1 Vfe UBl-fl fcio 0'S BcE fgBB, 

MU MB BBB BE hIb f PIB I BB 1 BB BMP I 

"Kindly sprinkle some salt on my wounded heart from your red lips, 
And singe my Kabaab-like charred heart. May Providence be your 
protector wherever you decide to prevail." (45) (3) 

feB W St, fe 3B §U BH Hf EBB 1 BB, 

HB BBT BB BE MB BEt EfBBB Mfe I BB 1 Bfe Btf ut I 
How nice it would be if your Cyprus-like tall and slim stature 
Would visit my garden for a walk even for a moment! May the Providence 
be your Protector wherever you choose to be! (45) (4) 

m 1 , ffelfe w ut trial feu m 1 tb 
fof 1 , Hfew ffelfe tfufa 11 MB feu U ! 

Goyaa says, “Kindly come! Come and abide in the pupils of my eyes, 
Because, your abode happens to be within my crying tearful eyes. May 
God be with you." (45) (5) 



( 46 ) 

% BE' HBB H>f BE! BEE B cfBB B, 

UH 1 Ul HUt ^H'0E MB *»TBB BB But B I 

J — 5S 

"O Guru! Your face is the reason for the brightness and glamor of the lamp, 
And, it is because of you, that the pearl-showering eyes of the (candle) 
lamp is shedding tears." (46) (I) 
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HUUH Udd'fd f U 5 dTHB* »1HH, 

»IHF? H 0HH, fefe i^ggpfe 1 8£ U 3 S 

Mehiam Harfaate Oo Raa Gashtaa Ashat 
Ashak May Rayzad, Dile Afgaare Shamaa (46) (2) 

UU o<rl' 3W5 tid'd) oioti‘ ^td, 

Fife UFF §3 WJB dlHUfU BHW II 8g E 3 U 
Harr Kujaa Raushan Charaagay Kardaa And 
Yakk Gulay Bood Asat Az Gulzaare Shamaa (46) (3) 

B 1 feu ^H'fd HH, 

vft adyf* U TTC B’U HH»P II 8g I 8 II 

Taa Keh Barr-Afrokhatee Rukhsaare Khudd 

Mee Shavadd Kurbaane Too Sadd Baar Shamaa (46) (4) 

ferafe utfFFfe 3 wra yfefe ferra, 

H* Hdtau dltfd'fe U'fe H>W a 8g S 4 II 

Girde Rukhsaare Too Az Behare Nisaar 

Baan 1 Bareezad Deedaahaaye Zaare Shamaa (46) (5) 

ynfe feHHd cTHt?) rtfU fddtH'd, 

HHU Hfeg« UHfe nrfeH yfe TD-W II 8£ 1 £ | 

Baske Imshabb Naamdee Az Intzaar 

Sokhat Mehfal Chashme Aatish Baare Shamaa (46) (6) 

HHU HH BOT ’JIFfe, 

HH7T »FUH HSU 1 § 8W t 8g U D I 

Subeh Damm Goyaa Tamaashaaye Ajeeb, 

Jumlaa Aalam Khuftaa 0 Baydaar Shamaa (46) (7) 



rjg etff: Every direction; g|5: Flower; gittH'ld H>f: Garden of the lamp; '^HPra: Cheeks; 
Utf: Self; H3-m2&et: Brightened; rrs Hundreds of times; >4 ferafe aarra: 

Around the face; fMra: Sacrifice; FT aSffctH: Pouring their life; >4 To act; feafy 

Around the face; foH'd; Sacrifice; ft adlriy: Pouring their life: Frfd: Crying and 
tearful; feHFra Tonight; fedrfa: Intense wait; tJHfi-f MbB: Fire spewing eyes; HW?: 
Bum down; R3TJ HH: In the morning; 3HTrfe Scene: Unusual; HHff nfHH: Entire 

worid; W53 1 ; Sleeping; Sti'ei: Awake; 
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§glw sufaf 3 sW h# w to us* 33 faw, 

§n hh ygt t? wt feg 1¥g «rag fcctft ut? i 
When your secret qualities became known, 

The wounded delicate heart of the lamp was shedding tears. (46) (2) 

fare g gfc yfo»r u, 

t-pg Go H>f g yai t? ley 33 3 i 

Wherever the people have lit a lamp, 

Consider that to he a floweer of the lamp’s garden. (46) (3) 

to 3 1 3 1 mtt ygg <j tiro afe 1 d, 

H>f h h §g i? ydy* tr to! 3 i 

Since the time, you have shown the elegance of your face, 

The candle lamp, out of endearment, is offering itself as a sacrifice for 
you hundreds of times. (46) (4) 

33 yua? cf oicjero o«io dfel, 

H>f gfrf 3efl»P‘ »Pf wpy^t TO) TO 33 i 

In order to sacrifice themselves hundred times for your elegant face, 

The tearful eyes of the candle lamp are pouring their life. (46) (5) 

3>3 7? 3 <? 33t Wl u, 

3>f g| TOT dH‘@3 3’Ht »h=f 3 HfuFTO $ TO Hfc»T 1 
“You did not show up tonight when the light of candle had intense 
expectation of your arrival. 

Then the fire-sprinkling eye of the lamp burned down the entire gala 
assembly.” (46) (6) 

Ikr 33§t ntd to f^s 1 ffeg »T3 3 to vra* u, 

fo? H‘ 0 ’ HJH'd 3 * Hd 1 ftW tj >J (3 H>f H'dl dull Util 3 ) 

Goyaa says, “How wonderful and unusual is the sight in the early morning. 
When the whole world is sleeping but the sleeping lamp alone is 
absolutely awake.” (46) (7) 
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( 47 ) 

M'txW y<d.3t? ^ 3P N3 33 ^wcir, 

3 1 fa 3fa f 33H ^3ft fcTOI I 83 D <5 II 
Sakeeyaa Barkhayz Va Haan’ Purr Kun Ayyaag 
Taa Ze Noshe Oo Kunam Rangeen’ Dimaag (47) (1) 

3333 faBH-d 1 333* §3, 
crgHH to £ra Qfe § H33I u 83 d 3 i 
Halkaaye Zulfat Dilam-Raa Burda Bood 
Yaaftam Az Paych Payche Oo Suraag (47) (2) 

at itra »ra nrfeH TO3 

33 TO3 TO33 03 TO 331 I B3 8 3 ! 

Een’ Vajooday Khaako Aabo Aatish Asat 

Darr Vajooday Khayshtan Harr Chaar Baagh (47) (3) 

to g»rfe rranfe vfa'fd i-ra, 

TO TO'3’ 33 333 333 fa33I II 83 11 8 I 

Az Shuaaye Partave Deedaare Paak 

Sadd Hajaaraan’ Harr Taraf Raushan Chiraag (47) (4) 

up ft! § 33 H'ft! § UW TOT-l, 

3 1 WHi TO Blfa »PBH 33-3 I 83 1 4 I 
Yaade Oo Kunn Yaade Oo Goyaa Mudaam 
Taa Bayaabee Az Gamme Aalam Faraag (47) (5) 

( 48 ) 

33 fa d'fd H'ttl hIcV H'd, 

33 ylol 3333 3 1 H 3JtP3 I 

Garr Ze Raahe Saazee Seenaa Saaf 

Zood Beenee Khayshtan Raa Bay Guzaaf (48) (1) 



3343: Be alert/wake up; 43 33: To fillup; >W3I: Glass; To drink; §: That; §5H; 
To do; daft: Colorful; ooocfe; Noose; tjojs=s: Of hair; fe?5H: My heart; 33B 1 33: Taken 
away with force; na'Si: Clue; 43 Ofo Every twist; 3S3H: I got the message; rprfe: 
Rays; 4331%: Radiant; dlskd 4W: Chaste glimpse; 43 3lfH mchh: From the worries of 
the world; 3331: To be free; 313: If; 31%: Through; TOt: Beloved; rfe 1 : Mind; 4H33 1 : 
Exaggeration; djrt'js: To discover; 
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( 47 ) 

U Hfet ! fid fipro 3 S3 H, 

H*fs? §n 3 urt ft mfe fewu 3 uute uu u^ i 

"O bartender ! Please get up and fill up the glass of my drink, 

So that, with it, I can change the complexion of my thought and brain 
into a colorful one." (47) (1) 

dul dbg U T UtT HU 1 feu <SH' U U few Tfl, 

ffefHuuufiufeufeugu feul u i 

"The noose of your lock of hair captured my heart and blew it away. 
I was searching the same message of truth in each curl twist by twist.’ 1 
(47) (2) 

feu fnfel U 1 PlUfe »T3T ufel UW ufo^T uffeY 3, 

3 »TUEl UHUl »TU£l u) f(H uul OT5 in frUU 1 3 I 

ss 

This body of dust is the interplay of fire and water, 

You can relay your light from your own candle. (47) (3) 

rru ufeu ufaf uul feus’ 3, 

Ih'oCJ UrTU 1 tffe UU tfH UU §U U5 I 

From the radiant rays of Your chaste glimpse, 

Hundreds and thousands of lamps were lighted every where. (47) (4) 

Uffe , !|'HU , §n : elwU > fHU , faHUU UU I 

3 u f usfer’ u 3D-P 3 »r?re u i 

O Goyaa! “You should always remember Him, and meditate only on His 
Naam. 

So that you could be redeemed and free from the worries here and the 
hereafter." (47) (5) 



( 48 ) 

t-TUU if HU HU TTU UU 

3+ feu 5 fen »)feoju*l 3 3 gul w wt ur star i 

*s 

If, in the interest of your love for your Beloved, you can cleanse your 
mind of the (five) vices without any doubt or suspicion. 

Then, without any exaggeration, you will find your real self soon. (48) (1) 
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»ra tfal g gg arab t w, 

gg zfg gg-gte3 t gf t-foiws i 

Az Khudee Too Door Gashtaa Choon Khudaa 

Door Kunn Khud-Beenee O Been’ Bay Gilaaf (48) (2) 

wpfab ^5 f fesfa HFH, 

hh ggg eg Bfa tt «f ggfc ws i 

Aashikaan' Daarandd Choon Ishake Mudaam 

Damm Mazan Darr Payshe Shaa Ai Marde Laaf (48) (3) 

fydirrid »ra gfafe tf mhw g^n, 
ggfa) get bfa png i 
Beguzar Azx Lazzate Een 1 Khamsaa Havaas 
Taa Bayaabee Bazatay Az Jaame Saaf (48) (4) 

ara ges) gfa ygee g 1 

3 1 Ffaf aw Frag 1 ge fofrg i 

Garr Bajoyee Taahe Murshad Raa Mudaam 1 

Taa Shavee Goyaa Mubbraa Az Khilaaf (48) (5) 

(49) 

ggg Hggfa fa Fig fegfo fegb, 

fegpf gee 1 egg 1 g'Hd'f* fegb i 

Rabood Makdame Vaslash Ze Mann Inaane Firaak 

Dehaym Taa Bakujaa Shar-haa Daastaane Firaak (49) (1) 

g gg. ffe f eg gg e bfip) gggtH. 
g w<s2h eg 1 w feara fefrfg feg^ i 
Na Bood Gaire Too Darr Harr Do Chashme Abrooyaym 
Na Yaaftaym Daraan’ Jaa Digar Nishaane Firaak (49) (2) 



gg Due to; gbf: Ego; 33 3iH3 T : To move farther away; 33 33: Push away; MB-gbrl: 
Whims of one's mind; i'-fditt'.e: Without any cover; nrfcra: Lover; fetR: Love; HtPH: 
Infused; 3H HTRi: To boast; S3 Oft: Before them; H3fb 3R: Bragger; fadidd: Give up; 
Hdfe: Pleasures; MHFF vRTT: Sensual desires; Hm-fl ggt: Fee; the taste of; HhsL Always; 
gib ygrrs: Path of the Guru; g ygw: Keep seeking; Hub 1 : Strayed; ”fFT ftitrS: In the 
opposite direction; Meeting; rRsfi-f: Control; UgH 1 : How long/far; d'Hdfe fe'dR: 

Tale of separation; fsbH: To relate; ftfb 3: Without you; nraaEK: Eyebrows; 3 ft?: 
Nothing else exists; fbrrfc fesR: Signs of separation; 33f Within; M'ssSh: To discover; 
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u§h Brat |gu few u*. 

Huwfe £ uu sra t, ufe ?? Frfere* %¥ u i 

tS 55 55 

We have been driven farther away from the Almighty due to our egos; 
Therefore, get rid of your vanity; do not be driven by the whims of your 
mind, then you can see clearly the Reality, the Beneficient. (48) (2) 

§ 3foF t-rau Front sfei u nra i 

The real lovers (of God) are always imbued in His love, 

O you bragger! Do not boast before them about love and devotion. (48) 

(3) 

feu?? tJtT feuufef u tu Fpre £ S3 , 
h* u z£ fto fwt u 1 n»re »r m i 

You should give up the sensual pleasures of all the five sense organs. 
So that you could really taste the savor of a clean glass of holy elixir. 
(48) (4) 

W f TO 1 «TUt Ttfedjd Ul 3TO UU, 

H* H F^RTO ul ufW f HU3 U Fife l 

Goyaa says, “We should always be seeking and on the look out for the 
path of our Satguru, 

So that, by traversing in the opposite direction, we may not lose our 
way; we can be redeemed from (the sin of ) double-mindedness and 
dilemma. (48) (5) 

( 49 ) 

§h t ffmt ut »fHB t urau fit trfr ul ^i5d gfe usl, 

feffr strafoi fetr ul fefew re’frt! urrfe ? 

When His (Guru’s) arrival time came closer, I lost control of the reins 
of the pains of separation, and what transpired in my mind after this 
is a sad story; 

HU fa?? fid Ufr £ 3 ? WIU SddTcW feu UU USl 7xft Ftl, 

0o; feu fefr ddl uu h'o fedd’ t? oral fenro odT dst! 1 1 

W_ (I w E5 

There is no one else in my eyes and eyebrows except you, the Guru, 
That is why I did not find any sign of separation, except myself. (49) (2) 
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333 fcnre fe»fHF §3 3Hfo era 1 , 

HstefeH gyfe =shb »ra Trafa fea'o? i 
Hanooz Hijar Neyaaloodaa Bood Vasle Turaa 
Shaneedaayem Sukhane Vasal Az Zabaane Firaak (49) (3) 

33* fa fdHdd »pfeH 33 fefo H3, 

fa S3fa 5Wfe US HH3 M'foH'fo fe3 T 3 1 

Chunaan' Ze Hijrat Aatish Fitaadaa Darr Dile Mann 

Ke Barke Naalaaye Mann Sokhat Khaanmaane Firaak (49) (4) 

fa oidti'-TTcJ fed'fa 3 33 Hfa dm 1 , 

fa 33 p-T3 fo»ffe3 fawfa facF°l I 

Che Kardaa-Satt Firaake Too Barr Sare Goyaa 

Ke Darr Shumaar Neyaayed Maraa Beyaane Firaak (49) (5) 

( 50 ) 

fans »(3 H3 333 «f3 SefS’fd feHof, 
t g-srat 333 m usnfa fend i 
Bishnau Az Mann Harfay Az Raftaare Ishak 
Taa B-yaabee Lazzat Az Guftaare Ishak (50) (1) 

fefifa H3 1 33 fa 3 fHH>F3 333, 

HpIdOH 333 Hgfd o(Td fefaR [ 

Ishake Maulaa Harr Ke Raa Mismaar Karad 
Mugatnam Daanad Saroore Kaare Ishak (50) (2) 

If § W3H fadlddd, 

H3 3H 1 ^ 333 33 B?fa i 

Aan' Zahay Daram Ku Bayaadash Biguzard 

Sarr Hamaa Khush Ku Ravadd Darr Kaare Ishak (50) (3) 



5§3: Yet: fewgcT: Had not touched; 5H5 33; Confluence with you; yolti'tlH: Had 
heard; ntfe Tales; §3 fa fdddcf: With your separation; Hfart fea 7 ?: Fire flared up; 
55fa A'hTf H5: Lightening of my cries; HW3: Burnt down and reduced to ashes; H’SH’fo: 
Home; 5t53'-35: Such a change; 53 Fife: State of mind; gi-ra {faffed: No count; fauffe 
Description; 555; Story; djsu'fa fens?: Demeanor of love; «(H H5: From me; djstdfd: 
Tell the story; H-rral: May get; fawd: To destroy; 53 fa: Every one; Hdfo fafa: Chore 
of inebriation; HoidoH: superior; HU: Such; »f: That; aurew: Remembrance; fadiddd: To 
spend/pass; 35 fafa Dedicated; 555: To go; HH How fortunate; 
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3ftl f%S3 3 33 fi-imj ^ 33f 5fa»T, 

>w feif 3l 3^31 ton 3^ BffF gsk’’ 33 i 

The (pains of) ‘separation’ has not yet realized the (euphoria of) ‘meeting’, 
I have been hearing stories about ‘oneness and meeting' from ‘separation 1 . 
(49) (3) 

33 feit 33 Ht fcH ^ «T3I 3%fl, 
fa 3! fe33t 3 fegi? 3 UJ3 T33 | 

Ever since your ‘separation’ stoked such a fire in my heart, flaring it up 
That my wails and supplications fell on the abode of ‘separation’ (like 
a lightening) and burnt it down to ashes. (49) (4) 



3^ Psss 3 dlirt 1 t? ct3 ajrfld frHO 1 O'tt 33 fed' 3, f°( H* fen fesd 3f 333 
3l 3331 f^3l ^3t 3331 fe §F| 3 M fatTH ul 3 f^T I 
Disunion from you has put Goyaa in such an unusual state of mind that 
he has related this painful saga continuously so many times that 
there is no count to it and my thought stands still. (49) (5) 

( 50 ) 

))3rra : lfH3l3 I 33 T 33l3f3g3, 

3 f 33^f{H3l3 ! 3W33 T TW3 W i 

Please listen from me about the demeanor of ‘love’, 

So that you may begin to savor the taste of romantic tale, (50) (1) 

cfe 3 ftpira ^ 33 f°(H 7) 3*3 [tid', 

@3 f(H 3 W-l3 3l f33l yfil 7? 33lH3 HH33* €l I 
Even if the deep love for the Almighty ruins someone’s worldly life, 
He still considers this divine pleasure far superior than anything else. 
(50) (2) 

ft) 3H 33W 3, S fH 3l W3 f%3 333, 

§3 fH3 33H* 3 3 f{H 3 3BJ 33 ! 

That moment and breath is blessed that is spent in His remembrance. 
And only that head is fortunate that dedicates and sacrifices itself to the 
path of devotion. (50) (3) 
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3'fl rtt 1 t ft dfo/r .d/ri’A 



hp opfe fr pg gfe § , 
stopp pg!»r bp ptefe fend i 
Sadd Hazaaraan’ Jaan’ B-Kaff Darr Raahe Oo 
Eestaadaa Takeeyaa Barr Devaare Ishak (50) (4) 

dd fe HP PP d'fd "HP 1 

dHP MfiHdH HHP H pfe feHP I 

4= as 

Harr Ke Shudd Darr Raahe Maulaa Bay-Adab 
Hamchoo Mansoorash Sazadd Bay Daare Ishak (50) (5) 



po fed f? fe ferfe dfe yd »fH3, 
bh hp ypfe ppp yfe fend i 
'■Ai Zahay Dil Koo Ze Ishake Haqq Purr Asat 
Kham Shudaa Pushate Falakk Az Baare Ishak (50) (6) 

fife 1 >Pdl pfew »i 

Pywo 1 ?! dd HHHH 7 d'fd feHH I 

Zindaa Maanee Daaeymaa Ai Nayk Khoo 

Bishativee Garr Zamzamaa Az Taare Ishak (50) (7) 

y-dH'd 1 J-Rid*d fadld'Wdti, 
p h?p Hftrafvi nfHpfe fepp i 
Baadshaahaan’ Salatnatt Beguzaashtand • 

Taa Shavand Aan’ Mehrame Asraare Ishak (50) (8) 

Hddf? HP BEdfl pfed (5 pfp, 

dHP dd 1 dd fe HP db-rfd fefjof I 

Marhamay Juzz Bandagee Deegar Na Deed 

Hamchoo Goyaa Harr Ke Shudd Beemaare Ishak (50) (9) 



p: Devotees; ’S3 Pfu 0: In His path; 3-33: Dedicate; Uffet? 1 feint 1 : Reclining against; 
33 fefe ferra: With the wali of love; U3 fe gS: Anyone; fe(U3: Impolite; 3H^ 
tHAHd'H: .Like Mansoor; HUH: Punishment; 33 pfe fepR: In the path of love: HU: 
Blessed; 33: Filled; 3H Hd: Has a bent; MHfe; Back; sdfe: Sky; Hfe With the weight 
of; 33 y: Noble person; 313: If; fife wut U’fo-T: To become immortal; fed ffeg: Note 
of love-instrument; feprafe To abrogate; Ht-ta'fd feg3: Mysteries of love; HfuufH: Be 
familiar; 3HJ: Like me; 33 fe: Any/every one; HU: Struck; HUUff: Ointment; HU: Just/ 
Only; fel3: Other; ?! tfe Has not seen; 
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OTH* ul f(Ht HTtl 3 WA ^ §H § ft 
Mjte 'Hi otj httw H f 5l y§ us i 

Thousands of devotees, having risked their lives, are standing and 
Reclining against the wall of the passage to His abode. (50) (4) 

feH A ATH H AFU a«T55l eftsl, 

HAHA ^§H??UHHlHAtAlAlA SAtfl A I 

5? — TOC < V 

Anyone who has been sacrilegious in the Divine path, 

Like Manssor, the crucifix (of love) is the befitting punishment for him. 
(50) (5) 



Hsrcr A fen, rf dtt H f{H A'A sffd'Jf ofe^f A, 

f(H A srd O'rt At WIRWA tfl fffe A°t dltil A I 

Blessed is the heart that is imbued with its love for Akaalpurakh; 

In fact, it is the (heavy) weight of intense devotion that has bent the 
back of the heavenly sky. (50) (6) 

^ 8a HteH feAH'A! BAA 3 fefR A FFA A 1 fH°! HA HA 75%, 

A* 3 HA 1 75St »JHA A I 

5P 

0 kind-hearted person and a person of resolve! If you could listen intently 
to just one note of the musical instrument (harp) of love and devotion, 
You will become immortal forever. (50) (7) 



y'HWd 1 S uiq aat sa fA^, 

3* A f{H A #3* 3 1 A HAA I 

The kings abrogated their entire empires, So that 
They could understand and realize the mysteries and tempo of love. (50) 
( 8 ) 

tnw fan § hh At Ab-re) f?aft t 
dy At fctddll ffctO' 6 h ^ AA ofct HAH Adi Afcfl I 
Anyone who has been struck by the love-bug (disease), like Goyaa, 
He has not seen any other ointment except submission and the meditation 
of (the Naam of) Waaheguru. (50) (9) 




Gaza Is by Bhai Nand Lai Ji 



- 112 - 



¥*E 1 <5t7 WFi R7 \?fw j tJTBZF 



( 51 ) 

H* Wcidfa' »(H3- Hcf W HtTfe 

ugfe ?pfH tjfa fenjfe fa fanfa JTO! I 
Taa Aafreedaa Asat Maraa Aan' Khudaaye Paak 
Juzz Harfe Naame Haqq Neyaaeyad Ze Jisme Khaak (51) (1) 

HE farlfe HFfg fefc W 
^ BW ti'dl HcJ fa did hIo’ d'°( ] 

Darr Hijre Tusat Jaano Dile Aashkaan’ Chuneen' 

Choon Laalaa Daag Jigro Seenaa Chaak Chaak (51) (2) 

Ef »ihh warn fa R-nrfe ufa 

t? wfe»f h arra aa’aH afa H’m i 

® as 

Een’ Guftaa Asat Marag Ke Bay-Yaade Haqq Bavadd 
Choon Saaeyaa Too Hasat Nadaarayra Heech Baak (51) (3) 

hmh’ ftdiT H'o 1 a HfaR a, 

fa§CT fa Bora fa »pbh ga 1 aa^ i 

Takhato Nageen’ Guzaashataa Shaahaan’ Z Behre Too, 

Bekushaa Ze Rukh Nakaab Ke dAalam Shudaa Halaak (51) (4) 

tj) trfa samfa a Hg’-gyfa «tbh wta, 

afaR feara aa’fe arafafo aaeTra i 

Ai Khaake Dargeh Too Shafaa-Bakhshe Aalam Asat 

Rehmay Bikunn Bahaale Gareebaane Dardnaak (51) (5) 

affajp-H? Hd'H afo aa a ^jpbh 

tra 1 awa aga 1 § oPt§ hs 1 aa^t i 

Duneyaa-Satt Kaan’ Kharaab Kune Harr Do Aalam Asat 
Daaraa Bakhaak Raftaa O Kaaroon Shudaa Halaak (51) (6) 



Acidic! 1 ; Born; »n: That; TO Only; tfafe tSfa TO Word of Naam of God; fonffro 
Should not come out; fa: From; fanfa TO: Body of dirt; forfe Separation; 3TO: Your; 
f : Like; S?r: Poppy flower; faro Heart, mind, soul; TO TO Torn into pieces; nf fro 1 : 
Said as such; HTO: Death; H-crfe Without remembering; As long as; Fpfewp: Shield; 
fStTOH nfo TO: Have no fear; (fat: Studded thrones; ttki3 3: For your sake; eitH'Hd': 
To give up; fTOFT: Take off; §U fesra: Veil from the face; to UTO: Lying dead; yfe 
TO3lfei a.- Dust of Your heaven; HS T -nufa: Blesses with cure; 3faff faro: Be merciful; 
acj'fe: On the condition of; TOfefe Poor strangers; TO5TO: Painful; UTO To 
destroy; HfeOT-TO 3*: It is this world that; 9TO Be a part of dust; UTO: To kill; 
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(51) 

3 Hc| fen T-itT odd’ u, 

fe few) 3 feR rrete M 3 few 33 °?? 3 fcsjw 1 

The chaste Akaalpurakh, the Protector of all, has given me birth for the 
reason, 

That nothing else but the Naam of the Beneficient should come out of 
this torso of dust. (51) (1) 

ire) RSfe) 3 few rT 3 3) fetJ 3*33 3 , 

fe mr? 3 33 w 3 ^* 3 * frrare ti'did'd 5 h)w 3)3 3)3 1 
The state of the heart and soul of your lovers during their separation 
from you is such, 

That their heart is scarred like a poppy Power and their soul tom apart. 
(51) (2) 

dfe 3 ) W 3 3 * few T 3 ^ H 3 fed' ftJP>f 3 , 

33 351 7 T?f 33 ) S 33 -S T fe»f Wife 6 , 3 s) 33 33 f I 

“The time spent without remembering You has been called the ‘death’, 
But as long as I am blessed to be under your protection, I have no fear 
(of death).’’ (51) (3) 

ifel *f33 y'vJH'd 1 3 3¥3 JWK fe3, 
ytfe ? 333 1 33 , feffe rre 1 33 >tfe»f fe»r 3 i 
The kings and emperors gave up their thrones and crowns for you, O Gum, 
Please take off the veil from your face, because the world is lying dead 
(longing to see Your face). (51) (4) 

3 fe 33) tdddl'd 3) ifere $ i'dgHdl 3333 3, 

333 3 vre 3 tro 3 33 H 33 1 

B 

Your heavenly dust blesses the suffering world with healthiness, kindly 
Be merciful on the painful conditions of these poor strangers. (51) (5) 

fe 3 3 ) 3 , 3 33 * OT 5 1 <f 33 W 3 33 feg) 3 , 

3 * 3 ’ 3 ) fes) fe 3 33 few, Hfew few I 

It is this world that destroys both the universes, 

Kings like blood-thirsty Daaraa were amalgamated with the dust and 
Kaaroon-like brave men were killed all in the avarice for this world, 

(51) (6) 
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3 ' c 7 <TE Wff tif Efvfr etew 



3HHH 3HH 1 t f 3TO3 W3 
br fewfo wc? fe wh METfepfe i 

Chashmamm Hamayshaa Bay Too Guhar Baar Mee Shavadd 
Goyaa Misaale Daanaa Ke Az Khoshaa-Haaye Taak (5 1) (7) 

(52) 

3tH% § ZO-THHf BO-THH? ®TO, 

M rWfe 3 WH HHWlt Hl-TOFfe rOfTJ 1 M3 II a I 
Ai Kamaale To Kamaalsato Kamaalsalo Kamaal 
Ai Jamaaleb To Uss Jamaalsato Jamaalsato Jamaal (52) (1) 

»t fe: gtfefet H W3 Hfe 3fe ^ WHH fife, 

Rfe H 1 sf few faWHH? few???!? feW3 U M3 0 3 O 

Ai Ke: Nazdeekee To Azz Shaah Ragg Va Aalam Hairaan’ 

Yaare Maa Een’ Cheyaan’ Kheyaalsato Kheyaalsato Kheyaal (52) (2) 

H?> SWZjH fe cpTHH fe oRHH fe BRHH, 

Efefe-f 3H GTfefe H5 33 3W UW « M3 II 3 I 

Mann Nadaanam Ke Kudaamam Ke Kudaamam Ke Kudaamam 

Bandaaye-Oo Aym Vaayoo Haafeze Mann Darr Ranaaa Haal (52) (3) 

fefo Hg cram, ? 53 ^ 5, o??>b, ■ 

313 fe gfo 0?3fe NH, H-Hbfe) U3 WA II (M3 » 8 1 

Dile Mann Faarag, Va Darr Kooye To, Parvaaz Kunadd 

Garr Ze Raahe Karame Khaysh, B-Bakhashee Paro Baal (52) (4) 

wfefe cm her crafe hw 3H g-sgg, 

fife feddH UH* W^H 53*53 Ham H M3 I M i 

Saahebe Haal Bajuzz Harfe Khudaa Damm N-Zanadd 

Gaire Zikarash Hamaa Aavaaz Bavadd Keelo Makaal (52) (5) 



§ g: Without you; 333: Pearls; fi-nrfe: Example; like; 5 I cV: Grapes; HH: From: iter-ipfe: 
Clusters of grapes; H3 oenH; 1 do not know; 'SS'HH: Who I am; ste , fe-§: His' slaves; 
<ufe1(H: Protector; H3 33: Everywhere; 33fe ^3^ Naam of Waaheguru; 3F|9:Except; 
H'fefe UW: Devotees of God; fife fe33H; Without Meditation; OH 1 No other 

sound; 3^3; Useless; 5fl3 M5TH: Controversial talk; 
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fe*‘ Heft ufto 5 Id 9 HUl ofdtft did 91 
nfelU U clffe^F' fetf U 7 !) fe^R? UfU§ US I 

B — 

Goyaa says, “Without you, O Gum! My eyes always keep dropping 
pearls like tears (in) 

The same manner that grapes keep falling from their bunches of vines." 
(51) (7) 

(52) 

HU 1 oD-PU UM 7 ?? tP olt-PB U, 

UU 7 UHU UHU u) ufe) U, f UHS 7 W ^ UHU U I 
Your marvels and feats of skill are perfect, in fact perfection of 
perfections, 

Your beauty is the queen of beauty, you are the beauty of beauties. (52) (1) 

fu 7 <pr hu! wu ufe h fe»yw ftsu, ^ »rj huu uuu u, 

feu Ut »fHl »TUS KRl cS fet? few W TO UHU U, »1Hl feut feufe ?? 

75 SS 

Hd'dS U 7 ! 

My vein of breath is nearest to your ire; this completely surprises my 
doctor. 

Still, what thoughts we nurture about our self, O what thoughts we 
cherish! (52) (2) 

ff uut uw, fe? ■ff ofe U 7 , >( us U 7 , 

'ntfauttrawfe'wui 

Goyaa says, "I do not know who I am, nor how I am, 

I only know that I am the slave (creation) and protege of the Almighty 
and that it is Him only who is my protector everywhere.” (52) (3) 

HU 7 feu T?U feHU UU 3 UUl Ufft §3 feu 7 d, 

ful HUfHH UU* $ ttf 7 H<| §33 mul 0 I 

My heart and soul while snapping all its bondages flies to your street, 

It is your blessing that makes my wings to spread for this flight. (52) (4) 

Ufe 3 HfeUH frl^fe ufe t) 3H 3 UU USl HUH HU' SUf UU3, 

§Ff ■§ fed* 3° fe*' UU BU ctU eg* 5 I 

The devotees of Akaalpurakh who have mastered the self do not utter 
any word other than His Naam from their mouth. 

For them, any thing other than His meditation is just a farce and a 
meaningless debate. (52) (5) ■ 
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Sra? WM fff gfcff MB 7? 



H3Hfe oTfwfe H 7 SSHfeS 7 , 

wf 33 3TO HS’feoI fa 333 HlbfH 377 | M3 U £ I 

Mur shade Kaamele Maa Bandgeeyat Farmaaeydaa 

Ai Zahay Kaal Mubaarek Ke Kunadd Saahebe Haal (52) (6) 

03 fa: 3fe3 3 fa: gfal, ^ fa: 3fe3 3fa 3, 

OHO 03* OH 1 »TOH 3H 7 33 nlfo 'RH'3 II M3 U D U 

Harr Ke: Goyed To Che: Baashee, Va Che: Goyed Juzze To 

Gashat Hairaan’ Hamaa Aalam Hamaa Darr Aine Jamaal (52) (7) 

(53) 

f W3 7 G 7 ^ »1H3 33 GH 7 G 7 ?!, 

3 feG 7 Ht 33l fcdlG 03 W& I 

Choon Khudaa Haazir Asat Darr Hamaa Haal 

Too Chiraa Mee Zanee Digar Paro Baal (53) (1) 

UHfc 3fa G fedlG HG »l 3\ 

wfefe oFG HTrf ^ HS'fe G 7 ?! I 

Hamde Haqq Go Digar Mago Ai Jaan' 

Saahebe Kaal Baash V Bandaaye Haal (53) (2) 

fl3 TTfe M3 7 3H fa <11333, 

3f tR'O WOT? Ofa Wffafe 3W3 I 

Gair Yaade Khudaa Damay Ke Guzashat 

Een’ Zavaal Asat Payshe Aehle Kamaal (53) (3) 

H 7 Ih*? 1 oThH 33 ojH’ fcflrtl, 

3 f33* 3P331 33 *SFPG I 

Maa Sivaa Neesat Harr Kujaa Beenee 

Too Chiraa Gaafalee Darr Ain Vasaal (53) (4) 



Hgafe srfi-K: Perfect teacher; aeoihH': To meditate; SBHfej: To command; EU: How 
much; To conform; tf: When; dr m-r Oft: In our circumstances; fear Why; feara; 
Other; era WH: Put efforts; OHfe rfol: Praises of Lord; S feara H3t: Not to utter anything 
else; HtPfe Devotee; H'fgfy snrj; Master of time; Ira nfs yt?: Remembering other than 
God; nil: Breath: oihhj : To pass/spend; rrara: Ruin; Qfh: Before; »ifofe antra: In view 
of noble souls; hhft: To see; 3FP: Direction; rate; Is not; fRq?: Except; argfil: Negligent; 
■H3: Within; «ife ?5TH: Perfect meeting; Ira: Else; 
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PPt yfe Hfddlg sferat BJAA ^H§ ^3!H fefa BJ5, 

^ra! fens 1 ytcdoi bj Gbi bja h Qh 'S'Rjejg t? HferaH Brafer bj i 

"My perfect Guru directs everyone to meditate the Akaalpurakh, 

Wonderful! How blessed is that word or expression that makes us His 
ardent adherent and leads to vanquishing the self," (52) (6) 

tja oral <ha ?? yets 1 bj, ^ era few aw <yd yo'ftw rafe? 

H'dl few y>ra afa) G Bras fey bj, Bra ftra Gdl Hat 1 ral acd fey u i 

Goyaa says, “Every body is asking me, who are you? And what can I 
call you! 

The world is in the grip of perceptive eddy and everyone is searching 
for your majesty." (52) (7) 

( 53 ) 

tra^tra trara fey ura) rafew aa! Btwra awa d, 

^ f ura faf Bra fra nrae 1 feara o' ? 

When Waaheguru is Omnipresent to shield us in all predicaments. 

Why are you then wasting your time in making other (useless) efforts? (53)(1) 

raa frrara ora, ^ iral fp?> ! ura a Bra, 

AW rtcra yd 1 Bra BP, Grt G BPA tT BjfeidH BJE iT I 

"You should praise the Lord, O my heart and soul! Do not utter any 
other word, 

You should become a meditator of His Naam, and should become a true 
devotee of the Master." (53) (2) 

ab b! rre ? fB frara 1 ah aI 

o?WA AoT Gfaf Atra fey §U ydy'd few I 

A moment spent in an activity except in the remembrance of Waaheguru, 

In the eyes of noble souls, that is a complete waste and downfall. (53) (3) 

ftra fel f w, Gh b? fa?? GeI a bjI traff, 

famt rat bfaa fee G faf' otaa ufewp Afere 1 & ? 

Wherever you see, there is nothing but Him, 

Then, why are you so negligent (in remembering Him) when the meeting 
with Him is so obvious and clear? (53) (4) 
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sfe? ffe j?w fft rnmr 



m Ucife ^ H3T dfe 1 , 

fe ft!did yg uhm gfe c?tj i 

Gair Harafe Khudaa Mago Goyaa 

Ke Digat Pooch Hasat Keelo Kaal (53) (5) 

( 54 ) 

VP fa MB ua UoJ eT MS' gfeHte 1 EH, 

MFtec5 g* st ^tefer gfernte 1 eh i 

Maa Ke Khudd Harr Bandaaye Haqq Raa Khudaa Fehmeedaa Aym 
Khosheetan Raa Bandaaye Een 1 Bandaahaa Fehmeedaa Aym (54) (1) 

vrasHfe ggfH H 1 g 1 EgfenfFr gg>r gfrre, 

aHfe wfe dTu HcfHH 44W sfente 1 eh i 

Mardumaane Chashame Maa Raa Ayteyaaje Surmaa Neest 

Baske Khaake Raahe Mardum Tooteeyaa Fehmeedaa Aym (54) (2) 

gg eeh ng gg gvft gfen gfcfet ggg, 

fir fe gfe gig mh ofd ms 1 stuntf? eh i 

Harr Nafas Sarr Barr Zameen’ Daaraym Az Behray Sajood, 

Zaan’ Ke Rooye Khudd Yaare Noore Khudaa Fehmeedaa Aym (54) (3) 

gwu 1 g 1 ggfei yghrul g^ »fg, 

fir gg^s gfe § g 1 tok sfaHtg 1 eh i 

Baadsbaahaan’ Raa Fakeeraan 1 Baadshaahee Daadaa Andd 

Zaan’ Gadaaye Kooye Oo Raa Baadshaah Fehmeedaa Aym (54) (4) 

vp eh! itrgn ngg efe g 1 dkr w, 

irfe^rfe ggfe gg 1 gfe g>r sfevte 1 e?h i 

Maa Namee Khaahaym Mutko Maal Raa Goyaa Azaan' 

Saayeyaaye Zulfe Turaa Baale Humaa Fehmeedaa Aym (54) (5) 



oafs yg: Word of God; Hfh Utter; feera: Other; yfP Utterance; sflS sro: Useless and 
hollow; H 1 fa H3; 1, myself; EfoHlg EH: Have considered; yrte5: Myself; B 1 : This; 
HBSHfe Eyelids; HBi-P: Need for collyrium; yfa Bid HBttfH gakf: Dust of 

the paih of God's men; bsh: Moment; HB: Upon; gBH: Put down; tAw rrgg For 
prayers; §fe: Face; Bid Ht?: Glow of God; gg Have bestowed; Bh Therefore; 
argfe: Mendicant; gfe fe His street; gfut-fe' HH: Have considered/accepted; HB5t WB: 
Land and wealth; ^TOH; Keen desire; mTo me; Bi-fl: None; rrfe»ffe; Shadow: Hfe gw 
Feather of Humaa; ud: Within; HBEyfa: Eyelids; H'Hg/feBBB'.' Beloved: rfe-t; I see; 

To do; 
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did’, 3 1 da 3 ??H H 1 fe?? UU ora (5 of"d, 
fo(0 foi, TT yo<] nra dies a‘cf tjtfl o l 

Goyaa! You should not utter any other word except the Naam of Akaalpurakh, 
Because, every other discourse is absolutely frivolous, hollow and baseless. (53)(5) 

(54) 

wtragragsra^iggcfl HHfw 3, 

H 

»(§ mra WJ 7> nw fe?? ^fewr -S’ yg 1 HWfe»F 5 I 

S3 il 

Goyaa says, "I have recognized every human being created by God as 
God Himself, 

And, I consider myself a slave (servant) of all these slaves of Truth." 
(54) (1) 

wfaf W : sfaf UHfflW ?? H3H ut 3s Txff, 

— ■ S3 — - T 

faf S W 3 Hfe»T B TO 5t ^ ^ H3>f HHfewf 3 1 

"My eyelids do not need any type of collyrium for existence, 

Because, I have always considered the dust of the path traversed by 
God's men as the apt collyrium." (54) (2) 

era HJ3i »fHt ^rus 1 ffra fiw buI crag §3 gwe a*, 

n w i>R4^ are 3 yyt ?> 33 w 0 i 

We prostrate our head on the ground in prayers every moment and breath, 
Because, we have considered the face of our beloved reflecting the 
refulgence of Almighty. (54) (3) 

£°i1d' c5 y tid'd' y tid'd! HtfBl U, 

fen §n 3! graft 3 3 w graara rara 3 i 

God’s holy men, the saints, have bestowed the kingdoms to the worldly kings, 
That is why 1 consider the noble souls (even lowly mendicants) in the 
street (abode) of my Beloved (Guru) as the kings (54) (4) 

nf did' ! H‘Q HBo! »f3 t-PH 31 otel ti'd OdT, 
fey fa nrrff 331 tpra nvra fc»r 3 i 

Goyaa says, “I have absolutely no desire or value for wealth and property, 
0 Guru! 

Because, I have considered a shadow of a lock of your hair as the 
feather of Humaa, the Phoenix, the mythical bird whose shadow is 
supposed to bring luck." (54) (5) 
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W?S) ffe f5W f# dlBW 



( 55 ) 

d§ HddHfe Hte 1 feHdy bIbh, 

Bdd Hdg fe ddd BddH TO dldH I 

Daroon’ Mardmuke Deedaa Dilrubaa Deedam 

Bahar Taraf Ke Nazar Kardam Aashnaa Deedam (55) (1) 

H-fedfe BB 1 # BBfeTd 1 , dd d dlddltiH, 
fedd d-yd3H »F tT, GHT dd 1 dldH If MM II 3 B 
B-Girade Kaabaa 0 Butkhaanaa, Harr Do Gardeedam 
Digar N-Yaaftam Aan’ Jaa, Hameen’ Turaa Deedm (55) (2) 

H-dd drl 1 fe 6tHd BddH, dfe ddfefe, 

dd, 3-lW-fe fed, Wd’-fe Bd dldH I MM B 3B 

B-Harr Kujaa Ke Nazar Kardam, Az Rih Tehkeek 

Valay, B-Khaanaa-Ye Dil, Khaanaa-Ye Khudaa Deedam (55) (3) 

ddfet Bddfc gfe d fed fe Hdd'dlHd, 

fed'dfd B dd ddfe BB^f 1 dldH I 

Gadaayee Kardane Kooye Too Beh Ze Sultaaneesat 

Khilaafate Do Jahaan 1 Tarke Muddyaa Deedam (55) (4) 

Hd 1 fe dfe >hdd »fHd df fed* dB\ 

=s 

fe fddd'fe ddF d 1 dd feddB' dldH I 

Maraa Ze Rooze Azal Aamad Een’ Nidaa Goyaa 

Ke Int-haaye Jahaan’ Raa Darr Ibatdaa Deedam (55) (5) 

( 56 ) 

»(B BHd dfe BHH dVfe 1 d>fl BdH, 

W ddfe nfd ydH Bti'd' dHl BdH I 

Az Doast Gaire Doast Tamannaa Namee Kunaym 

Maa Darde Sarre Khu-ayash Madaavaa Namee Kunaym (56) (1) 



nfarafe: Around; ZJ3 H: Both; dideltiK: To go around; feara: Else; cwsaH: Did not find; 
»f FT; Everywhere; UJ-ff: To me; Only you; dd Direction; dfadte: Faith; nwfeE 
fefe "tfe: In my heart's abode; ire 1 HteH: I only see God; did 1 el: Begging; dfe Street; 
feel: Superior/better; fkw/sfa: Chief of; Udfo: To give up; H3 15 ?: Ego; HcF fBT: From; ffa 
»irm: Very first day; fes 1 : Heard; PcaoTe: End; fetid tr: Beginning; dtew: I saw; Nd: 
Dear; avfe: Intense desire; TP-ft dSn Do not have; W: My; and; Any; Treatment; 
AddiinH: Friendly Narcissus; His; BTCrfH: Is slave; W: I; »regfe Desire; Tn-fl: None; 
dSH: Do not act/have; 
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(55) 

ft ftUgfl ’TO ftf U3ft( fetf ftft fe?5 Oct* slftpip ft, 

firoft ^ flftl fogro gist ft, ft »fw fths ftl tfw ft ii 

“I have perceived the heart-abductor in the eyelids of the man of vision, 

Then, wherever I cast a glance, I could only see my beloved Guru." (55)(1) 

ft oFWfEf ft Hfftft rid 1 si l^d^dM 1 cffdl 9, 
H^ftftftgpftftfwftclftslftftt fftfiw I 

“I have circumambulated both the places, the Kaabaa and the temple, 
I have not seen any one other than You anywhere." (55) (2) 

ftro ftt ft fcnft ??h ssra ftfft, 

fes ft ara >fcs ftg ftf ftft € tfw i 

"Wherever and whenever I saw with eyes of search and concentration, 
I have always found the abode of Akaalpurakh within my heart." (55) 
( 3 ) 



ssf gist ftg ffgis ft ftH ftwol 7m ftgra 1 0 , 

ft ft rtft'ft’ ftl sisal >TOt fcrff WOT ^ feft tftl ft I 

s 

“(The elation of) Begging in Your street, 0 Guru, is far better than any 
kingdom, 

The enjoyment I got after I gave up my vanity and self-pride, was that 
of being the chief of two worlds." (55) (4) 

ft? c^l, gw, yftjft fftg> ft ftf feft rro'tH usl, 

for Ttu 1 ?; ft >>fft ft ft fen ft wfft ft^ ftl to fe»r ft 1 

Goyaa says, “I heard the monition in my ears the very first day, 

That I have seen the end of the world in its beginning." (55) (5) 

(56) 

ft-tdd fi-Wft ft ft fi-Wd ftft ft ftft cXdl td'd Odl fttfft, 
ft wft faft ftftft ft ftui fefFH ftftf ftftft j 

Goyaa says, "I have no unfriendly expectations or desires from my 
friend and beloved, 

I am not seeking any cure even for the anguish of my mind." (56) (1) 
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S^f 33 SW F# Sk>F .cf/tW 



Hb-FE oddIHH fa EddlH p^fa f RE, 

h 1 n^ffe farara Hriter eh) eeh i 

Beemaar Na.rgasaym Ke Nargas Gulaame Oo Satt 

Maa Aarzooye Khizro Maseehaa Namee Kunaym (56) (2) 

EE TP fa tilt! 1 EH rD-Ffe B did 1 EH, 

H 1 HHfe fRB 3HW EH) HEH I 

Harr Jaa Ke Deedaa Aym Jamaale Too Deedaa Aym 

Maa Juzz Jamaale Doost Tamaashaa Namee Kunaym (56) (3) 

HP CFE EHEHH E H)EH EE f, 

H 1 ERfi-f HE Hgfe HR t? EHt HEH 1 

Baa Yaar Hamadamaym N Beenaym Gair Oo 

Maa Chashame ,Khudd Barooye Kasay V Namee Kenaym (56) (4) 

HdHW-^ra farafa erfk RH»r e* fedH, 

f nfeAfa hub 1 Iter eh! heh i 

Parvaanaa-Vaar Girade Rukhe Shamaa Jaan' Dehaym, 

Choo Andleeb Bayhudaa Gaggaa Namee Kunaym (56) (5) 

Iter HHR hr fa REfe fenfa HR, 

B* Ef HERE HE Hfef-HE E 1 EH) ESH I 

Goyaa Khamaosh Baash Ke Saudaaye Ishake Yaar 

Taan’ Een ! Sarsatt Az Sare-Khudd Vaa Namee Kunaym (56) (6) 

( 57 ) 

H 1 B'-erfe dfa EHH 1 

E'feH HE (EERIE f REH^-EH I 

Maa Baa-Yaade Haqq Hamayshaa Zindaa-Aym 

Daaeyam Az Ehsaane Oo Sharmindaa-Aym (57) (1) 



03 FT: Every where; dte 1 3H: 1 see; rD-PS; Glow; 33; Only, §33; Beloved; a 1 R3: With 
friend; hISh: To see; afe Without Him; FFtfi-t H3: My eyes; ait For anyone else; 
a^fe; To open/expose; Ud^'er-^E: Like a moth; (Sidfe: Around; E f33H: Sacrifice my 
life; 333: Useless/wasteful; nfafta: Nightingale; gfe?: To yell; 3H3 33: Keep quiet; 
Hri'fe feHf°! era: Deal of love for friend; 3 dT: As long as; H3E3: Head exists; Htte HE: 
My head; a-Wfe rra: In the memory of God; f33 3H: 1 am alive; feuwfe ©: His 
gratitude; H3Hf3-3H: i am ashamed; 33-3)3; Self-centered; Him: HfdU; Will be 
Master; 3 S3-3H: We all will be His slaves; 
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WfHt ©H OdGIHl Hi-IO § 33 Hb-ra 3, ft-IH B 1 OddlH 31 dlrt'H 3, 

H'O fiddd HFfter 31 531 -tf’d OdT, fe 3ri H?) Ws? o(d£ I 

ta — e 

“I am sick because of the Narcissus friend who has complete control on 
Narcissus itself as a slave, 

I do not hanker either for Khizar or Messiah who could play their part 
as healers of this illness.” (56) (2) 

31 ft 31w, 33 bhb b* titto 31 3fft»r, 

5H HfHft, ft WPU3 B Bl-TB 3 fft^ 1 <33 of 31 ctt-PH 1 BUtT 31 rtcjT I 

Wherever I see, I see only the splendor of Your beauty, 

In fact, I do not look for any other show except the glow of my Beloved. 
(56) (3) 

iipi-fT HriO 3 0>'d ftftf dd (5 h 3 OdT Bfcf3, 
wpqf fan U3 3 wuh 3 ftft 31 stfi ys3 i 

When I am in the company of my beloved, I do not look at anyone else. 
In fact, I do not even open my eyes m front of anyone else. (56) (4) 

U3^ 3b ft 313 b fores fe3 fed 3 wusl ws 3 (3^ 3, 

Ufa aodo 3d ddd e>31 t-Tde 1 i 

"I sacrifice my life like a moth while fluttering around the oil-lamp, 
But, I do not make any useless wails, screams and shrieks like a 
nightingale." (56) (5) 

bh Bit bu ! 33 fu»ra 3 feH3 b 1 hb 1 33 frra ??b 3, 
rt5 Hot feu fira u, feu ftiEP frra 1 B31 1 i 

Goyaa says to himself, “Just keep quiet, do not utter even a word! The 
deal of my love for my Beloved is with my head, 

As long as this head is there, this deal will not be annulled." (56) (6) 

( 57 ) 

ft hb 7 31 3b 31 w 13 b >w 31 f3s31 hhb bbb 7 3, 
ft >fB3r 3 fedH'ty sres hbhftb 3 ! 

“I always spend my life’s time in His remembrance; this life is meaningful 
only so long as we love the Truth, 

And, I am chagrined but eternally grateful of the enormous obligations 
and kindnesses bestowed on me by my Master." (57) (1) 
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efifl (*>ti tft ystiw 



me-evp e 7 mee! hsfje eIhe, 

f EHVT EPfEH VP ME’-EH [ 

Khudd-namaa Raa Bandagee Manzoor Neest, 

Oo Hamayshaan’ Saahebo Maa Bandaa-Aym. (57) (2) 

Eg ggfe me^f mere, 

c= T 

VP MEfe HE E 7 yjAE'-EH I 

Darr Vajoode Khaakeeyaan' Paakee Azosat 

Maa Khudaaye Paak Raa Beenindaa-Aym (57) (3) 

vp gufe he he meee 7 -eh, 

me e wpgw ehe e 7 MidHSE’-EH i 

Maa Bapaaye Shaah Sar Afgandaa-Aym 

Az Do Aalam Dasat Raa Afshaandaa-Aym (57) (4) 

AlHd EE EE EHH 3IE ME Efe 
EUyfe vrasfe EE EfEE'-EVi a M9 B M U 

Neesat Darr Harr Chasham Gair Az Noore Oo 
Suhbate Mardaane Haqq Joindaa-Aym (57) (5) 

VP f EEfe VPfe Mfe § HEH, 

E 7 yt!’HE EHfE ME MSEE 7 EH 1 

Maa Choo Zarraaye Khaake Paaye Oo Shuddaym 

Taa Badaaman Dasate Khudd Afgandaa Aym (57) (6) 

o(l Hd dtH 1 E'offd E’fi-T ME 1 , 

EHg MEhIs HEP EHHE 7 EH I 

Keesat Goyaa Zaakare Naame Khudaa 

Hamchoo Khursheed Jahaan’ Rakhshandaa Aym (57) (7). 



Mafop: Earthen bodies; vat: Sacredness; tHEHE: Due to him; vr: I; va a 7 : Sacred 
Lord; aftfScf-SH: Have seen; wfe HtJ: Feet of the Master; Have put down; 

nidH'd 1 §H: Have washed myself off; »ra From: f : Since; Hd'fd; Particle of dust; fffe 
vfe: Dust of feet; Met-ts: [ have sought protection; Aid did': To hold; ate: Who is? 
rt'ctf-d tvfn Wa 1 : Recitation of the Naam of Akaalpurakh; UHg: I, myself; H3Pfte: Sun: 
atofe 1 §H: Is shining; 




ife fit efar zitw 



-125- 



Cazafs by Bhai Nand Lai Ji 



W ^cTS 3 ©3¥t 33?) H?5B3 ?)3t 33 1 , 

©3 3 © h* 33* >f?jsr u «it ©h§ 3* 11 

A self centered egoist does not accept nor believe in meditation, 
However, Akaalpurakh is always the Master and we, the worldly 
earthlings, His slaves for ever. (57) (2) 

fvfs) § ynftw feg ©h ©t ©t 0, 

K cT ©H Ud^dtidl'd $ f?W 3 l 

These earthen dolls, human beings, have been made sacred only because 
of Him, since His own image abides in all of them, 

And, I have perceived the All-Protective Lord, and remain imbued in 
His remembrance. (57) (3) 



ft 3* »rut ydd'd © ^3?? © wu? 1 frra 3© t©© 1 u, 

«(© 33T 33 1 ??, S3 ^ 3333, © »PU3 33 3 ft© 33 I 
"I have placed my head at the lotus feet of my great King Master, 
And, I have washed my hands off from both the worlds, this and the 
next.” (57) (4) 

33 fed ©© Pstd 0Hd 33 3* fdO' 33 ©1 Odl, 
fe© W 3© 3 ©3B ifst § I 

There is nothing else except his refulgence in everyone’s eye, 

That is why, I have always sought the company of saintly persons. (57) 

( 5 ) 

ft 1 ©3 © 33?? ©1 33 3 1 f©3 feso? 3 fop* 3 i , 

33 ©' ©3 3 1 Uf? 3feW 5 1 

Goyaa says, “I have become a particle of the dust under His feet, 
Since I have got hold of the strings of His robe surrendered myself and 
sought and got His shield.” (57) (6) 

dW 3S ©? d© 3 1 ??H 3U3 *S'fV, 

fe© SFl 3* 3?>)»P ©U13 H33 H3 3 3H3 I33 1 3 I 

Goyaa asks, "Who is Goyaa? A meditator of the Naam of Akaalpurakh, 

That is the reason that he is shining in this world like the sun." (57) (7) 
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zFtfl rTF iW? FT? ^f»T sfTHffl 



(58) 

W sfefe feH§H W5 1 g 1 S’-HOTH, 

ggg’H g gw g 1 g , -p?g , HH i 

Maa Bandaaye Ishkaym Khudaa Raa Na-Shanaasaym 

Dushnaam Na Daanaym Duyaa Raa Na-Shanaasaym (58) (1) 

wy^d'fe W5H fe wgsgfe w ohh, 

w itu g gw § wa 1 (V-hcvhh i 

Adshufataaye Aanaym Ke Aashufataaye Maa Hasat 

Maa Shaah Na Daanaym O Gadaa Raa Na-Shanaasaym (58) (2) 

p? fife f gw gfeg ggfegte ggftr, 

gf gfegopfe h 1 § w g g’-gg'm i 

Choon Gaire Too Kass Neesat Batehkeek Dareen’zaa 

Een’ Taffarkaaye Maa O Shumaa Na-Shanaasaym (58) (3) 

gg \jre w ng pre 1 gg g’fo ygfeg, 

gfew ^ ggg rravg 1 g-Pig™ i 

Sarr Paa Shudd Paa Sarr Shudaa Raahe Muhahbat 

Goyem V Laykan Saro Paa Raa Na-Shanaasaym (58) (4) 

wstaf wfe »rag hhh gfagn, 

g( ocfeti'Pc ggg few g 1 g'-Hcyi-in I 

Maa Neez Choo Goyaa Ze Azal Masat Eestam 

Een' Kaayedaaye Zuhado Reyaa Raa Na-Shanaasaym (58) (5) 

(59) 

gg g?g ggg gfrfcfe feggg h) ggn, 

gfewfe gg g hhh diog-y j d hI ggn i 

Harr Gaah Nazar Bajaanebe Dildaar Mee Kunaym 

Dareyaaye Harr Do Chasham Guhar-Baar Mee Kunaym (59) (1) 

efefe fertat: Man of affection; AHcVHH: Do not recognize; HHfTH: Abuses; ^'AH: Do not 
know; Crazy/infatuated; nf^HiThat beloved; H 3 fa 5 fe In reality; ilfo Without 

You; Btn oh-td: There is no one; ScfTm Anywhere here; dsdorfe: Discrimination; H 1 § 
HIT: Mine and thine; crib HtJU?: Path of love; H 3 cp ¥ 5 : Head becomes feet; aifeH: 
Often said; ^ SstA; However; H 1 : I, We; < 5 ?¥: Too; ¥: Like; «f¥H: Origin of time; 
A-jho'hH: Do not know/recognize; srfeS'fe: Meditation; HU§: Fakery; Uddl'd: Whenever, 
Hrffefe: Towards; Ht We see; gtra-a'ci: Pearl-showering; 
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( 58 ) 

ft rjln y fty y, fta ^ Ent fOTE 1 , 

ft gpfj EEf rFEy, wfe* EEf Egrey I 

Goyaa says, “I am a man of love and devotion; I do not recognize God; 
I do not know blatant vulgar abuses and do not perceive blessings.” (58) ( 1 ) 

ft §H fi-WE y skw U 1 , Hiia 1 HE^y E, 
ft yaw'd ^ ee! yEy, sftte g EEt ygrey i 

Goyaa says, "I am madly in love with my Beloved who is also captivated 
by me, 

I do not give any credence to a king nor do I recognize a beggar." (58)(2) 

i-Tdl tjfe y fen u fft he fyo 1 fere ee esI out, 

feHMtil Htf HHH Etff yffel fft HE HE y EEo? fty? 

Goyaa says, "The fact is that, in reality, after seeking and denouncing, 
there is no one else except You everywhere; 

Therefore I da not recognize any barriers between you and me." (58) (3) 

qlH e yu ft fere Oe ee few reft Qe fay he Bit, 
feu refefft y cf, rjE reftt fire t Qe t ?5Et regreft i 

In the self-annhilating path of love, one gets so enamoured that the head 
becomes the feet and the feet the head in oneness; 

This cliche is often repeated; However, we do not distinguish the 
difference between the roles of head and feet. (58) (4) 

rent gf d/y d'dl wffe ftJE “ft e) KHH E\ 

EEE ftEftt reft yt?3 E regy y Ey tfl EEt I 

Drunk with ecstacy, we too, like Goyaa, have been derelict since the 
beginning of time. 

We have been completely oblivious to the modus operandi of meditation 
or fakery. (58) (5) 



( 59 ) 

EE ^ Wit WUE fftrefe gE EEE Eft ft fttfE E*, 

y fiftf gdf e fty refe 5 e Efy>F gfe fsft ee i 

Whenever we open our eyes to look towards our Beloved Guru, 

Then the pearl -showering river-like eyes start streaming down with tears. 
(59) (1) 
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d‘ti <j W O'tf fff c?W Oi’rnVO' 



ss *? fe steraH sfe era steraH, 

w § shs Hirfcfe »raiws >fl ssh i 

Harr Jaa Ke Deedaa-aym Rukhe Yaar Deedaa-aym 

Maa Kai Nazar Bajaambc Aggyaar Mee Kunaym (59) (2) 

iifes vra 1 fa stefe gs* hs»p mss, 

w ys Sira ngfe ffk era hJ ssh i 

Zaahed Maraa Ze Deedaane Khoobaan’ Manyaa Mukann 

Maa Khudd Nazar Basooye Rukhe Yaar mee Kunaym (59) (3) 

>f ?ra tratfFT ffe f °[t s' yssraH, 

ss dfa fens sf sh 1 sssra vfl ssh i 

Maa Juzz Hadeese Rooye Too Kootay Naa Khurdaa-aym 

Darr Raahe Ishak Een' Hamaa Takraar Mee Kunaym (59) (4) 

w fa SHfa sra fa HMys diw^raH, 

s wrafe Hs4g ys ^rasra >fl ssh i 

Goyaa Ze Chashame Yaar Ke Makhmoor Gashtaa-aym 

Kai Khaahishe Sharaabe Purr Asraar Mee Kunaym (59) (5) 

(60) 

SH) gjife HSHXH life Fife yS-Urffe HS, 

hhhhh yn fenrra »f oFHfe syfe §f¥fe ns i 

Namee Gujandd Bachashmam Gaire Shaahe Khudd-Pasande Mann 

Bachashmam Khush Nishasat Aan’ Kaamate Bakhte Bulande Mann (60) (1) 

3>phI HSHre* s' ’ra ssftx fife 1 h) iras, 

s sire »fH I? «ra ssfe Ifa-i^-HS i 

— 1 

Tamaamee Murdaahaa Raa Az Tabassum Zindaa Mee Saazad 
Choo Rayzad Aab Haivaan’ Az Dahaane Gunchaa-Khande-Mann (60) (2) 



UB iT: Wherever; Hfa: Direction; dfegH: I see; t: When; H 1 : I/we; ’MSTB: Other than 
my Beloved; tPfei: Saintly person; dle'fo: From looking; Beautiful objects; MStf; 
Stop/forbid; HBB: Do not; ugfe Some other; Hit: Only: ddlOn ^fe: Discourse about 
face; S-Udd'SH: Have not eaten; B3 ufe: In the path; HUys: Intoxicated; dlHd'SH: I 
have become; hPfefh m Desire for alcohol; U3 »iHd'd: Full of mystery and unreality; 
UBHHH: My eyes; Hfe Hi-Uife King of my choice; !5Ht; Nothing else; fife: Except; HH: 
Pleasant; foHHd: Fits well; »P: His; Btt-ffe aufe §5i: Tail and well built stature; BHHt HBiU 1 : 
All dead bodies; »lif: With; 3artH; Smile; B: When; fe-tfe Like a closed bud; »ra life: 
Heavenly elixir; yd'fc dlefo: For a glimpse; dte’MH: My eyes; Bit)-rfe: Of eyes; 
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frri k ■sffcpap f, wuf m f 7 nys 7 trl Ffyw f, 
vT ff fh 3* fe^ 7 *? fen we ?? tlfyw f ? 

Goyaa says, “Wherever I have looked, I see only the face of my Beloved, 
When did I ever have looked at a stranger, someone other than the 
Akaalpurakh Himself?” (59) (2) 

3 dH*lF HF'FH 7 ! fiF HUfe»f $ E'S W, 

K F 7 »TUF WiFi fi-RF FFF 3 fFF 7 FF fen FF »fy FF f f) FFt %*: ! 
0 meditating saint! Please do not forbid me from looking at beautiful objects; 
Because, I do not dare look at anyone else other than my true and loving 
Friend. (59) (3) 

Vf uf HF? Fl ottr 3 1 So d Fd of el Fd'F esuf F'dl, 

IfH F d'd Old Vf fen dl A ?j fcj'd tl’d FUd'd’ F 7 I 
Goyaa says, "I have never taken any other food stimulant except the 
discourse about Your lovely face, 

While treading the path of love and affection, this has been enough, and 
I have been persistently asserting this.” (59) (4) 

ff\ ff 3* flWF Ft fhHI fff! etf Ft we f faw f 7 , 

Hsf 3K 7 fed 33 3Fl HF’F Ft FF faf FF? 

Goyaa says, "I am inebriated with the intoxicating looks of my Beloved, 
Then, why should I ever long for a sip o f mysterious alcoholic drink?" 
(59) (5) 

( 60 ) 

fralw W feF Hi FF-Uf?F WFHTJ 3 fa?? FF §3 Exit 1 WfF 7 , 

HFbY Uftr § §F F 1 FF-3Wl FF StF FF ftl«P F I 
Nothing permeates into my eyes except the king of my own choice; 
His tall and well-built God- given stature has become comely to rny 
eyes, (60) (1) 

WF yFfcnf $ §F URfgft HHSEF 77F i-il0F' FF IFF 7 F, 

FF 1 §F WUg FFl FF3T 3*31 ffcl 3 1 wff>(3 yd'Q'd’ F I 
Goyaa says, “He, the Guru, revives dead bodies into life with his smile. 
When he showers elixir-like expressions from his blossoming close- 
lipped bud-like mouth." (60) (2) 
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w’sf ft? ms j# elw .dim? 



ytarfe ^tefe 3 3tw»n-i ee HHHfe §Fra, 

*s ■“• ' 

fefJf tT'c'? fa oiciyfo ft H'frt t!dti-K5 H?j I 

Baraaye Deedane Too Deedaayam Shudd Chashmaaye Kaushar, 

Beyaa Jaanaan’ Ke Kurbaane Too Jaane Darad-Mand Mann (60) (3) 

«rara ftgfo gfia »ra hh eOT wl, 

fa ira »ra faftfe f ftgfo n?j 1 

Agar Beenee Daroone Mann Bagair Az Khudd Kujaa Yaabee, 

Ke Gair Az Zikare Toon Nabood Darooned Band Bande Mann (60) (4) 

Mo< BJnfd feio eiM' tJgoH dfci § TTHWf, 

ggrafen ftfer didtdtd fefe yg UH>3fe h?> i 

Manamm Yakk Mushate Gil Goyaa Daroonam Roore O Laamya 

Bagardish Daaeymaa Garadad Dile Pur Hoshmande Mann (60) (5) 

( 61 ) 

Abra 3 ?h dra ft dd'ed 
^3 nc^HH fa sra *?ftft mydd'd 1 
Bayvafaa Neesat Kasay Garr Too Vafaadaar Shavee 
Vakat Aansatt Ke Barr Vakat Khabardaar Shavee (61) (1) 

t? »rara uh? fnfe orefi-f tw § 5 , 

few ft-Pddti'd fefeft tlfa 3 PdWd'd 5=^1 I 

Jaan' Agar Hasat Sirre Kadame Jaanaan 1 Kunn 

Dil B-Dildaar Bideh Zaake Too Dildaar Shavee (61) (2) 

bffafo feHof H3TI H-U 1 ?jft^ dgft, 

Hd °fftH HTI fa ft 1 ftd dPd ut'd ddl 1 

Manzale Ishak Daraaz Asat B-Paa Natvaan 1 Rafat 

Sarr Kadam Saaz Ke Taa Darr Reh Aan' Yaar Shavee (61) (3) 



°kra; Source; few TTO: Come my beloved; fttet 3gfc H3: See inside me; 3ft ftftl: Won’t 
find; 33: Self; H3H: I am just: ynfft fa® Fist-full of dust; 333H: Inside me; ftW: Splendor; 
UdidluH: To go around; eieee: To move; fftfe U3 UHHfe Mind fully sensible; olHft: Would 
not; ft?l: To become; 33; If; 3ft No one else; mi'ohs: Has come; 33 ?3ft: On time; ft 1J 013 
3Hft: If alive; CoH'd: Sacrifice; 33fi-f ftft; Lotus feet of beloved; H-fcHS'S; To beloved; 
ffafej; To give; ft: So that; ft^l: To know/ become; ftnfc feH3: Destination of love; 
ed'H: Far and long; 3-ft: With feet; 3ftft 33ft: Cannot complete; ftft: To make; 33 3fu: 
On the path; ft: His; 
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33 wel Hwlwf w flflft ? ^3 gs grefar, 

»F ffe ri'ol ! fe HWl trae-sidl ri'o d<4 cratro I 

My eyes have become a source of an eternal fountain longing to have 
your glimpse; 

Come my Beloved! My pitiable suffering sad life is willing to sacrifice 
itself for you. (60) (3) 

flora 3 1 feera fit >#33 yrt, 3* §£ »rui fe<y ffl fefl 33 §3 wwf 

cSiHd ^T'cdt, 

fefflfit3 i Hfl^flfefl3tffl? T S3fe^fl’ fflsra 3fe 3t W3f i 
If you, my Guru, would ever care to look deep into my heart, you will 
not find anything other than you there; 

Because, there is not even a mention of anyone except you in each and 
every limb of my body and every drop of my blood. (60) (4) 

3T5F ! ff 3* ffrt) fl) fefl >fe £P, fte 1 >#33W T §H t W3 3f»f ffl3?7 WH 3fe»P 
few 3, 

feHtttil fte 1 tfl>te few wb 7 3 §flra itfi-rs 7 wfete 7 u i 
Goyaa says, “I am just a fistful of dust, but my inner self is bright and 
satiated with the glow of eternal light of his rays, 

Therefore, my alert and sane mind always echoes that message." (60) (5) 

( 61 ) 

flora ^ 3 ?r%, 3* 33 iSsi ^ wufr flag?, 

HH* W few 3 fet ^ ^fl3 ww fefl flfe 3 s 3ftW3 u Tflt i 

Goyaa says, "If you become faithful, then no one would betray you, 

The time has come that you should be alert of this truth in time." (61) (1) 

flflfl 33 3W fl 7 ?) 6, 3 i feW3 3 3 s ^3 3, 
ftnt? few fewflra 3 3 3* fl f mi feW33 3 fl 7 ^ I 

If you are alive, then offer your heart as a sacrifice for His lotus feet. 
Present your heart and mind to your Beloved, so that you, yourself, 
would become a beloved. (61) (2) 

rffe 3 1 1-133 333 3, 03 7 (TW Ad) 3few ri'C, 

mjB ffl3$Q333 7 3 3W, 3*fl§H fewt f W3 33 Hfl' I 
The journey of love and devotion is extremely long and arduous; it 
cannot be traversed by walking on foot, 

We should walk making our head as our feet, so that we can travel on 
the path towards our Beloved and the trek can be completed. (61) (3) 




Gazals by Bhai Nand Lai Ji 



132- 



y'tfl rtt? FT? .tfWCV 



^feJcfdlfe CM 1 OT 3fe fetid 1 fo HC »IHE, 

— ts — 

Bg fa h 7 Hfasfa >wra T g nil t 

Gufatgooye Hamaa Kass Darr Khore Idaraake Khudd Asat 

Labh Froband Ke Taa Mehrame Asraar Shavee (61) (4) 

>fl sbhs fefo fefawfe 

g-fBlfe arafn wf fa lefafeg sfel i 

Mee Faroshad Dile Deevaanaaye Khudd Raa Goyaa 

B-Umeede Karame Aan’ Ke Khareedaar Shavee (61) (5) 

( 62 ) 

wed, H3 1 y, rid'-fe r? fenfewy eu, 

7 153 gten ib 1 gyg yy i & u i u 

Saakee Maraa To Jarraaye Jaan’ Isteyaak Dayh 

Taa Rooye Tay Beenam, Dooree Farraak Dayh (62) (1) 

yy yy yyg y1*H, ^ yfi=f yy LfeH 
y fey ny yyift, «fy »igyyy yy ii « 3 i 
Darr Harr Taraf Beenam, Choon’ Rukhe Turaa Mudaam 
Baa Dil Maraa Khalaasee, Az Afatraak Dayh (62) (2) 

^ h y yy oh^ v9 HteH y-yy ym-ry 

B is -* 

y yfey § fefe yy, y feyyy fe i ^ m 

Choon’ Bay To Haych Nayst Choon’ Beenaym B-Harr Kujaast 

Taa Deedeh O Dile Maraa, To Intfaak Dayh (62) (3) 

*9 yg yyy wtfefe-fe fey, mfe aw, 
y wy-cwd, feyfel fa gfa yy « & i s s 
Choon’ Saaf Gashat Aayeenaa-Ye Dil, Az Savaade Gamm 
BaA Vasal Khudd-Namaayee, Rehaayee Ze Baank Dayh (62) (4) 



yyygffe UH 1 ; Our conversation; feyyfe yy: Own insight and acumen; BH: Lips; yyfe 
Tightly closed; HfayfH W3: Mysteries of Beloved; Hi grtHE: I want to sell; y4b-r]fy 
yyfi-f »f: On the hope that with his mercy; ityfey Hyl: May become a buyer; rfd'fe FT: 
Cup of life; fenfenra yy: Urge to survive; y <JB § nteH: So that 1 live to see your face; 
yyl gyy yy: When separation disappears; yy yy ul?>H: Looking in all directions; yfa 
yy: Your face; MyH: In vain; Hy MBfft Redemption from death; uiy ut^yys 50 : 
Surrender before separation; 5: Without you; yy BHy: Is futile; g ytyW: Is void; H- 
yy oiH'Hd: Every direction; ftfayy yy: Grant unity; fefe Hy: My world-bound heart; 
y TTS 3IH3: Clean the mirror; Hyfe SIM: Dross of sorrow; y ?HB: With union; fdd'Bl 
fy yy yy: Give me freedom from terror; 




sr <zfl flb if} dfnc .dJi-W' 
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W$ Ho? dt dd W3 «TU£l dd dd WTB d, 

3 mid tfo Ktst ^d i d§Htilid i d = d T ddF?g‘ I 
The conversation of each one of us is based upon our perception and knowledge. 
But you should keep your lips sealed so that you can realize and appreciate 
the truth about His mysteries. (61) (4) 

mid 1 Htetv fed §h fwtra fet »m fog tg fed u, 
fa hIsb f mtdt fadd dd fere 1 tfete’d dd tyf i 
Goyaa says, f ‘I am presenting my infatuated mind for sale on the hope 
that 

You, the Guru, with your benevolence, might become its purchaser.” (61) (5) 

(62) 

tqfal! wt fifed! fe ftWH fed y d, dlfd dt ddl Vdd t, 

d'fa K 5d [ H<J<S* foucr dd Hoc dd Hd 1 fes^ 1 dd d tTC I 

O bartender! Kindly put my beloved in the cup of life; the urge to survive, 
So that I may live to see my beloved’s face when I am free from 
separation. (62) (1) 

dd ife 1 BcjH?) s?dd ddl ddd d 5 vd ife! Hd^ yd! ddf ffel, 

»r H3 few! £$ fifed! d ge^'d 1 ty d, ft feid d ufefF mid 1 mi es fern 
I look for your glimpse in every direction, but in vain 
O heart! Kindly release me from life so that I can surrender before 
separation sets in. (62) (2) 

do fed* dd dta 5 mr dd ty ynt tral u, feu! dd ho[ d u, 
w<£ dfc»ifet fed fel feofddd’, «it §d mr gyn ftm ms >1 f§ ifa yfa i 
Everything is futile and every place is void without you, this is so 
everywhere. 

Grant me the unity for my worldly heart and eyes that I can see you. 
(62) (3) 

fly fen d EftH d 3iH* dt wear! ws dd fe§, 

dig fen fed fads dril dl fed f fei3 w devr ydH u dfe i 

Scrape off the dross of sorrow from the mirror of my heart, 

So that I see only your reflection in it and with it, the terror of 
separation is ended. (62) (4) 
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3‘zl ff? flW rft tffW jcHtHW 



dlfeup H-Od oft-T fe H-yldH rWfe 3 , 

3* fefo TO 7 HTOTtt, »ra TOTO'W TO 0 £3 8 M II 

Goyeyaa B-Harr Kujaa Ke B-Beenam Jamaale To 

Taa Dile Maraa Khalaaseeyay, Az Dardnaak Dayh (62) (5) 

(63) 

TO3 7 TOB 5 TOt, 

upg fsr: TO ^5fH, TOdtl'd TO) I £3 II °i II 
Bayvafaa Nayst Kasay, Garr Too Vafaadaar Shavee 
Vakat Aansoo Ke; Barr Vakat, Khabardaar Shavee (63) (1) 

tfr urara uro, TOfe to(h top 55, 
fTO H-ftdTO'd Bfeu, W fe: ftdMd'd TO) l £3 I P 8 
Zaan’ Agar Hasat, Nasaare Kadame Jaanaan’ Kunn 
Dil B-Dildaar Badeh, Zaan’ Ke; Dildaar Shavee (63) (2) 

vfelfe feTO TOB UfTO TON 1 75-TO^ TOH, 

TO TOM PPB, fa: B 7 TO Ffe UP TO TO) I £3 I 3 B 

Manzale Ishak Daraaz Asat Ba-Paa Na-Tatvaan’ Rafat 

Sarr Kadam Saaz, Ke; Taa Darr Raahe Aan’ Yaar Shavee (63) (3) 

dldddjd tJH 7 TO TO ferofa MB U(TO, 

TO far W TOdfH IdHd'd TOt I £3 I 8 I 

Gufatgooyay Hamaa Kass Darr Idraake Khudd Asat 
Labb Firoband Ke; Taa Mehrame Israar Shavee (63) (4) 

ff ddTO fefe BfaW-fe TO W, flfeup, 

H 7 TOfH UP, fa: TO)TO TOl B £3 H M 8 

May Faroshad Dile Deevaanaa-Ye Khudd Raa, Goyeyaa 

Baa Ummeede Karme Aan’, Ke; Khareedar Shavee (63) (5) 



g-bteH m-pfe §1 Only see your grandeur; tK-vdlt?: Riddance; »fH ddticVoC From pains; 
d<as'; Non-believer; SH3: No one; 'SjS'd'd TOl: Believe in yourself; WfB: Are such; 
Uadti'd rr?l: Demands alertness; FP; Life; onra; Sacrifice; ggfg BW g?>: At his feet; fen 
g-fdod'd gfed; Give your heart to your beloved; feHBd FRft; Be loved; >fefH fegg; 
Destination of love; ee'ti utHH; Is too far and long; H-U 1 5-gg^ 7 dSB: Cannot complete 
by walking; HH TOH FPFT: Make your head as feet; gg dtd »P: Towards his path; dijidd|2 
dt-P; Everyone’s conversation; fe'ed'fb yg; Own wits; Hg ferayg: Keep tight lips; gfagfi-f 
fed'd g^t: Share the secrets of beloved; fedHd: Selling; fgfa gk‘<v-f- My infatuated 
heart; g 7 ©Hlfe B3H np; With hope in his grace; braid'd Hbl: May possibly become a buyer 




I 1 if} f';r’ ftt tffoF .dltiCD' 
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dJM' eld UTT fH33 do WfH dd c3dl t-THfJ ^ 3U do(, 

K feH fett 3 ) ute *xf fen 3 1 ^doj'd' U 1 3 ^ I 

Goyaa says, “I should be able to see only you and your splendid colors, 

I seek release from this bondage and the pain of separation. (62) (5) 

(63) 

Hotel 37? »CU f%3 UBfte 3, 3* feet §Et 333 33f 3 HHH’I 
« 

3B?3 »iH 735 fa §?> 33 HK H'dU'O 3f33 utar I 

If you believe in yourself, then no one shall be a non-believer or faithless. 

Times are such that they will demand alertness every moment. (63) (1) 

Hsra nafeg to u? ^rut fwi 3 33 ?? 3 oray* sra 3 , 

% few 3 wcus 1 »ru fn flwfe ^ »rau?> Bra 3 3 fa fu 3^ fU»ra 

Bras WJT US' I 

If you have life in you, you should sacrifice it at the feet of the beloved, 
O heart! You should offer yourself umnhibitingly to your beloved so 
thatyou would also be loved. (63) (2) 

fu«tra 3 l vffas u$M suf h 1 irorat 1 

wfus 1 frra dduo Bra 3 R 3 Os' 3 l fa ^33 3 4I3H 'e hs i 
Destination of love is too far and long; it cannot be reached using the feet, 
Sacrifice your head, make it your feet before you embark on the Toad 
to your beloved. (63) (3) 

33 i>T 3H) «fU3) §ul »t3Hra fat 33 33 BJ33 3, 

U33 f H3ra dfe fad H5!3 f »fUS rjfo-f 3 33 Hraw 3^3 3 1 

Everyone indulges into conversation according to his wits, 

However, you should keep your lips tightly closed if you are anxious 
to share the secrets of the beloved. (63) (4) 

®ar sjfefe u fa ff mfe »ru cf mra 3k^ fen <f 337 ? 3^3 fa, 

3Bte 3 fa §3, mrat fH33 H3U\ fen cf U3te3 3 Bpfetf RH3W t 
Goyaa says, “I want to sell myself and my insane heart to my beloved. 
With my faith in his grace and mercy, I am sure he will find it worthy 
of buying. (63) (5) 



(End of Gazals) 
(Next: Rubaayeeaan) 




Ruhanyceaan - Bhai Namf Lai Ji 



-136- 



ey - sf'y? ne rvo FT? 



^v-:- RUBAAYEEAAN (4 line Verses) 

UU R Sfe f cftJH AH HU W 3 , 

gg ?ra hhh ggfe w hu asuw, 

tts ’in-i'doH yy'TaN gggu tjh, 

Scr »f ah ra ufo cr g IwAin \ 

Harr Cass Ze Shauke Too Kadam Az Sarr Saakhat 
Barr Nahu Tabak Charakhe Alam Sarr Afraakhat 
Shudd Aamadnash Mubaarik Raftan Hamm 
Goyaa Aan' Kass Ke Raahe Haqq Raa Bishnaakhat (1) 



cjd TTfHH Del A* dlil 1 fe 3c[ cP ?5— HA’HH, 
c" §Hfe fag* VTO 1 HUH'MH, 

f fecnnf athu g-unuu hub, 

«fgHH traf ahb hs era g-mrB i 

Koor Asat Harr Aan' Deedaa Ke Haqq Raa N-Shanaakhat 

Ec-n 1 Umare Giraan 1 Maayaa B-Gaflat Darbaakhat 

0' Gireeyaan 1 Kunaa 1 Aamad B-Hasrat Murad 

Afsoas Dareen' Aamad Shudd Kaaray N-Saakhat (2) 

E? HHfH f W? iffef rTPPoBB, 

Ef Btrfn ^Hfe HHafe HBUWra, 

ua §a«u?h yefe f era a hub, 

fe at Ura >fafc HdU'*HB i 

Een’ Chashme Too Khaanaa Daare Jaanaansat 
Een’ Takhate Vajoode Masnade Sultaanasat 
Han- Booyalehvasay Basooye Oo Raah Na Burad 
Ke Hen' Raah Tayalluke Manzale Mardaanasat (3) 



FF ctH; Everyone; fh: Due to, because of; Ucl cTU 3F5!: Over nine skies; ’ttgatUF: 
Pitched; FFfu >tofh: His own flag; '’igcTWJ: Pitched in; hf nn-rFsTH: Blessed is arrival: 
FA3H: To depart; A FIT: Whosoever; ufe tfe Divine path: fttHcyefF: Perceived/recognized; 
F3- Blind; np: Every such; S-nTTUF: Not recognize; Ft: This; fara 1 : Priceless; 

-F5HF: Negligence; Fda'itC?: Wasted; ferafaf §7?: While crying; H-UHdd: With longings; 
H35. Died; Fat: Here; HF AU: Noble deeds; U-WMH: No better; Bh These; MW: Home; 
F’fe* iTOWR: Dear beloved; FHF: Body/personality; HHcSF: Throne; yoy'OHd: Of the 
king UAHOHH: With greed and lust; §3F: Reach/attain; FA5F: About; CftTR; Destination; 
HFtPmTF: Brave men 
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RUB AA YEE AAN * 

4-Line Verses 

dd He? d’dd UH feoj find t? CRjf dfd^, 

»tt fn ?> Sr hh % mt^ 7 3s 1 gs fo»r, 

§H H 7 wpfcE 7 ^ HH’dH ofe^T H ^ H5W, 

3TH 7 , fHH f> 3 S'U $ UfaH 7 ?? few I 

Everyone, with his zeal for you, started to walk on his head. 

And, he was able to pitch his flag over the nine skies, 

Blessed is his coming to this world, and equally blessed is his departure, 
Goyaa says, “The one who has perceived the Lord." (1) 

yg'fenr, >r?> ^ u. 

Oh ^ fen oftHePl 7? Heoir<jol f%3 tit dl 4 ; 1 fed', 

§u life 7 ufenr »ffenf hO' ncra 7 mt£ we he! vra ftmr, 

>wshh, ffe Oh e fen »r§^ ire fen w hs ?> H-rfe** i 
Every such eye that did not recognize (the existence of) Akaalpurakh, 
can be considered as blind, 

He wasted this precious life in negligence and carelessness, 

He came (to this world) crying and passed away taking all his yearnings 
and unfulfilled hopes with him, 

Alas! He was unable to better his disposition in this cycle of birth and 
death. (2) 

fen §fel «fy HHc5 fhpxfe h 7 ura a, 

fed dHdl tJ 7 HtfST HH refed'd t? 7 tJ, 

fedH' Um 7 tT U3 tfe' §H OdT Udfe HoTH 7 , 

feiQToi fed dHd 1 H 7 d H H Q<3H ddld 7 H 7 tJ ) 

This eye of yours is the abode of the Beloved virtuous friend. 

Your personality is the seat of His royal throne, 

Anyone immersed m greed and lust cannot reach the powerful Almighty, 
Because this path is meant for the brave and the valiant devotees of 
Waaheguru. (3) 
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03 fe3 fa ydTo cfH3 ri'*' HO* JJiHrf, 

Oftfafa fas 1 fa Wife ri'O' BO 1 WlHd, 

'cfa tTO 1 fa Ufa 3fOHOH hffel fetHO, 

Oot’H Ogfe 33H fljOO 1 HO 1 WiHd I 
Harr Dil Ke Baraahe Raast Jaanaan’ Shudaa Asat 
Tehkeek Bidaan’ Ke Aine Jaanaan' Shudaa Asat 
Yakk Zarraa Ze Faize Rehamtash Khaalee Neesat 
Nakkaas Daroone Nakash Pinhaan’ Shudaa Asat (4) 

Of WfHO 333 HH OH OH 330, 

03 rP fa 303 33H OO 30 330, 

H* tTfefa St3 f feO’O fa33H, 

f gfe O ofo 30 30 30 330 I 

Een’ Aamdo Rafat Juzz Damay Baysh Nabood 

Harr Jaa Ke Nazar Kunaym Juzz Khaysh Nabood 

Maan’ Jaanebe Gair Choon Negaah Bikunaym . 

Choon Gair Too Heech Kasay Passo Paysh Nabood (5) 

03 ifc 3 ofafa ife 1 3 T HO, 

03 03 O 30* 333 T -wfa fo 1 OTO, 

Wifa 3* 3-rtS fe-OOfeo, 

H03fe 3 3 WPHfa 33 1 OTOO I 
Harr Bandaa Koo Taalebe Maulaa Baashad 
Darr Harr Do Jahaan’ Rutbaa-Ansh Oolaa Baashad, 
Goyaa Do Jahaan’ Raa B-Jauye Be-Satanand, 
Majnoon-ne Too Kai Aashake Lailaa Baashad (6) 



yd'fd UTO: Through/via known path; fP3: Lover; 33 *>133: Becomes; fatjsfa; Rest 
assured; M3. Exactly; dfa: Particle; jtfa 3fnH33: Grace and blessing; wrrt ste: Is not 
withoput; Artist; safe: Inside; (uot go: Is hidden; whs 3^3 Frequenting; 
33: Only one; §3: More than; Sf3: Is not; sSh: To do; pH: Self; Htsfe 3l3: 
Towards some one else; d: Why; UR UR: Front and rear; Who; cffoly fte 1 : Seeker 
of God; HTTS; Becomes; 33: In; dew-nfa: His rank; dff: Highest; H-33: With grain of 
barley; H-33’33: Can exchange/trade; 3: When; 
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gg faj fag fags 1 fay d i{teH gg few, 
gyte yg fa ©g fytioj« t{tew fw, 

ltTo( rH o' d 0Ht;1 gfgttg wig gyftm g yd od, 

»put fagg 1 g 3d fag d ggf»F gfe»r 3 i 
Every such heart and mind that spontaneously (by acquiring the virtues 
of) became the divine Beloved, 

Rest assured! That he became the embodiment of Akaalpurakh Himself, 
Not even a particle of dust is then without his benevolence and blessing, 
And, the Sculptor-Painter is camouflaging Himself behind His colors. (4) 

feg wtfg’ feet gw gg g gyf 3y, 

fay d »faf feyg ggfa d, fayfe »rut g gg gd ggf 3y, 

»faf fan tfa yg fag 1 ggg tfe§?y Hofa d, 
fafa g gg fad gfa yg fat §d d ggf 3y i 

This coming and departing in this world is no more than a moment, 
Wherever we run our vision and see around, we see only our own images, 
How can we ever dare to look towards anyone else? 

Because, there is no one else (except Waaheguru) in the front or rear who 
is supporting us. (5) 

fagg 1 gfa y gga 3y d, 
gg* H<j'cy fag fat y Hggy ws g 0yd 1 Jy 
gw gd ggfa 3 ©g fafa y g ggg # gg, 

w •— 

gy HyS fa w y th) ggy 3 ? 

Every such person who is a seeker of the Divinity, 

Has a highest rank and status in both the worlds; 

Goyaa says, “They can acquire both the worlds in exchange for just a 
grain of barley, 

When and how would I, Your beloved (like Majnoo was) become Your 
lover (like Lailaa)"? (6) 
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se" f# 



bb Bfog fst Ha^fe »iw 4s, 

aa fH-Hiddi'r* afaavf b’hs 1 4a, 

to 1 »rara af anfi-i a Hnsfe mb’ »ihh, 

naafe aa 1 aa r -an T ^rna 1 4a i 

Darr Daher Ke Mardaane Khudaa Aamadaa Andd, 

Barr Gum-Shudgaane Rehnumaa Aamadaa Andd 
Goyaa Agar Een’ Chashame Too Mushtaake Khudaa Asat 
Mardaane Khudaa Khudaa-numaa Aamadaa Andd (7) 

■eg i-raafa h 1 fg-uaBBl b b4b, 

hb b 1 tobh bub § hhb1 b °t?>b, 

OTgfo bb4s to bh »ib wfe TO 1 , 
b4jb gy?> »ra §4 b tobI b b?>b i 
Darr Mazhabe Maa Gair-Parastee Na Kunandd 
Sarr Taa Bakdam Bahoash O Mastee Na Kunandd 
Gaafale Nashvand Yakk Damm Az Yaade Khudaa 
Deegar Sukhan Az Bulando Pastee Na Kunandd (8) 

4b BB 1 TOB Hfe fef5^ TOTB, 
fy<jBd fa BHB y'BH'Jl yro, 
diy'-Hu dirt'fH Hdyft; 4 h, 

Sf MB B HBH'fa BBRlf BTSB I 

Yakk Zarraa Agar Shauke Ilaahee Baashad 

Behtar Ke Hazaar Baadshaahee Baashad, 

Goyaa- Satt Gulaame Murshade Khaysh 
Een’ Khatt Na Muhtaaje Gavaahee Baashad (9) 



efcra: World; Hrofo ye 1 : Saints of God; WHS': Arrive/Manifest; fH-neerfe: Put the 
strayed on to the right path; dfooH 1 : Leader; dh This; 'Hud'fy ue 1 : Fond of Akaalpurakh; 
UB ?P-P: To reveal God; rranfa H 1 : In my religion; fte-uanet: Worshiping others; B 
TO3: Do not do; ahn: Stay alert; 3rsfe 75T#e: Do notv become neglugent; urfe He 1 : 
Remembrance of God; eldlS: Moreover/Also/Besides; a^e-UHet: Higher and lower 
classes of society; TO 'HB3': Just one iota; fewol: Fondness of God; fenTO: Superior; 
Itfrfw HafTO: Slave of the Guru; This; M3; Writing; ijTOfiR diyol: Dependent on 
witnesses 
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HH'd ferJ t-TB cfd U sfdld ^'Qe 06, 

fu dd 3fed Istega ufey yd uy 
gfe ! h^u fed feu dd da dt Hfe 3%, 
d hh? fe da a said ua d ^a'Oc «el ^‘0 d uu i 
When men of God manifest themselves in this world. 

They come as leaders to put the strayed people on to the right path; 
Goyaa says, "If your eye is desirous of the Almighty, 

Then realize that the noble souls of God come to this earth only to reveal 
Him." (7) 

H'2 UdH feu ddfv d UfT Odl °idB, 

fea ua feu ufefd uu »td and yrff aud i 
fyfeauHAddldadta’sd arfeu ydf ufdd, 
yd 0o Qd'el feafel dN 1 did ool aud i 

People of our faith do not worship anyone else (other than Akaalpurakh), 
They are always mindful and alert and never act or behave wantonly. 
They are not negligent of the remembrance of Waaheguru even for one 
moment/breath, 

Additionally, they do not get involved in topics relating to higher or lower 
classes of the society. (8) 

fera dy su dl ds B 1 dot 5%, d, 
ubw u'dH'uW yd dfty u, 

3th 1 mfe b 1 3, 

fen foyu yd fed dt m udf i 

If one has even the slightest inkling of fondness for the Lord, 

Then, that is far superior to thousands of kingdoms, 

Goyaa says, “I am the slave of my true Guru, 

And this written assertion does not need any witnesses." (9) 
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dd rtHd 5H 1 Hi WGH, 

TON H3U Sfo few Hi HRT5, 

dd ofH ft! ad'fe W4 diet Ht H'dtJ, 

tJJ5P fe W? ’ c ffe ys 1 H} WTOJ f 

Harr Kass B-Jahaa Nashavo Numaa Mee Khaahad 

Aspo Shutro Pheelo Tilaa Mee Khaahad 

Harr Kass Ze Baraaye Khaysh Cheezay Mee Khaahad 

Goyaa Ze Khudaa Yaade Khudaa Mee Khaahad (10) 

ye fera? a-creH 
J 4 T 5te T fot dd ddd did agd, 
dfeoftet fad T fa dffea 1 dd add, 

§ dd fcfo ^rfdd ddd 1 ddd 1 

3f B 

Pur Gashtaa Ze Sarr Taa B-Kadam Noor-Ul-Noor 
Aayeenaa Ke Darr Vain Bavadd Heech Kasoor 
Tehkeek Bidaan’ Ze Gaafelaan’ Door Bavadd 
Oo Darr Dile Aarif Kardaa Zahoor (1 1) 

df fafe ferd-vpa 1 fa add'd Bdd, 

df ad?fe did 1 a-fdd TO add, 

d 1 Hdafe offm dfedd dHd ^dH, 

dCf fdfo SlHdfte d ^ a*d add 1 

Een’ Umare Giraan-Maayaa Ke Barbaad Shavadd 

Een’ Khaanaaye Veeraan’ B-Cheh Aabaad Shavadd 

Taa Murshade Kaamil Nadihadd Dasat Brahmin 

Goyaa Dile Gamgeen Too Choon Shaad Bavadd (12) 



on 3TRr Every one; H-RU 1 : In the world; SH*: To prosper; Kt WUH: Has desires; »IHU: 
Horses; Camels; ste: Elephants; for?: Gold; yefe tflth Something or the 
other; fa: Him; crfc dd: Remembrance of Waahegura; R3 :T d-ddH: From head to feet; 
U3: Filled; 33-©H-S3: All radiance; bfa dg3: No defect/crack; dfd°f|y fad: Rest 
assured; §3 add: Stay away; fcfo wfed: Heart of saints and noble persons; SU3: 
Manifests (himself); fad W: Valuable; aeae ddd: Is being wasted; sh This; uwfe: 
Home; dfo: Desolate; H-fan: How; TO Hdd: Can be inhabited; ydfctfa Perfect 
Guru; csfadd: Does not: dHd; Hand; qoH: Divine; jt FTd add: How can it become 
happy? fefo an-raffo Sorrowful and grieved heart 
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uu H§tf fen aura feu aus* u^ u, 

§u ife?, §5, ufel wf? fe aue 1 u, 

uu wfwl »prra uu) uu u uu Sou 1 tf, 

utfe Jliji 1 ^ <3y ifiT S'Ftt d'y ut wh ut Hye' u i 

s 

Every human being in this world likes to progressively prosper and 
professionally advance, 

He/She has strong desire to acquire horses, camels, elephants and gold; 
Every one always longs to have something or the other for himself; 
However, Goyaa says, "I always supplicate to the Lord to bless me only 
with His remembrance." (10) 

IVld cf Ou 1 dU Qo Od 0'« £(d fUOT, 

H 

fu uter fan fee fa) uuf, 
uute ?ru, fe fu medifdw 1 u yu ofes 1 
fa a* »rau § few feu a i 

Goyaa says that His Guru is satiated with radiance and splendor from head 
to feet; 

He is a mirror that has no cracks; 

Rest assured: That he shuns away from the careless and the negligent; 
And he manifests only in the hearts of holy and pious persons. (11) 

feu uy-yul fwa fauul ufe»r 5 fret a, 

feu frre ura fafe wu'u a Hots 1 9? 

uu uu yu 1 ufedid nu'feu' uuT uuu\ 

dlM' 1 3d 1 3IH 1 6'U ufenF ftitt Pofe rfHO U HUU‘ 3 I 

This priceless life that is wasted for nothing, 

And how can this desolate home be rehabilitated and settled? 

Goyaa says, "(This can happen) Only when a complete Guru stands by 
your side and helps; And this may be the only way that 
My heart filled with worries and griefs can be elevated to elation"? (12) 
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fefe nFfrfH H-ofRfe otHdfo 
fefe vragfH he agfe ms 1 he, 

Q tidl fesra H’ SD-r feu oicti, 

H 1 t!dT feotd 3 ' M 5 1 r^dO o(dt! I 
Dile Zaalame B-Kasade Kushtane Maa-Satt 
Dile Muzlame Mann Bassooye Khudaa Satt 
Oo Dareen’ Fikar Taan' Bamaa Cheh Kunadd 
Maa Dareen' Fikar Taa Khudaa Cheh Kunadd (13) 

ufufa @H3 »f feu H 1 WS3 1 EH, 

53 33 5-5U Wfe H5 1 STSE 1 EH, 

Ef UHdlS MHEE HE 1 §5 

HH 35H§H H5 1 CFEE 1 EH 1 

Darr Haasile Umar Aan’ Cheh Maa Yaaftaa Aym, 

Darr Harr Do-Iahaan’ Yaade Khudaa Yaaftaa Aym 
Een' Hasteeye Khayshtan Balaa Bood Azeem 
Az Khaysh Guzashataym Khudaa Yaaftaa Aym (14) 

H5 yfo 5fe f EElfe mraw, 

55 5Efe »P EH^ EH* WbEEH, 

H 1 [Ht-ltf 33 dfc 313 5fel3 E— 3EH, 

53 HWfe feH E3fa £5* 'CTE3 T EH 
Az Khaake Dare Too Tooteeyaa Yaafta-aym 
Kazz Daulate Aan 1 Nashvo Numaa Yaaftaa- aym, 

Maa Sijdaa Barr Rooye Gair Deegar N-Kunaym, 

Darr Khaanaaye Dil Nakashe Khudaa Yaaftaa-aym (15) 



3H3fo H-TTa: To kill us; g-STtfo Intends to; HH5H: Oppressed; yyfe: Expectation; fdu 
553: What to do? EH 1 : With us; W: We; 33f: Inside; fehfo fH3: Get from life; STEE: 
Gain; feu: What; H 1 : We/us; fed era 1 ; Remembrance of Waaheguru; Eh This; OhFIS: 
Existence/personality; xfrflw: Large; he 1 : Demon/monster; PteE: Ours; arawdH: Passed 
over/have left; »(3: From: feh afo g: From the dust of your door; gdh 1 : Collyrium; 
E-3EH: Did not do/involve; 33: Whose; 3Hfe fe Our wealth; EPR eh 1 : Progress and 
prosperity; gfe fe Before someone else; UWfe fet: Home of heart; Eafa H3: Symptoms 
of God 
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tTfJH a 7 fe? W8 >T33 a 7 fea 7 ^ 33a 7 3, 

Ha 1 HnaH fea jgiBw; afet as 7 a i 

XX 

03 feH feofcJ fea 3, fe Jh'sS d‘d oft ojd? 

»ihT few fete 7 fea a 1 , fa ate 3ft Bras 7 a? 

The fiendish has the intention to destroy us, 

On the other hand, my vulnerable mind is expecting help and relief from 
the Almighty; 

The brute is concerned as to what should He do with him? 

And, we are concerned as to how does the Almighty respond to our plea? 

(13) 

w fen §H3 a 7 at aa aaoa ate 7 a? 

aa 7 rid’o' tea ya 7 at ura o'h« otet 

fea ntet oHdl a 7 fco( y«' ttI, 

aa «fHf »pu 3 wu § S3 fete 7 , w ate ?f up fw i 

What did we gain from this priceless life? 

We were able to achieve the remembrance of the Omnipotent in both the 
worlds; 

This personality of ours was a huge monster, 

When we gave up our ego and vanity, we attained the Ultimate, the Lord. 

(14) 

tea aa^sfa at as if n 7 ^ Fran 7 h 71 ^ afewp a, 
fan at aaaa win? sfr a 7 , 

'^jfirt' fai) as wfst hw aat a°ra, 

fp 3 a* mfe fca t! nia faa at aa a foira fm aa aa i 

We obtained collyrium from the dust of Your door; 

Because of which we gained the prosperity and progress; 

We have never bowed before anyone other than You, 

We have discovered the symptoms of the Omnipresent within the abode 
of our heart. (15) 
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dfe’ 1483 *43 Fpfe 83 1 3’S3 r 5H, 
sf 3 T fH HU'-FJH *43 33 1 WB'EH 
33 B’fofe (Jo I oh! I d 33 <=(H 3 8^3, 

Ef 3Bfe OT3 fa H 1 3 T S3 T 5H I 

Goyaa Khabar Az Yaade Khuda Yaaftaa-aym 

Een’ Jaame Labaadabb Az Kujaa Yaaftaa-aym, 

Juzz Taalebe Haqq Naseebe Harr Kass N Bavadd 
Een' Daulate Naayaab Ke Maa Yaftaa-aym (16) 

«JW 3 1 3 tidT Hd'S 

dl'd O'tdH 3^3 ^ dl'd LiOrlH, 

S3 

3 1 of 8 TOP 33 OHd.tP 7?3T ojdH, 

3fe*>T VTO*4H *4fefo 3fc»F >F?P4M I 

— = T- 

Goyaa Taa Kai Dareen’ Saraaye Maadoom 
Gaahay Laazam Shavadd V Gaahay Malzoom 
Taa Kai Choo Sagaan’ Barr Ustakhaan’ Jang Kunaym 
Duneeyaa Maaloom Aehle Duneyaa Maaloom (17) 

dM *>ldld *4 3W3 d'dl, 

*43 33 d<cH Life 3Hl3o ti'dl, 
tff 3)3* H8f fe 3iT8 33 33 1 , 
i-fefe 1 fegf 33 *4* fe3 3fe5 3fel l 
Goyaa Agar Aan’ Jamaal Deedan Daaree, 

Az Khudd Havas Made Rameedan Daare 
Zeen' Deedaa Mabeen' Ke Hazaab Satt Turaa 
Bay-Deedaa Bibeen’ Harr Aan Cheh Deedan Daaree (18) 



y^H: News/Clue; 1 4H: From: T3fH Ha’-SH: Cup filled to the brim; 55T: Where; 33; 
Except/only; 3fefe 03: Divine seeker; orflH: Destined; 33 airt: Everyone; bf Bsfe: This 
wealth; OT3: Rare/Could not get; 3* of: How long you; 33f: In this: Ff33: Temporary 
abode; H’nfgH; Destructible; 3T3: Sometimes; fFHH: Essential; PK3; Happens; WB3H: 
Prescribed; R31 33: Like dog: Qj-ldtf: Bones; dat 33H: To keep fighting; t-fntBH: Know; 

3few: People of the world; »f: You; HHff: Splendor; cites Stel: Like to see; H3 
3?H: Oen greed and lust; dfe 3Hte?> 3tet: Stay away from the sin; OtTH: Obstacle; cff 
cTte 1 : These eyes; Haf: Visible; 33 33 1 : For you; ten btes: What to see; 33 nf.- Whatever 
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3IU 1 ! B 1 ?? cfe Ul STB B &R Ul B fBBttt 0, 

feu 5§-?>5I fewt? 3H 1 B 1 ^ feff uraoa ufe»T? 

is 

fB^fe bb b Bfra fit uu fern ul faBHU feu 

feu tidtter ddd *ul util, friUdl H'cf UcRffJ. Util U I 

Goyaa says, “I have been able to get the inkling about the Akaalpurakh 
from His remembrance, 

Otherwise, how could I have obtained this full-to-the-brim cup of devotion 
and affection? 

Except the seeker of Lord, no one else is destined to have 

This valuable treasure that I have had the good fortunate to obtain.” (16) 

dltrl' ! ;? oft? dot fen O'HH'U HH'd f^B Ciu'dl' ? 

frHUd 1 oitil idddl U Bfe 1 U JJfB °iul fOdU'dd 1 
BB Hot Jiff# ufeDT <?3I tjsbip H5U UBtn ? 

B^ BUlW S’ Ut U? 0 UUtwf’U'B* B 1 ^ I 

Goyaa says, “How long are you going to stay in this perishable world, 
That sometimes becomes so essential and other times so assigned? 
How long are we going to fight over bones like dogs? 

We all know about this world and these worldly people, (how selfish and 
merciless they are).” (17) 

tfep ! BBB f §BB HBt if Btfu # ? 

Bora | urefef fUBB U^B B efrlB ul fe^ 1 BBS 1 H ? 

fcu<v id'Ud' O'M U 1 BB, IbQTb feu B* BB ddl doi'^B BB, 

3 feu* WfB* # ^B, B BB *£\ | tBU* B I #B T If ! 

Goyaa says, "If you desire to see the splendor and glory of Waaheguru? 
If you are 'trying to shun away from the sin of your greed and lust and 
have the stomach for meidtation? 

Then you should not see with these overt and ostensible eyes, because 
they are the obstacle for you; 

In fact, you should try to introspect without your eyes whatever you want 
to see. (And you would be successful)” (18) 
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fnTH itsnra ra frara 1 kI hcI, 

HraHH g^TTE f raff Hi UEl, 

Sf US f fRJ fenfe BHfe 3HB, 
rawft gras HWfc fra Ht fitf I 
Maujood Khudaasat Too Kiraa Mee Joyee 
Maksood Khudaasat Too Kujaa Mee Poyee 
Een 1 Harr Do Jahaan’ Nishaane Daulate Tusat 
Yaanee Sukhan Az Zabaane Haqq Mee Goyee (19) 

Miscellaneous Metered Verses 
WH3 nt WofH Hfe BHH, 

ss 

HdUrtH oR>3 fe US FFUlBH I 
Mabar Ai Baad Khaakam Az Darre Doosat 
Dushmanam Sarzanash Kunadd Ke Harr Jaayeesatt (1) 

rate fra «f raraH sra urarafe fra raran, 

ra rarara tefa f fra mh ferarara’fe fra ra 1 i 

Neesat Gair Az Aan’ Sanam Dair Pardaaye Dairo Haram 

Kai Bavadd Aateshe Do Rangg Az Ikhatlaafe Sangg Haa (2) 

wprof fere' rarara ufa tef fra rara §, 
rara t raran »ra Of ferafe we 7 ferante i 
Aasmaan' Sijdaa Kunadd Payshe Zameen' Ke Barr Oo 
Yakk Do Nafas Az Paiye Zikare Khudaa Binsheenand (3) 

raffra Trfewpfe rara 1 yrara ra 1 ephI, 
rafra Trfewf Hddf* fra gra 7 wraf i 
Bazayr Saaeyaaye Toobaa Muraad Haa Yaabee 
Bazayr Saaeyaa Mardaane Haqq Khudaa Yaabee (4) 



HTJ5: Present; Set Search; fed 7 hI: Whom are you? H3g3: Aim; 35T Hi: Where are you; 
udl; Wander; feprfe 333: Symbols of wealth; That is; gas ^ Our utterance; Bats 
33: Tongue of Akaalpurakh: h! <fidl: To speak; Haa: Wind; waH: My dust; »iH: From; 
3fs fHZ: Door of beloved; a'S: To blow away; HdHAH: Defame; 3HHSW: Enemy; J33H: 
Beloved; ski3: Is not; 3i3; Someone else; td 33H: Temple and mosque; 33 Uddfe Inside 
the curtain; 3 a^: How can it be; nrfefe 3 331: Two-colored fire; feuawfe T$J|: Mystery 
of stone; fFn=rH , ' t Prostrate; Ufa Before; 33 f: For this reason; S3H: Moment; »fH Of: 
Upon this; fnafo Ml?: Meditation of God; tfafa TTfenpfe Under the shade; gS 7 : You will; 
HcrS: Desire; WSft; To fulfill/achieve; Hdrf'f* 33: Men of God 
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bb 3* bb b* figB 3, ^ fen g fsB 1 3, 

<Ty 3* HB B dd 1 (ftrfBjft) 3 BOdd 3, 3 1 fecjB acoiti' few 3 1 ? 
fed d^' rid’O ddl HfJoft B fddj 33, 

’jjbetb, tf »rud % 33 vl B 3 B B’ut b) ebb 1 b i 
Akaalpurakh is Omnipresent. Then whom are you searching for? 

A meeting with the Benevolent is the aim of your life; where are you 
straying? 

Both these worlds are the symbols of your mastery and control; 

That is, you are speaking the word of God through your own tongue. (19) 

Miscellaneous Metered Verses 

»f BB 1 ! AbI fi-fcfl B33 B BdB’B 3 3 §35?, 

Odl B Bdl ^ss) c<ddr, fe fetJ 3 33 ereT S I 
O wind! Do not blow away my dust from the door of my Beloved, 
Otherwise, the adversary will slander (the claim) that He happens to be 
everywhere. (1) 

§H fiwt 3 fBB B»(B «IB HBtfB feB 33 BE) 33? 3, 

4w B SB 333 B Baft fag 3 BBBl 3 ? 

There is no one else other than the Waaheguru inside Kaabaa or the 
temple; 

How can the fire assume two different colors due to differences in the 
basic structure and make-up of stones? (2) 

flfHTO Uddl B H'dHB fen Mdl HW BBB 1 B, 

fa BB B W3B fen @33 fe°( B BB Bel dfa B fHH33 BSl BBB 33 I 
The sky is bowing before the earth, 

Because of the fact, devotees of Akaalpurakh squat here for a moment 
or two in His meditation. (3) 

3BU fag b) 3 B?> fBB Bt»f MBB* fHBBt»f 33, 

BB 33 B Bfenf b) g* 33 f Bfa £ UB^B 33 BB3F I 
Under the shade of Kalap tree, one can have all his wishes fulfilled. 
However, under the shade (protection) of men of God, the saintly persons, 
one can attain God Himself. (4) 



(End of Rubaayeeaan) 
(Next: Zindagee Naamaa) 
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fjJWdft iW - 3*5? SWffWf# 



fifeaft iw 



»p ys^ffe shIS »pm-n, 

ftfeaft atffe few w i 

Aan’ Khudaavande Zameeno Aasmaan’ 

Zindagee Bakhashe Vajoode Inso Jaan’ (1) 

Wfof d'dd detWfe SPlfH >fHd, 

»rag wf^rFfe 33 pro 3S 1 hh I 

Khaake Raahash Tooteeyaaye Chashme Maasat 

Aabroo Afzaaye Harr Shaaho Gadaa Satt (2) 

33 fot<J y'Hti Stdi-P S3 urlt! ©, 

TFTfe 33 33 SH H^S fedH'fS f ] 

Harr Keh Baashad Daaeymaa Darr Yaade Oo 
Yaade Haqq Harr Damm Bavadd Idshaade Oo (3) 

313 3 S3 srfs ys 1 mrl ysr-i, 

>fl m TTfc 33 H3fe SHM [ 

Garr Too Darr Yaade Khudaa Baashee Mudaam 
Mee Shavee Ai Jaane Mann Marde Tamaam (4) 

wpsfii'fe 3H3 11(33* sfe »(33, 

fyydd »ra »(H3 3>f yfe 3H§ 3S3 i 

Aaftaabe Hasat Pinhaan’ Zayre Abar 

Biguzar Az Abro Numaa Rukhe Hamchoo Badar (5) 

sT 333 »(3^H3 S3 t ^ 

arfe Tfe Kts* 3>ff 3HS 333 I 

Een’ Tanat Abraysat Darr Vai Aaftaab 

Yaade Haqq Meedaan’ Hameen’ Baashad Sawaab (6) 



’V: Him; <;hG: To bodies; fe3H 3: Human and other living beings; wfe The dust 
of His path; abbcfe Collyrium; 3HfH HTf3: For our eyes; To enhance the 

esteem; Fra: King; 313: Mendicant; OeJ fen 333 Everyone person; maH 1 ; Engaged; 

To do; fegtrfe §: Prompting for God; 313: If; arfl H3H: Stay intoxicated; vfl FP?).- 
Then you; H3fb Fi-M: Complete human being; Hwg; Sun: 3fe >333: Under the clouds; 
fUTtuf Hidden: ( 33133 : To emerge; sh 1 : Appear; §fy nt-ra: Full-moon-like face; «ra: 
From; 5? 333: This body; >W3H3: Like a cloud; 53 #: In that; trfs tra Remembrance 
of Lord; nttA To remember; m-ff: Only this; Sffl PR'H: (s the (only) profit 
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ZINDAGEE NAAMAA 

©3 333 A3 W1 3 H3H 3, 

H33 *>13' H’Oti'cP cf fiH ridll 3HH3 <?'«' 3 I 

The Akaalpurakh is the Master of the earth and the skies, 

He is the one who bestows life to human beings and other living beings. (1) 

©TJ 3 d'd ©t 53 H'iW Wfy 1 WSl HdH 1 3 I 
©3 33 TOW A3 3ofe 3 33 yU'Q<5 ^ 3 I 

The dust on the path of Waaheguru serves like a collyrium to our eyes. 
In fact, He is the one who elevates the honor and esteem of every king 
and every saintly soul. (2) 

3 33) ©) H3 §3 ©1 wtl feu dloe 1 5, 
fnOTHlTOHtul 533* 333 3 I 

Anyone who lives his life under a constant remembrance of Akaalpurakh, 
Will always prompt and motivate others for the meditation of the 
Almighty. (3) 

333 © 33 ©t 33 f%3 H3 W33 33, 

3^ ©, 3 H©1 33 ! 333 W3A H3 rT3 . 

If you can constantly and always stay imbued in Akaalpurakh’s 
meditation. 

Then, 0 my heart and soul! You can become a complete and perfect 
person. (4) 

333* 33 H33 (©1 3cf) ttfeA 1 3fe 1 )f 3 ! 

337? © flft AAJ3 1 333 ©H3H 1 ^33T HAS' fef I 
He, the Akaalpurakh, like the sun, is hidden behind the clouds (of material 
world, 

Goyaa says, “Kindly come out of the clouds and show me Your full-moon- 
like face. (5) 

fed 33 1 33 fe"3 333 3, 0H feu ^dri dfeA 1 3feA I 3, 

33 3! 391©) 33 cftf, fed ©) ©fee 3 1 33 3 I 

This body of yours is like a cloud under which is hidden the Sun (God), 
Remember to engage yourself in the divine devotion because this is the 
only purpose (fruit) of this life. (6) 
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fffSdft (W - sf’tf} rt'tf f# 



UUfe HU «e TOfe MU’, 

uu ash hh ufe u otu hot i 

Harke Vaakif Shudd Az Asraare Khudaa 

Harr Nafas Juzz Haqq Na Daarad Mud-yaa (7) 

UU feu TO TFfc HOTfe TTU, 

t feOTU uufo § uu HHfe trst i 

5 — 

Keh Cheh Baashad Yaade Aan’ Yazdaane Paak 
Kai Bidaanad Kadare Oo Harr Mushte Khaak (8) 

gunfe U5T »rara nra unfe, 
uufe ufete ufel »t uufe i 
Suhabate Naykaan’ Agar Baashad Naseeb 
Daulate Jaaveed Yaabee Ai Habeeb (9) 

drtd ^tid feUHfe Hdti'fo §Hd, 

ufo are 1 § itufpu srawfc fra i 

Daulat Andar Khidmate Mardaane Oosat 

Harr Gadaa O Paadshaah Kurbaane Oosat (10) 

gfe pf ufe ^uu gfe h\ 

d'dH T Vfl dldti fdlufe Ufe PF I 

Khooye Shaan’ Geer Ai Braadar Kooye Shaan’ 

Dayamaa Mee Garad Girde Kooye Shaan’ (11) 

UU feu faufe ufe PF dlddld Wgu, 

UU U 1 >FHH UH § fi-lUU UUU H'UU I 

Harr Keh Girde Kooye Shaan’ Gardeed Yaafat 

Darr Do Aalam Hamm Choo Mehro Badar Taafat (12) 



onfe: Whosoever; ’wrgfe HU: Divine mysteries; 753H: Moment; HH tjst: Except God; 
7) UU5: Does not remain; HUY: Aim; fen: What is; b;Sd: To happen; THUfe tm?: 
Memory of the chaste Waaheguru; n feTO!: What can it appreciate; rafe §: His value; 
Hufe trsf: Fistful of dust; yuyG SW: Company of saints; 'only. Destiny; oWfe: Friend; 
UBfe Eternal treasure; efhI: Attain; fkmfe HHUfe; In the service of men; fra 

Is meant for; PF: Them/their; affe: Adopt/acquire; Hfe Traits; nw; Every moment; 
fdidfe nfe: Around the street; on fen: Anyone/whosoever; nanfe tra; Keeps going; 
ft-ton ran: Sun and moon; ugn-. Obtained 
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fFTOS 1 3*3 § #3* f ^33 5 fOT, 

fert feo PH'S'fe 'd v y 3 33 oJH) Ontl' H3^ OcjT dfdti' I 

Whosoever has become cognizant of the mysteries of Waaheguru, 

He has no other purpose except to remember Him every moment of his 
life. (7) 

Hti ofl 3? §3 'U T ol 3l UTS 3) 3, 

ftfd 31 33 3?? fn 3l sft irc iwt 0 i 

What is the truth? It is the memory of the Almighty that is the stark truth; 
In fact, how can a fistful of dirt or dust, the human body, appreciate His 
real value? (8) 

Ho(d 3?? 3H Vgtf tjt Hdld 3HtH 3 ri‘^ t 
? §H3 fH33 ! 31? »I33 333 M)U3 3 retail I 

If you have the good fortune to have the company and association of the 
noble persons, 

Then my friend! You would have attained eternal wealth. (9) 

feri 353 fH 3% 3 3l 3^ 33l 3, 

33 frars 1 >X3 y'dH'd fn 3 y dy* tre 1 3 1 

This (God given) wealth is meant to be used in the service of His 
creations, the people; 

Every beggar and emperor is willing to sacrifice himself for it, the true 
wealth. (10) 

35) ! f 3 33^ tiffed 33, 

W(3 H3 1 0CV 3| 331 3) 3) rjdoiaH' 333 1 33 1 

O brother! You should acquire the traits of those who constantly 
remember the Beneficent; 

And, you should circle around the (street) locality they reside in again 
and again (so that you may get an opportunity to be blessed with their 
company.) (11) 

3 o<t;1 31 0<v 3 S3 0d'« fe33" 33, 

3d 1 rid 1 *' f33 @3 ^ §33 W(3 t?3 ^dflil dJHCil r{)U3 S3 dcfl I 
If anyone keeps going around the streets of these noble souls, 

He would have attained the light and radiance of the sun and the moon 
in both the worlds. (12) 
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EEfe rrete ETIE HEtJTt, 

^EEll °t?j HEEll EE ^EElt I 

Daulate Jaaveed Baashad Bandagee 

Bandagee Kun Bandagee Kunn Bandagee (13) 

EE ferftl TTEt Ed'OHB, 

EEE EH >fG E* IfEt dd'dHd I 

Darr Libaase Bandagee Shaahee Turaahsatt 

Daulate Az Maah Taa Maah.ee Turaahsatt (14) 

ee fhra EfeE he e§ EEE, 

EE EE 1 5TITS ^EE HEE* E^E I 

Harr Keh Gaafil Shudd Azoo Naadaan 1 Bavadd 

Garr Gadaa Baashad Vagar Sultaan’ Bavadd (15) 

Hfa fit? EH EH 1 W EE EHS, 

HEffe § EH Hfo FT EgHH W I 

Shauke Maulaa Az Hamaa Baalaa Tarr Asat 

Saayaaye Oo Barr Sarre Maa Afsar Asat (16) 

Hf°T HtT Hurtle fHolfe EE’-H d , 

BT EfeHfH EHH W E 1 Ehflw HE I 

Shauke Maulaa Maaneeye Zikare Khudaa-Satt 

Kaan’ Talissame Chasham Maa Raa Keemeeyaa Satt (17) 

Hfa HE 1 ftlddlTd frfe >f-HE, 
feotfe f HHHEffe dwfc W-HE I 
Shauke Maulaa Zinsageeye Jaane Maa-Satt 
Zikare Oo Sarmaayaaye Eemaane Ma-Satt (18) 



Eternal; To do/engage; feyhi Life of meditation; TaEE?; Yours; »tE: 
From; T; To; HE; Moon: HEl: Sun; era feu; Whosoever/anyone; dl'feb; Negligent; H3 
wra: Consider him; EE"; Dunce; nfst ife 1 ; Love for Waaheguru; HE eh 1 ; From all; he 1 
SE; Best; rrwfe His shadow/protection; HH HlE H 1 ; On our heads; H5E3; Crown; 
t-punflc: Consider; fdcdd HE; Remembering God; ah Because; Bfonfi-t EHH: Magical 
eye; ab-fto 1 : Healing chemical; hfeaftfe rnfe H’-rr?; It is the life of our soul; hhheIh 
eIhE: Asset of faith 
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dries Htidil tf) > >IH3 WtH'd' A, 

fen as) © ©aa) ora, aha aa, fciHAA ora i 

(We must realize) that meditation is an eternal treasure; 

Therefore, we should engage ourselves in meditation, worship and prayers 
before the Almighty. (13) 

ytldil t? fct) Hfe) tl'cfH'ol 5, 

ha f hah fa ©to a) A'H (whw) a i 

The entire kingdom (of the world) is encompassed in the remembrance 
of (the Naam of) Waaheguru; 

And, it is only His realm extending from the moon to the sun. (14) 

friOtS 1 ' ©t ©H cfH F dl'sSfS fed 1 , HHF, ©A MAA A, 

©a ©af a# ^xt sr^ y 'dwd h«fa i 
Anyone who is oblivious and unmindful of (the existence of) 
Akaalpurakh, consider him as an idiot; 

No matter whether he is a beggar or the emperor king. (15) 

AA F fwrz m FA ©©At =?HF a, 

Oh f to h‘ 5 fera 1 © fa a i 

The love of God is the loftiest of all the traits for us, 

And His shadow (on our heads) is like a tiara on our heads. (16) 

©a © fu»ra ? ^ © tre ? 3, 

fetffe ©h ©) Fg aha ws ae) dHfei a i 
Devotion for Akaalpurakh is considered as "remembrance of Him", 
Because, his enchanting glance (towards us) is like a healing medicine 
for all of us. (17) 

AA F f{H Hfe) FFH 1 F H^A fS, 

ft? F fHHAA TO AAH fetTO ©t l?H) © I 

The love of Waaheguru is the life of our heart and soul, 

And, meditation and remembrance of His Naam are the principle assets 
of our faith and religion. (18) 
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dfVl H>f>r HHcTfo 

faraB h! »rfgH »ra Bfofo fcvtra i 

Rooze Jumyaa Momnaane Paakbaaz 

Girad Mee Aaeyand Az Beh-re Nimaaz (19) 

BHBt? BB HBUfe VP FTO H3I, 

BH hubb H’-we 1 B’bb B3T i 

Hamchunaan’ Darr Mazhabe Maa Saadh Sangg 

Kazz Muhabbat Baa-Khudaa Daarand Rangg (20) 

falBB Vft »PlgH BB VPU t! BB, 

Hfefe fa^fo yrafe Vjd'rdtldl'd I 

Girad Mee Aaeyand Darr Maahay Do Baar 

Beh-re Zikar Khaasaaye Parvaradgaar (21) 

ugfi-f mb fa »ra Bfafo bb'-hb, 

«r onfH mb fa «ra Bg'fe bw-bb i 

a — 

Aan’ Hajoome Khush Ke Az Beh-re Khudaa-Satt 
Aan’ Hajoome Khush Ke Az Dafaaye Balaa-Satt (22) 

t>P Ugfvi BB fa »fB yPofd Bpfe 

W BtjfH HB fa tjfa Bfe»rfe §-B3 I 

Aan; Hajoome Khush Ke Az Beh-re Yaade Oo-Satt 

Aan’ Hajoome Khush Ke Haqq Buneyaade Oo-Satt (23) 

»P Urjfi-f BB fa HJTcf} H^B, 

WPBBB »ra ^ UBHbI B^B I 

Aan’ Hajoome Badd Ke Shaitaanee Bavadd 

Aakbatt Az Vai Pashaymaanee Bavadd (24) 



gfa: Day of : HW: Friday; HHfe Muslim; UBU3: Chaste and pious; faras vft nrfp 3 ; 
They get together; »IH: For; Hfafs SMB: In prayers; rn-rg^: This way; 'SB vraufa W: In 
our religion; mu rfa. Congregation of noble souls; SB ytras: In devotion; U’-US'; Of 
Waaheguru; sbh dal: Have pleasure; S3 HTl 3 BB: Twice a month; fefo Mrrfe; 
Special remembrance; «T nsfvf UH: That congregation is blessed; WS-SS: Of Akaalpurakh; 
sjd'ffi: To dispel; arr-HS; Of troubles; ufbfe tfifs In commemoration of Him: tfa 
gfcurfe f-ns: Foundation based on truth; HS: Evil; Hd'3t UBS: Devlish acts; In 

future; UHHVfl UBS: Have to Tepent 
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Hoid'S'O fe?) U’of UidOtHdl'd HHHJ-Ta 

da d fevra ad fedd dd aa i 

Chaste and pious minded Muslims ■ 

Get together on Friday for their religious prayers. (19) 

fen ad PF3 iran fta mt ite fta (da a fiwa aa), 
w a fjH fta da vrat* aa i 

In the same way, God’s devotees in my religion come together in 
congregations of pious saints, 

And have pleasant time getting elated in their love for Akaalpurakh. (20) 

nala fta a fa uid^dtJdrd 
d fad ura fta feda diH aa i 
They assemble at least twice a month 
In special remembrance of the Almighty. (21) . 

fa feda gsw a a da ad at i 
fa feda bw a a Ha dd Haw aa aa i 

That assembly is blessed that is held only for remembering Akaalpurakh; 
That assembly is blessed that is held to dispel all our mental and physical 
troubles. (22) 

fa feda Herdi* a a da d wa ad dw 1 
fa feda Haw €r fan d aid da fua at i 

That congregation is fortunate that is held in commemoration of 
Waaheguru’s (Naam); 

That congregation is blessed that has its foundations only on Truth. (23) 

fa feda fa 1 a fda Had d dH aa, 
fdt d .dt ad agaw at i 

That group of persons is evil and dissolute where Satan/Devil is playing 
its role; 

Such a group is defiled that lends itself to future repentance and 
pennitence. (24) 
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FStHdit fW - zf’if! eft? Fr?5 tff 



uf FETE W HE* HSHW Ete, 

Ete ME Hoi ti'CV ttlrfcl t 

Een’ Jahaano Aan’ Jahaan’ Afsaanaa Eesat 

Eeno Aan’ Az Khiramanash Yakk Daanaa Eesat (25) 

nf no 1 * w no 1 gd)-rfe Uof, 

iitefaf § ojdyfe i 

Een’ Jahaano Aan’ Jahaan’ Furmaane Haqq 

Aileeyaa O Abeeyaa Kurbaane Haqq (26) 

EE f<3 EE E'fe HE 1 ocfdH tl'Sti, 

B* HE 1 BffeH H^E ElSH HEE I 

Harr Ke Darr Yaade Khudaa Kaaeyam Bavadd 

Taa Khudaa Kaaeyam Bavad Daaeyan Bavadd (27) 

Sf § KfTJH tJEfe Efe §HB, 

frraS j-fe HEEfe §hb i 

Een’ Do Aalam Zarraaye Az Noore Oosat 

Mehro Maah Mashyal-Kashe Mazdoore Oosat (28) 

E'fafo Efc»F EHf EEfe-HE HHB, 

EE fa wfeE HE fa dfa 3 F§ HE HHB j 

Haasele Duneyaa Hameen’ Darde-Sarr Asat 

Harr Ke Gaafil Shudd Ze Haqq Gaayo Kharr Asat (29) 

dliSttcS HE ^ HE HH 1 HE HEUT E\ 

MehA ffe hhb fenfe nfas* i 

Gaflat Az Vai Yakk Zamaan’ Sadd Marag Daan’ 

Zindagee Yaad Asat Nizade Aarefaan’ (30) 



bt rn This, that; Novel/Fable/tale; Ete Is; E© »r: Both these; fkEHEH: Heap/ 

stock; riot EW: Just one grain; SE>ffe (Tot: Command of God; nfcfbF: Prophets; ’trakf: 
^Divine messenger; EE: Inside; Hfc ME 1 : Remembrance of Almighty; rrfeH: Firmly 
established; E: As long as; EffeH UEE: Becomes eternal; thd'fe: Particle/ray; HE: Of/ 
from; Efe ©HE: His splendor; fi-fUE-H’U: Moon and sun; WBHtr-oifH: Torch bearers; 
HHEfb §HB: In His service; rmfo Efenf: Worldly achievement; Et-ff: Purely/just;' E 3 fE- 
HE: Head ache; EE feu: Everyone; arfers: Negligent; fa tfst: From God; UPt? UE: Bull 
or donkey; gigfiE: Indifferent; f : Him, the Akaaipurakh; HE EH*: One moment; HE 
until: Hundred deaths; Eh Equal; fenfe nTfES 1 : Knowledgeable about God; 
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feu Hof DfET liSrtof feof yd °id'ol U, 

feu U^T Hof Oh dy U HUH feu feof tj'C UH I 

The story of both the worlds, this and the next, is a fable, 

Because, these two are just a grain out of Akaalpurakh’s total heaps of 
produce. (25) 

feu H? rld'O h 3 da H daH feu UH, 
uul J ff3’ oal On Hu uu u neS h : 0 uo i 

These two worlds are under the (constant) command of the true 
Waaheguru, 

And, the divine messengers and prophets are willing to sacrifice 
themselves for Him. (26) 

frfUU 1 HH Ut trt'ty feu Ufe 1 Hfeu U Wt? U, 

HH 3U UH SffeH 0, Ou »fHU U TFH 1 U I . 

Any one who become firm practitioner of meditation of (Naam of) 
Akaalpurakh 

As long as the Entity exists, he, too, becomes immortal. (27) 

feu H^T rld'O Oh d Wl HU U iH~3 UH, 
feu Ou »fU Hdri U^" Oh Hi ti'ofdl feu HH'Hdl UH I 
Both these worlds are just a ray of the radiance and splendor of 
Waaheguru, 

The moon and the sun, both serve Him as His torch-bearers. (28) 

uut»r Hi if'urt fed fnuute u, 

H ud fel UH O’ 3TUH ufe»f, Ou tT HHH Ufffe 1 I 
The achievements in this world are nothing but a constant and severe 
headache, 

Anyone who becomes oblivious of the Trinity is either a bull or a donkey. 
(29) 

OHUHHfesrUHUUHdd »feHH ufcfE 7 Hfe 0 HH> Hd'Hd 0 1 
Ufe 0 feP>TH Ulfefe HUl B* OH Hi 5FU Ul MfHH fifesft 0 I 
To be careless, negligent, sluggish and apathetic of the memory of 
Akaalpurakh even for a moment is equivalent to hundreds of deaths. 
For those enlightened and knowledgeable ones of Waaheguru, His 
meditation and remembrance is indeed the real life. (30) 
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frTEUff Wf - t# 



gg gfl g fopgg gg wfg f , 
g 1 tre> orfeH gfetrfe § i 

ss 

Hair Gamay Ku Biguzarad Darr Yaade Oo 
Baa Khudaa Kaaeyam Bavadd Buneyaade Oo (31) 

gg to g fnrig'fe Frag 1 7? ggg, 
gg xg § g* FrfgfH slHg ggg i 
Hag Saray Koo Sijdaaye Sub-haa Na Karad 
Haqq Mag Oo Raa Saahebe Eemaan Karad (32) 

to ggfe frog 1 Qg* ggg 1 »te, 

ggfe gg to g 1 xg^ ggg* «fg i 

Sag Baraaye Sijdaa Paidaa Kardaa Andd 

Darde Hag Sag Raa Madaavaa Kardaa Andd (33) 

un gg* nfe ggt gggH xgg, 
wpfos mflliraiiw grfes g fg i 
Puss Turaa Baayed Kunee Hardam Sajood 
Aarif Az Vai Yakk Zamaan’ Gaafil N Bood (34) 

gg fe apfeg gg fog 1 xfeg ggg, - . 
gg fe grfeg giro f gfeg ggg i 
Hag Ke Gaafil Shudd Chiraa Aakil Bavadd 
Hag Ke Gaafil Gashat Oo Zaahil Bavadd (35) 

xgfc wi'fgd js’fdDi xg gg fgg , - , ro, 

gfefe frog gvif xfe xgw i 

Marde Aarif Faarig Az Chuno Chiraa-Satt 

Haasale Umarsh Hameen’ Yaade Khudaa- Satt (36) 



on 3H: Every moment; (331333: To spend; 33 vife f: In His memory; U 1 W3V With 
God; arfew Remains established; afcvpfe Foundations; 03 33 3: Whosoever; 
fferefe Prays; rpfofa Eft 1 ??: Faith in God; wfe ifera’: For praying; HO^ 1 : Cure/ 
medicine; gnfe 33 33: Every headache; UFT 33": Therefore, you; U33H H^O: To bow 
every moment; at'fce oot: Bow before Him; Mbs >ifH: Believer of: tfe 3Hb One 
moment; fOO 1 ’iffeH: Hoe can he be called wise; <HH3 Consider him; rrftJH: Uncivilized; 
H3fc Enlightened persons; »(3-3S From and to; fbo’-HO: Get involved; ofwfe 

©H3H: Life’s achievement; srfe aSMT?: Memory of God 
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dd feft rf Qh b! tri'tJ fed dlridd 1 U, 

§H Bt BB cTB HB 1 oPfeH BftM U I 

— > V 

Every moment that is spent in remembering Akaalpurakh, 

Builds permanent foundations with Him. (31) 

B Bl cTH B H'dHB US BBB ^ l-fe' SoTS 1 b, 
dfe feltioi fe-d UcT BB fed 1 B I 

Whosoever prostrates before Waaheguru every morning 
Waaheguru makes him firm (believer) in contentment and faith. (32) 

frtB b* bb ?f i-fw bb) bI Ob' ote> fa»r nt, 

feu u) bI) bb frra bbb! bI bs? u i 

The ‘head’ was created only to bow before the Almighty; 

And this is the cure for all headaches in (of) this world. (33) 

faqw^f^BBiB^^fBB yoi'9* 1 wIb 1 0, 

BB ?? H'oe <s‘cj‘ 3* fso BB del Bl 9 h 3 flreo oul dfee 1 I 

a — 

Therefore, we should always keep bowing our heads before the 
Beneficent; 

In fact, someone cognizant of Akaalpurakh will not be derelict even for 
a moment in rememhering Him. (34) 

b bI §b 3 wbb fcr u, §b fat far? fr bbs 1 u, 

5?I§h j 3fbb 6fe«r, hhb fa ygy §33 3 i 

How can anyone who has been oblivious in remembering Him be called 
wise and sane? 

Anyone who has been negligent of Him should be considered an idiot 
and uncouth. (35) 

faty'O'S'rt BdW tJ ^ fed dot OB', 

§b b! §hb b) ub^ibI bh fed! b! bb ul t?Bt u i 
A knowledgeable and enlightened person does not get bogged down in 
verbal rhetorics, 

The achievement of his whole life is just the memory of Akaalpurakh. 
(36) 
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M'fofy UthF «3H* WJT5 UHL 

f U HETH gpfeu WET t WZ FET I 

Saahibe Eemaan’ Hantaan’ Baashad Hamaan’ 

Koo N Baashad Gaafil Az Vai Yakk Jamaan’ (37) 

uuu arts yu* aFfeu guu, 

yd foyfy yc‘>ui < ?l H'feo yti* ! 

Kufar Baashad Az Khudaa Gaafil Shudan 
Barr Libaase Dunyavee Maayel Shudan (38) 

uteu ufcw § fegfri 
m wu anfeu yuu »f hu^ [ 

Cheesat Duneyaa O Libaase Dunyavee 
Az Khudaa Gaafil Shudan Ai Maulvee (39) 

uP fey#? u'ut 

gu gu 1 ^hIh wtuirul g^u i 

Ben’ Libaase Dunyavee Faanee Bavadd 

Barr Khudaa Vandeesh Arzaanee Bavadd (40) 

did dfd'U yti'lS i^dl-rfe 
UP EEF HUfifefU fedH'fc f I 
Deeno Duneyaa Bandaaye Farmaane Oo 
Een’ Azaan’ Sharmindaaye Ehsaane Oo (41) 

hIhh ^dH'fd Hugfe Hcjyfo Uof, 

ur fa Hpyrfe «EI feHoET Hug | 

Cheesat Aihsaane Duhabate Mardaane Haqq 
Aan’ Ke Meekhaanand Az Ishkash Sabak (42) 



H'lbfe gh-T: Honest and religious person; UHt Only that; g; Who; »fi3 t: From Him; BW r 
Moment; 933 arrs: Is blasphemy/paganism; HacS: To become; 93 fHU'fH BASte): Over 
worldly guises/lusts and pleasures; Hfet: Impressed/allured; ate: How much to matter; 
uf: These; stst a^e: Perishable; 93 With Almighty God; 1 tt3HWl: Lasting; g)5 

gfenf: Faith and world; People; fBwfo Under His command; nrah His; traftfcPfe 
Obligated; fenrrfo His favors/debts; dirt?: How much; nfejnvj: Gratitude; HdUd: 
Company/association; Udu'fo 39: Saintly persons; «P: Those; HkP35: To receive 
instruction; fenooH H93: Lessons in lone and devotion 




fBSdft iW - ml KU m wt 



- 163 - 



Zindagee Nanmaa - Bhai Nand Lai Ji 



OOHt § sh-TOO'd OH §Ul riTD-fl §1? U, 

rf fe°{ fe5 UH del §1 §H § dl'd6 5dl tfe 1 I 

The only person who is honest and religious-minded is the one 
Who does not become derelict even for one moment in memorializing 
the Omnipotent. (37) 

§h If arffe offe »tf feel in frio fen us 1 

cjSd 3 Oa'tjd O I 

To be non-cognizant about Akaalpurakh and getting allured and 
enamoured by the 

Worldly guises is nothing short of blasphemy and paganism. (38) 

d 'fell ! § o) oh ! era If 3i , 55 ofut feo wg «i§ fen § §y 
ijjoo’o §31 oh y§ § 3 i §1 owl 05? (s’O oo § ofo feus 1 0 fe ho 
oof UO) 

O Maulavee! You should please tell us! How do the worldly lusts and 
pleasures matter if we become negligent of the memory of Waaheguru? 
(In fact, without Akaalpurakh, they have no value at all and are 
worthless) (39) 

feot §31 OH §315 OW tfiOO 5, 

§h ngroyoo §1 hoo) h§ ffeo oo 1 fe ffenk fe u i 
The life of lust and pleasures is inevitably perishable; 

However, a person with deep devotion and mastery of the Omnipresent 
is always alive. (40) 

ote »i§ ofoirol TreHooHoogo^Hoo, 

y >l§ fcd Ut @H O fedH'O' 06 05 1 

Saintly and worldly people are all His own creations. 

And, all of them are obligated under His countless favors. (41) 

00 § $$ 3313’ O’ feo 1 ^ 
h §h o hH fiwo §1 fafaw 50 Of§0 05 I 

How great is the debt that we all owe to those devotees of Akaalpurakh 
Who continue to educate themselves and receive instructions about the 
true love for Him. (42) 
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gfe § gm-pEpfe Hb-F g^g, 

ug w »ra tpfe © h?^ g?g i 

5S — 

Yaade Oo Sarmaayaaye Eemaan’ Bavadd 
Harr Gadaa Az Yaade Oo Sultaan 1 Bavadd (43) 

gg saga ^tear) gT#s its, 

a 7 

^egft § ^regft § w vs i 

Roozo Shabb Darr Bandagee Baashand Shaad 

Bandagee 0 Bandagee O Yaado Yaad (44) 

gfrig fee*, 

gfe w fp »psg1fe frag w i 
Chessat Sultaanee Vaa Darvayshee Bidaan’ 
Yaade Aan’ Jaan’ Aafreene Inso Jaan’ (45) 

apfe @ cJIcJ h'ob g^s, 
u »thh ffe ggH'SH g^s i 
Yaade Oo Garr Moonase Jaanat Bavadd 
Harr Do Aalam Zayre Farmaanat Bavadd (46) 

gg gsggft ugg gfc 

Buss Bazuragee Hasat Andar Yaade Oo 
Yaade Oo Kunn Yaade Oo Kunn Yaade Oo (47) 

gra ggggfl gfees g?> 

<?do' '»rfgg h}-o 0 ti 1 ggfvfeafl i 

Garr Bazuragee Baayedatt Kunn Bandagee 

Vamaa Aakhir Mee-Kashee Sharmindagee (48) 



BUt-r^rfe: Asset; sf>i Is faith and religion; 3TcT: Beggar; gHjr a??: Becomes like 
a king; 33 HU: Day and night; aw w: Remain gleeful; HWJ'Al V Kingship 

and mendicancy; uTh 3: What is; fa^: To understand/realize; wfe nr: His memory; 
»rggte: Divine; 313: If; ygfa ITO3: Friend of life/heart and soul; 3fo 33>r?53: Under the 
command; 3533ft 355: It is complimentary; rrfe § 33; To engage in His memory; 
u-fetdd: If you need/like; »rffci3: At last; rfl-afft: Shall have to 




f&mt sw - rat m 7m ift 
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§H dl cpd fHB3 dlvT?) d* dUVrfewp tSd 1 U, 
uu feyfel §h dt sre 7m Hdw'u d yd'yd u dfe 1 5 i 
Remembrance of Akaalpurakh is the repository of contentment and faith; 
And even a beggar who practices to meditate on Him feels elated like 
a king would with his pomp and powers. (43) 

§u feu u 1 ? §w dl steafl fed yn ufefd uu, 
fn dl ui ^dail u wfe §h dt tro ut wthh Wd u i 
They, the noble souls, are always euphoric while in His meditation day 
and night. 

For them, His meditation is real meditation and his remembrance a real 
remembrance. (44) 

adw'dff dd^y] of] €r? ra-re d fa, 

feu Hdfe 1 gd' d US' o(dO *S'M cTH dt kid U I 

What is kingship and mendicancy? Understand that 

It is the memoiy of the Creator of the human beings and souls. (45) 

rl^d 0Htfl Wd ddl rl'O d 1 fHdd dd rf'?, 
d* d^T tHd'O dU gyH U5 1 U rl'ct i 

If God’s remembrance becomes a close friend of your life. 

Then, both the worlds would fall under your command. (46) 

dt 5Fd fed eft yfel yfe^lfe] U, 
f§Hdtwuu, ypfndly'dyu i 
There is a great adulation and praise in remembering Him 
Therefore, we should meditate on His Naam; in fact, we should only 
remember Him. (47) 



dotu ^fewife] d'Utdt U 3 s dd3fl uu, 
uuf wfe Hafyd 1 efe U%3F I 

If you are seeking compliments and praise, then get involved in 
meditation; 

Otherwise, you will, ultimately, be chagrined and humiliated. (48) 
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f 'Vr.'c?/7 SOf - sret sk BW ft? 



HdH c<6 cT Hdri ^<5 tj HdH 3[?>, 

3f fefo H HftJl He? dF 6dH I 

Sharam Kunn Haan’ Sharam Kunn Haan’ Sharam Kunn 
Een’ Dile Choon’ Sangge Khudd Taa Naram Kunn (49) 

33hI araM »n-re\ 
ngfc 03 om or no-rff i 
Maaneeyay Narmee Gareebee Aamdaa 
Darde Harr Kass Kaa Tabeebee Aamdaa (50) 

d d Lp-ld' tfH-tqHdl cjfltj, 

Hd-g«d' Hfe oiOti I 

Haqq Prastaan’ Khudd-Prastee Choon Kunandd 

Sarr-Bulanddaan’ Mole Prastee Choon Kunandd (51) 

tfS-HHdl oidd'fe ?5 r M T f3f 3, 

W fe TF 333* H-HHfc kffe f I 

Khudd-Prastee Katraaye Naapaake Too 

Aan’ Ke Jaa Kardaa B-Mushate Khaake Too (52) 



we-qrBi mfe f , 

tfc? U[H3t vpfewrfe skffe 3 ! 

Khudd-Prastee Khaasaaye Naadaane Too 
Haqq Prastee Maayeyaaye Eemaane Too (53) 

fanfH § »ra gi! tR nrfee nfR3, 
ofdd'fc »ral 3fe rffeH ! 

Jisame Too Az Baado Khaako Aatish Asat 
Katraayee Aabee Noore Zaatish Asat (54) 



T3c3H §3: Should be ashamed; bt frefo 'g: This heart of yours; nfiii wre: Hard like stone; 
i-mftfip: Assume/take it for granted; no-re 1 : Arrival/fits in; dHlki: Cure; d=t qrt?: Devotees 
of truth; yre-qwh Worshiping of self; 4 gss: How can they do? tra-unst Tall-headed; 
Hfe tptkl: Desire for slopes; tfdd'fc: Drop; cTtra: Dirty; T? srere 1 : Have made a place; 
U-ynfe: Fist-full; tra Dirt/dust; urnfe: Characteristic; TTSfe Of stupidity; Vffentfe: 
Asset; ufi-rfe: Of faith; fanfi-r m Your body; From: are; Wind; tra: Dust; nrfeu: 
Fire; oud'fe »ral: Drop of water; §fb d'fdH: Life bestowed by Him 




/rit’dfl W - fit? FVH t# 
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HdH °ra, HdH °ra, ~3 iHd h ora, 
fera »mra nfcra fefr ?> ?raw Bra i 

Be ashamed, should be somewhat abashed, you should be ashamed, 
You should make your stone-hearted hard heart a little more malleable. 
(49) 

w fcvra? u, 

fed tJtJ feft tide tff ^tidfl BJ ! 

Malleability implies humility, 

And humility is the cure for everyone’s maladies. (50) 

rara ra yn-t{TT3l (bj§h) fat Rsra tra ? 
fra fera fesra ra) Btrara fai 1 Bra rarara Bra ? 

How can the connoisseurs of truth get involved in self-ego? 

How can the lofty-headed have any craving or cupidity for those lying 
in lower valleys (slopes)? (51) 

fera rafvf fefa gfe 7 Brara 7 t!r, 

ftm ?> raral yrat bb fefd fera mra) sr raw ray) u i 

This vanity is a dirty and soiled drop; 

That has made an abode for itself in your body of fist-full dirt. (52) 



fera ra§>) §ra) rrayB 7 ra 7 tw tr, 

*— a 

nra ra) ura 7 ufera ra) rart u t 

This self-ego is the trait and characteristic of your stupidity; 

And, worship of truth is the asset of your faith and belief. (53) 

td 1 rrate tr br 7 , fara) wfar ra rafe»n ofe»r 6, 

3 1 ra ura) ra fefa Brara ra ! t rafeuc5ra§Hrag^ra , ra i 

St — 

Your body is composed of wind, dust and fire; 

You are just a drop of water, and the radiance (life) in you is the bestowal 
of Akaalpurakh. (54) 
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fumf SW - ITS l Wt# 



H'rt'ttfS ttlH rtfd Oe( dHO FTS 1 , 

IS — ' 

cj%? <3]A HSl 5J?j dl«H6 BS 1 I 

Khaanaayat A z Noore Haqq Raushan Shudaa 

Yakk Gule Budee Kanoon Gulshan Shudaa (55) 

HR tidfo dlHwfo HR Fre °?A, 

shs HAfoi eat §3® i 

Pass Daroone Gulshane Khudd Sair Kunn 

Hamchoo Murge Mukuddasse Darr Vai Tair Kunn (56) 

FIS OtW HAS HSS »IFI, 

are s wpah srefe »re hf? «ra i 

Sadd Hazaaraan’ Khulad Andar Goshaa Ash 

Harr Do Aaalam Daanaaye Az Khosha Ash (57) 

glfe »r grefei vresH H'fs 

wfe § a? s’fe § ap hIs © I 

Koote Aan’ Murge Mukaddass Yaade Oo 

Yaade Oo Haan’ Yaade Oo Haan’ Yaade Oo (58) 



are ojt) g vpfefo hs-fts, 

Hfa gren ifen'fe SFifn ff-fb i 

Harr Kasay Koo Maayele Khudaa-Satt 

Khaake Raahash Tooteyaaye Chashme Maa-Satt (59) 

nre S3 1 srfe hs 1 arfFre Fres, 
affo are HFifaA ss 1 , ■»! Isa fks i 
Garr Turaa Yaade Khudaa Haasil Shavadd 
Halle Harr Mushkil Turaa, Ai Dil Shavadd (60) 



Abode-like mind; 3fe era: Radiance of God; 3W> A?: Has become lighted; nra 
3H: Just one flower; sioho A3 1 : Has become a garden; eglo: Inside; M3: Your 

garden; 3H3: Like; yafel HM3fA: Chaste bird; 33 33: To soar around; FT3 twd 1 : 
Hundreds of thousands; M33: Heavenly gardens; ft?: Corner; 33; Are: 3'6'fe: One 
grain; MFP: Ear/cob; np; His feed; rpfe ©: His remembrance; 33 3H: Anyone; 3: 
Who; Hfej: Devoted; tffa 3'3A: Dust of path; Rfenpfe: Collyrium; 3Aft-r HVR3: Is of our 
eyes; 33 33: If you; sJ'Iho 333: Have got; dfe 33 33f3B 33 1 ; Solution to every problem 




fssdffmr- 
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gg fddt ! 1 gut tifg dfcj g gg rt'd gJho 
f fgg fg rit, gg gggg Ug few g I 

Your abode-like mind has been radiant with the Divine splendor. 

You were just a flower (not long ago), now you are a full fledged garden 
embellished with scores and scores of flowers. (55) 

npug fen dtoHo feg g 1 Hg Ug, 

U'g ufegg Hgl Wg §H feg fefehtf W I 

You should (enjoy) taking a walk inside this garden; 

And, soar around like a chaste and innocent bird in it, (56) 

fH gt fgg fgoT c^gg fcg g'u gfgHgf ggl gg, 
fed tid Hd'O ©H g feof frrg g d'O gg i 

There are millions of heavenly gardens in His each and every nook and 
comer. 

Both these worlds are like just a grain off the ear of His com. (57) 

fn irsr uf^; g w gg gi w u, 
tfl g'g, gR §R g| W'd, g* ©H gt Wg I 
The feed of that pious bird is Akaalpurkah’s remembrance. 

His remembrance, only His meditation, yes only His memory. (58) 

IW gt cT3 g) we feu gw gfenf 

§R g gTJ gt Ug g 3? g* HdJ-T g I 

Anyone who is (sincerely) devoted to His meditation; 

The dust of his path is like a collyrium for our eyes. (59) 

rioid do dH gt Wg Ug'Ug g tTS, 

W g feg ! RHg fet ggt gg HHfeg g 1 gg g felW I 
If you can get attuned to the meditation of Waaheguru, 

Then O mind of mine! You should understand that all your difficulties 
have been solved ( solutions to all the problems have been found). 
(60) 
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fJtWI? iW - ifa 5W j# 



oTo dd yinfari dHt irfe MS’-HH, 

Od fe uvfe dfe oiftt; tH’fd MtT-Hd I 

Halle Harr Mushkil Hameen’ Yaade Khudaa-Satt 

Harr Ke Yaade Haqq Kunadd Zaate Khudaa-Satt (61) 

dd ddfad Sid dfe Hdfd dfed, 

dfed »t TO of TOT dd dfad I 

rs ss 

Darr Hakeekat Gair Haqq Manzoor Neesat 
Keesat Ai Jaan Koo Saraapaa Noor Neesat (62) 

oidd'fe ddl Hd’U’ dd dTT, 
fydldd ^ dH d’feH’ HHgd dd i 
Katraaye Nooree Saraapaa Noor Baash 
Beguzar Az Gamm Daayemaa Masroor Baash (63) 

H 1 dd dfe 31H ddt HH T H, 

fedBd «1H 31H Wfe dd dd ^-FRTH 1 

Taa Bakai Darr Bande Gamm Baashee Madaam 

Beguzar Az Gamm Yaade Haqq Kunn V- Salaam (64) 

3IH fed TTHd dddd »R3 dfe MB 1 , 

dfad dfet dfe «T H-fedddF 1 

Gamm Cheh Baashad Gaflat Az Yaade Khudaa 

Cheesat Shaadee Yaade Aan’ Bay-Mintahaa (65) 

d-ftfed 1 ddl fe dfad, 

W fe § dldd ddfe Hdd dfed I 

Maaneeye Bay-Mintahaa Daanee Ke Cheesat 

Aan’ Ke Oo Naayed Bakaide Margo Zeesat (66) 



ynfen m-ft; Our problems; rra fa: Everyone; 353: Does; trfa MB-rr?: Becomes like 
God; rfalsfH: In fact; Bid dfa: Other than God; Htsgd olna; Is not acceptable; HcPy: 
From head to toes; §3 oIhcs: Is not the flame (splendor); wind: Who is; g: Which; 
oidd'fe sdl: Ray of His radiance; UTT: To become; faBR3: Forget/get rid of; 3TH: Worry; 
atfa-T: For ever; HHaa: In ecstacy; afa 3IH: Prisoner (shackles) of worry; nfat Hen: 
Would stay in/as; 33 Remain safe and sound, peaceful; 3IH fan TO: What is 

a worry? 31353: Negligence; dlna rife: What is a pleasure? H-fiTA'JO': Beyond measure; 
Hntdfe: Doyou know? tfel fa nlMd: What does it mean? fa §: He is that; wfet?: Does 
not fall into; asfe H33T rite: Regular births and death 
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03 HHf573 

33 3t 03 030 30 03 3t ol HO <3o 6 l 

The only solution to every predicament is remembering Akaalpurakh; 
In fact, a rememberer of (the Naam of) Waaheguru conforms himself into 
the same category as the Waaheguru Himself. (61) 

Oho f%3 cJ3 O fyo* O Si ol OO olo CniT, 

d ho ho ! ofor ote o, fnoo ffraoOoooooooloooof? 

In reality, nothing but the Lord Himself is the acceptable Entity; 

O my mind! Who is such a person that does not reflect the radiance of 
Akaalpurakh from head to toes? (62) 

-i §H HUO §3 ol fso feoo O, fH3 O OO 5 03 03 3 O, 
foo S3 3 03 HO oul Hgd f33 33 t 

O human being! You are one of the rays of the Divine glow, and become 
engulfed in divine radiance from head to toes, 

Get rid of any worries or suspicions, and get inebriated permanently in 
His memory. (63) 

33 33 3H Hi Hrikl 33 f%3 fOO 33 O ? 

s31M <| S3, 3*3 3t 03 33 03 H3 1 HfTH3 33 J 

How long would you be in the never-ending captivity of anxieties? 

Get rid of sorrows and griefs; remember the Lord and stay safe and secure 
for ever. (64) 

3IH3t3?§H3‘33l033 : 3333, 

3Hl 3) 3 ? fn O03H 003 3 ) 03 1 

What is distress and depression? It is the negligence of His meditation; 
What is pleasure and joy? It is the remembrance of the Almighty of 
infinite dimensions. (65) 

HOH 1 IT, fa §H OU3H 003 3 3! 033 33 ? 

O03H 003 @3 3, fH33 H3H H33 fe3 33? O’fH 1 I 
Do you know the meaning of the Illimitable? 

It is the Boundless, the Akaalpurakh, who is not subjected to births and 
deaths. (66) 
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ftkaftiW- WVl TO fft 



ife <ra HH? ira H^fe f-Fra, 

t!d ^ WHH HdH didi'fs [ 

ss 

Darr Sarre Harr Mardo Zann Saudaaye Oo-Satt, 

Darr Do Aalam Shorshay Gaugaaye Oo-Satt (67) 

Htfe f irafe 

dfr) Fra Oj’tld ftidJH wfe! MSORA I 

53 — 

Manzale Oo Barr Zubaane Auleeyaa-Satt 

Roozay Shabb Kaandar Dilash Yaade Khudaa-Satt (68) 

tbdfH § sra ara trafijH ^ sr-Htt. 

oldd'fe f fflgfe -5fo»f cT-HS I 

Chashame Oo Barr Gair Hargizz Vaa Naa-Shudd 
Katraaye Oo Juzz Sooye Dareyaa Naa-Shudd (69) 

sfefe f Frftra tra i! rra\ 
ot 3 rates fra crafra ferarate i 

Si 

Banddaaye Oo Saahib Harr Do Saraa 
Koo Na Beenad Gair Nakshe Kibreeyaa (70) 

rld’d ’JT Hd’ id' (i 1 fel'Ftl, 

fife ra Tp-ra 1 ?>rate ra?s i 

Een’ Jahaano Aan’ Jahaan’ Faanee Bavadd 

Gaire Yaadash Jumlaa Naadaanee Bavadd (71) 

ur-ti Z7 cH d^’dl art: ra?>, 

yra 1 ar ’jjh rafe rara »rratj ra?? i 

Yaad Kunn Haarv Taan’ Tavaanee Yaad Kunn 

Khaanaa Raa Az Yaade Haqq Aabaad Kunn (72) 



tra HTO ST;: Every man and woman; rrsfe Zeal; §-TT3: Only His; HTO ararfe Noise 
and tumult; bfclfe His destination; nfhbF-JT?: Prophets; Day and night; TO3 

In the heart; zrafoiH: Never; fe For anything else; TT-FTS: Is not: HH: Only; 
Fife ‘efenf: Ocean; aeTd Man of God; irar World; 7; hIto Does not see; Adfu; 
Picture; feadW: Great Epitome of Truth; g'trt TOS: Is perishable; 3ife tor Anyone 
else’s memory; hhtf: Completely; A'caI: Stupidity; TO R?>: Do remember; ZT 3* 

As much as possible by you; W7? R 1 : Your home-like mind and heart; wfe zfe With 
His memory; WTO §5; To populate/inhabit 
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gg ygn »tg fen^rl §h gt tfl gg tp-ts) gg) 0 i 
gg* ggw fggfeHgfHg , ^g?5 i gu , g i 

Every man and woman in his/her head is overwhelmed with His ardor; 
All this excitement in both the worlds is His creation. (67) 

Tfe 1 VRT3>p h) dHcV 03 5 1 Ul feoPS 1 g , 

tp g fggr? >>teg, frft gfcM g i 

It is the tongue of the saints and noble souls where He has made His 
abode; 

Or He abides in their hearts where there is constant remembrance of Him 

& 

day and night, (68) 

§n (gg <f 5F5 stag g^) si »ru ate fug u?jgt g) ggf, 

Qh g oisa 1 ydid H'eid gl SH ^ gg bxH ufS d^e' g) odl ! 

The eyes of a meditator never open up to see anyone or anything else 
but Him; 

And, his drop (of water), every breath, does not flow towards any other 
place except towards the vast ocean (the Akaalpurakh). (69) 

<3% g "gg So 1 rwro' g wgg 

fgf g §g § §h ug’g rfg-gg u g feg gg fg3 g ggf gyg i 

A man of God is the master of both the worlds; 

Because, he does not see anything else other than the Great Embodiment 
of Truth. (70) 

feg Sc? vif uggg gg : 

fn gl w g gg ggt gg gg bem?) 3 i 

This and the next world both are perishable; 

Everything else other than His remembrance is a complete foolishness. 
(71) 

0h gl M't! gg, (rfy gg 3% utt g hb) Qho gg gg, 

»rug fagg gut mg fnel gg g*H «pwg gg i 

Remember Akaalpurakh: You should remember Him as much as you can; 

And, populate your home-like heart/mind with His constant remembrance. 

' (72) 
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fwmf mF - ffe fjwf# 



3f fefe H ts'O'fc ufe ati 1 ^Hd, 

a 5? 

H3 fetJ dlfen Ufa ddl 33H3 1 ^Hd I 

Een’ Dile Too Khaanaaye Haqq Boodaa Asat 

Mann Keh Goyem Haqq Chuneen’ Farmoodaa Asat (73) 

trag 1 ! gh3h)3 uh hw, 

3 'S-yfe 33 UH *'o(H 5^‘ I 

Shaah Baa Too Hamnasheeno Hamm Zubaan’ 

Too B-Sooye Harr Kaso Naakas Davaan’ (74) 

?fe FPfc 3 wife^fe 3, 

SS 4J 

<£‘fb HU sf dieod »fS , 4 r fe ^ ■ I 

Vaaye Too Barr Jaane Too Aehvaalae Too 

Vaaye Barr Een’ Gafalto Afyaale Too (75) 

33 f Tfefe H3, 

iffa 3HHH HH5 7 3UfH 3*3 H3 I 

Harr Kasay Koo Taalebe Deedaar Shudd 

Pay she Chashmash Jumlaa Nakashe Yaar Shudd (76) 

Hftfwfc 3UH 3fefa »1H3 HH, 

sf H33 3 1 53 *1435 §>*3-G3H I 

Darmeyaane Nakash Nakkaash Asto Bass 

Een’ Sakhun Raa Darr Nayaabad Booyal-Havass (77) 

Old 3 Hfe 1 ??] fa fenfe 3U HHU 

5J 

wfe 3U U3 Fffe 33 33 Fffe Gfe I 

Garr Too Meekhaanee Ze Ishake Haqq Sabak 

Yaade Haqq Kunn Yaade Haqq Kunn Yaade Haqq (78) 



WTTfe rfe: Abode of God; S3 »tH3: Is the; WS fao BifeH: What can I say! oust Orff 
ggHtT: What is His edict; OHohIo: Companion; OH rrah Someone who talks the same 
language; H-nfe For fulfilling desires, on aft Each and everyone; rroH 33: Running 
after for solution/cure; 3: Sorry for you; 30: On/for; Frfe 3: Your life; 

General condition; 31333: Negligence; utswife: Conduct; ofefe ftfeo: Desirous of His 
glimpse; Ufa OHHrt: In his view; RMS’: All; 33fa 33: Image of the Friend (Lord); 
sofaarfe: Between/inside; ttstri: Picture: tfsra: Painter/artist; Wfe 3R: Totally sparkling; 
HU3: Mystery; (7333: Cannot realize; f«(H 3^3: Human being with desires; Kfef3l: Learn: 
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aa' faae 1 an a 1 at ma a, 

k at w, an a at fef fer a i 

Your heart/mind is nothing but the abode of God; 

What can I say! This is what is the edict of God Himself (73) 

aa 1 irat ^ aat a 1 ar? a* farre ^ a* a, 
aa a 1 aa ffa 3a nan H^'an ana 1 fena 1 a 1 i 
Your (true) companion and constantly affirming your viewpoint is the 
King of the world, the Akaalpurakh; 

But, you keep running after every Tom and Dick for having your desires 
fulfilled. (74) 

«fgHR aafiM3atw?sf i t»j?Haafjf i a > 

«ishh a §at feH wfd'dfaal «fa aa) aw fS i 
Goyaa says, "I feel sorry for you, for your life and for your state of mind; 
I feel sorry for your negligence (for not remembering Him) and for the 
conduct of your life. (75) 

faaa 1 *s\ fa a atea a 1 a'fea a fa»r, 

0h aN* 6ad' fen ttst hh fa a 1 at uga a few i 

Anyone who is desirous and anxious to get a glimpse of Him, 

In his view, every visible and living thing conforms into His own image. 
(76) 

aa fa^; fea fa faacpa at nana 1 
Ucfa fen in nan aat aa to i 

sr. » 

It is the same Artist that sparkles Himself in every portrait, 

However, this mystery cannot be understood by the human beings. (77) 

aaa f aa a u£h a> hhh uaa €t a 1 
ay at wa aa, 3 hr ay at at ws aa i 
If you want to get a lesson on “devotion to Waaheguru”, then 
You should remember Him; in fact, you should constantly keep 
remembering Him. (78) 
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isw - 3't?l A? ti'o frf 



^ yd'tid yftJ d'dl fe tilHB, 

Wfeffe EHE 1 feHE’fe H'fc oiliHd 1 

Ai Braadar Yaade Haqq Daanee Ke Cheesat 

Androone Jumlaa Dilhaaye Jaaye Keesat (79) 

if dgfo rTHE 1 few TPfe 
thEfe lEE §bb I 

Choon’ Daroone Jumlaa Dilhaa Saaye Oosat 
Khaanaaye Dil Manzlo Maavaaye Oosat (80) 

if rtld'loHdl foT "53 fcHE 1 ntT-HE, 

MB BE 1 wfa EE feA MEWHE 1 

Choon’ Bidaa-nisatee Ke Darr Dilhaa Khudaa-Satt 

Pass Turaa Aadaabe Harr Dil Mudyaa-Satt (81) 

H'fe E°? eloHd tfldld CFH rtlnd, 

ee faE* eT aw e-rhh Ere eIhb i 

Yaade Haqq Eensato Deegar Yaad Neesat, 

Harr Kiraa Een’ Gamm N-Baashad Shaad Neesat (82) 

fife of! fe l >rfES 1 Bfe eet-tib, 

Wl hf? EE we EE ot H5-5HTO I 

— St — 1 — 

Zindagee Ee Aarifaan’ Yaade Khudaa-Satt 
Az Khudaa Door Asat Hair Koo Khud-Numaasat (83) 

ofcra Ir HBfe trfs? an Ebe, 

«r eh *feE »wfE»rB ;3 h Ete t 

Keesat Goyaa Mushate Khaake Baysh Neesat 

Aan’ Hamm Andar Akhteyaar Khaysh Neesat (84) 



fe? bte: What it is; tPcSt: Know; nfegfe gH?? feficPfe In the hearts of everyone; wfe 
s?te: Who abides; rrfe §B?; His image; tfTi'fc fefJ: Home-like heart; HHA W^fe: 
Destination and refuge; j3: When; fer fond): Get to know; U3 fe??!!: Inside the hearts; 

God abides; HtW-rni: Should be the purpose; nrsfg ut; fej: To respect every 
heart; un 35 1 : Then you should; eIahj: This is it; hto: Anyother; sfrr?: Is not; 05 
fetch Whosoever; g-aoiS: Does not have; nffes: Enlightened persons; W? MS’ 15 nro: 
God is farther away from; 55 Anyone; HU-SHTO: Self ago; stfcra: What is your 
worth? ynfo Handful; an Ete: No more than; nftfenra: Control; 13 h oIhu: Is not under 




Ztfejfr SW - f5F ?5W t# 
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U si 'el ! ofl 3^ UH 7 U fe dtl tfl ifi't! °fl yel U? 

»fe feUW H"i few 533 335 13 W U ? 

0 brother! Do you know how to define “remembrance of Waaheguru"? 
And, who is it who abides in the hearts and minds of everyone ? (79) 

He Hsfrt' few fed 53^733 W FPfenf u) "^HH 1 u, 

7 fea fes ? w §h f few 33 uwu u \ 

When it is His image that prevails in the hearts of every one, 

That means that the home-like heart is the destination and asylum for Him, 
(80) 

rT3 3.J 33 1 B3T few fe WU few fed WH 1HW U, 

3 * 3 U 3 feH Hi fWH 3 33 W 33 1 H 333 33 ? Wfe U I 
When you learn that it is the Omnipotent who abides in everyone’s heart 
and mind, 

Then, it should be your principal purpose (of life) to be respectful' to 
everyone’s heart. (81) 

fcol da tjt a'd U, 33 3 el H'td wdt, 
fen fen ^ 5few feo<d wit, §5 yn wft u i 

This is what is called the “meditation of Waaheguru”; there is no other 
remembrance, 

Whosoever is not anxious about this fact, is not a happy soul. (82) 

wfe § si ftfegfl 3fe w faH33 5, 

O0H fed 3frw HW¥ dfe 3 33 <7 H'H' 3 I 

Meditation is (the chief aim of) the whole life of God-enlightened persons; 
A person who is stuck in his self ego is driven farther and farther away 
from Waaheguru. (83) 

tJ 3 W ! tat 3 H 3 l 3 l 3 ? feu H 3 fefet 3 15 wft, 

53 §3 if 33 mtt art foer uuf i (feu Hula ^ ui mfe an fe 3 cswf ) 
O Goyaa! What is your existence in life? It is no more than a handful 
of dust; 

And, even that is not under your control; The body that we claim to own 
is not under our control either. (84) 
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MW - s t'dl MB rt'rf fff 



d°< fof USUR? "5 fi-tHd 

feu^fe ?7Hl MfriteF 53 (pfe I 

Haqq Ke Haftaado Do Millat Aafreed, 

Firkaaye Naajee Azeehaan’ Barr Guzeed (85) 

fegcpfe rygl feg 1 g-fepggRj, 

OPTH zJiSd'ti g fi-fog 3 1 t-16'O I 

Firkaaye Naajee Bidaan’ Bay-Ishatbaah 
Hasat Haftaado Do Millat Raa Panaah (86) 

HgaHy>H ug gg ufefer gg r 
yg-g § yg-y § gg-pfera i 
Maradmaanash Harr Yakay Paakeezaa Tar 
Khoob Roo O Khoob Khoo O Khush Seeyar (87) 

fifa ct gg gfe gfe gggg gfag, 
gig ggfe ggdil gggg olHd i 
Payshe Shaan/ Juzz Haqq Nanzoor Neesat 
Gair Harfe Bandagee Dastoor Neesat (88) 

Hfegg ggfe pt ^g gy’g, 
g’gg gg gg yfe pt »rfg gspg i 
Meechkadd A z Harfe Shaan’ Kando Nabaat 
Baarad Az Harr Mooye Shaan’ Aabe Hayyaat (89) 

gfegi gg ggg ste 7 § fg ggg, 

gg gH)-»ffeg gg Set fegfo gg i 

Faarig Andd Az Bugzo Keenaa 0 Ze Hasad, 

Barr Namee-Aaeyad Az Ayshaan’ Feyale Badd (90) 



g: Seventy two; fHH3: Clans/tribes/communities; »T^dly: Created; feddfe (THl; 
Naajee community; afrfo’: Out of these; ara-arate Most elite; fag 3-feHJy'd: Without 
any doubt; d 1 t-Rra: Under refuge; HdgHttSH: Human being; Od Every one; vsrkr: 
Sacred; gH-§: Handsome/beautiful; Md-H' Pleasantly mannered; yg-rfMd: Noble 
disposition; Hdga MtR3: fs not acceptable; HR: Simply/only; Ufa nt Before them; rrafe 
elcwfl: Words of prayer; dJ-tdd,- System/method/tradition; Hfasre: Oozes out; dfa Tjyg; 
Sweet like sugar; y'dti: Rain shower; MB Hfe; Every hair; UM'y-. Amrit/elixir/nectar; 
glhgi; Without; nrtg: Jealousy; nfa Are; §3IH: Hostility; fe»fe SS; Sinful act; 
wfeg; Do not commit 




fw&uif <y}f - w^st ff? ft? 
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S dUdd fecal ifc 1 ofl3 t 
facf fetf @H 8 feaa 1 f%3H Hfe»T I 
Akaalpurakh created seventy two communities, 

Out of which. He designated the Naajee community as the most elite. (85) 

Wift, ftHdd rlorf HdO 3 1 dfed 3 3TC? di, fed3 ^ 7? (Ho 1 Hoi 

gofecP feafe»r at riOT HHa i 

We should consider the Naajee (who is considered above and beyond the 
cycles of transmigration) community, without any doubt, 

As the shelter for the seventy two clans. (86) 

■ a 1 as fes? ^a 1 a, 
nat?, aa HS't $o? aat»ia § i 
Every member of this Naajee community is sacred; 

Beautiful and handsome, well mannered with a noble disposition. (87) 

fed’ ?> cPa at H't; a fao' aa ast hIh tjsfl ocT bdiel, 

</ £J ' 

^aaft a tra fas* at aa ant Hawa aaf i 

To these folks, nothing else but the remembrance of Akaalpurakh is 
acceptable; 

And, they do not have any tradition or mannerism other than the recitation 
of the words of prayer. (88) 

a aga i tea >fe Ha tvraat aaat 5, 
ft? a aa a >^>(3 at aatr t?at a i 
Utter sweetness oozes out of their words and conversation. 

And, divine elixir is showered from every hair of theirs. (89) 

Od tldH 1 . ^a fedM a 1 @Tja aa, 

§a gat ^ fia aaf aa3 i 

They are above and beyond any form of jealousy, hostility or enmity; 
They never commit any sinful acts. (90) 
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fires# sw - ?re? re w f# 



US off? U 1 f£TH§ uuvre 3?>U, 

ysun u 1 Hfufy ush t 

Harr Kasay Raa Izzato Hurmatt Kunandd 

Mufalsay Raa Saahibe Daulat Kunandd (91) 

HUS' S' Wffe-US* Ktfeuu, 

US UHHUU 1 S' FT HfeJu ! 

Murdaa Raa Aaabe-Hatvaan’ Meedihandd 
Harr Dilay Pazmurdaa Raa Jaan’ Meedihandd (92) 

Frau ufe HFR U 1 , 

FfjHtofe 'dfdl HFfoT S' I 
Sabaz Meesaazandd Chobe Khushak Raa 
Booye Meebakhshandd Raange Mushak Raa (93) 

tjHB 1 wfHU'S *>te uu ura fasra, 
ufelra fee hu uh wfe ffu i 
Jumlaa Ashraaf Andd Darr Zaato Sifaat 
Taalebe Zaat Andd Khudd Hamm Aane Zaat (94) 

yfe FT feUH «fUH S' mftuu »iFra, 
ffe FF UHU fa faufo HFra I 

Khooye Shaan’ Ilmo Asab Raa Muzhar Asat 
Rooye Shaan’ Raoshan Ze Mehre Anvar Asat (95) 

. fi-fofc ft ufa MFIcfe* asu, 

US U »PSH FFfefe Ufa* HSU I 

Mi Hate Shaan’ Kaume Maskeenaan’ Bavadd 

Harr Do Aalam Shaayeke Eenaan’ Bavadd (96) 



fdw SSH3: Respect and honor; 3c#B: To do/perform; ygr>R: Poor; H'fofa nrre: Owners 
of wealth; To; Amrit/elixir; Hfefe To bestow; unHcre*: Withered; TF: Life; 

HHH: Green: viWde: Convert/transform; gfe UB3: Dry wood; §U: Odor: dfa HFR: 
Pleasant scent; nre fere: Personal qualities; UHTF »nrere: All these good souls; reffe 
nre: Seekers of God; OH nre 1 : Like God Himself; wfe FT: Their behavior; fenfl »reg: 
Educational literature; HHU3 rtrre: Emerges; Bfe: Faces; >XFre: Is radiated; fa 

fHU3: Like sun; ffere FT: Tlreir clan; 5fi-( Hfete Community of humble and gentle 
persons; FPfefa gteh Their devotees/believers in them 




/abaft mr - w^f ft 
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©73 7373 fee? g 7 H 7 !? nTdc^'d oidd 7373, 

©3 pAdUA 7? C?A<bA ga 7 fd© 3?) l 

They extend respect and honor to every one; 

And, they help poor and needy to become rich and opulent. (91) 

0d Hctfew 7? HfcOrlti CO, 

©a aa yaa 7 © tig fes d ©tea ggg© us l 

They bless the dead souls with divine nectar; 

They bestow new and rejuvenated life to withered and demoralized minds. 
(92) 

©3 3B Fjofl TTofd 7? dd' sfd 1 Ui' (33 373, 

©3 3©1 § d 'Hdidd 3Hgat HS 7 fd© 373 1 
They can transform dry wood into green twigs; 

They also can convert a stinking odor into scented musk. (93) 



fddO' "3B d°C 33 fori) fndd 1 7373, 

©a ate -s\ ara © da 7 © aa, ^ «ru ©a dte aa i 
All these well-intentioned persons possess noble personal qualities; 
They are all seekers ofWaaheguru’s Entity; in fact, they are just like Him 
(are His image). (94) 

feag wreg ©ts 7 § aa 7 © fete i{3ra da 1 a, 

©7? g> gga 7 Tsaral nan ate am da 1 3 i 

o — zs « — 

Learning and literature emerges (spontaneously) from their behavior; 
And, their faces radiate like the glowing divinely sun. (95) 

©77 a 7 da giate fterfete ©i gg d, 

»r© ©t‘ aara feute © aaaa 373 i 

=: 

Their clan consists of a group of humble, meek and gentle persons; 
And they have devotees in both the worlds; People in both the worlds 
believe in them. (96) 
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fwmt iw - f# 



Efa fi-msrf Efa FfEEfa ee'-fib, 

eF EFT gfal ^ © E'feH EE'HH I 

xs 

Kaume Miskeen’ Kaurne Mardaane Khudaa-Satt 
Een’ Hamaa Faanee V Oo Daayem Bakaasatt (97) 

y<jyfc ft t=te e 1 »ief?)e eee, 

EEfe FT Ha 33 fen BfalE EEE i 
Suhabate Shaan’ Khaak Raa Akseer Karad 
Lutafe Shaan’ Barr Harr Dile Taaseer Karad (98) 

EE fa E-EFT EFfeE Hfa EF}, 

Efa £dti‘ E 1 EFT ti'de! 31H 1 I 

Harr Ke B-Ayshaan’ Nasheenad Yakk Damay 

Rooze Fardaa Raa Kujaa Daarad Gamayn’ (99) 

W fa EE FTS-FTE 1 ©HEFT 5-FTSH, 

Fiaafe FT EF1E EEFfteFT faETdE I 

V- 56 —■ 

Aan’ Che Darr Sadd-Saalaa Umrash N-Yaafat 
Suhabate Shaan’ Hamchoo Khursheedash Bitaakhat (100) 



FT fa »fiTT fedH'fe FT FTEfife-EH, 
sfafe feEFffc FT E 1 ife ! 

Maa Ke Az Ehsaane Shaan’ Sharmindaa-Aym 
Bandaaye Ehsaane Shaan’ Raa Bandaa Aym (101) 

FTE OtVd' EHE BE Edyf* FT, 

EE fa dlfteH EH E^E EE FTfe FT I 

Sadd Hazaaraan’ Hamchoo Mann Kurbaane Shaan’ 

Habb Che Goyem Kamra Bavadd Darr Shaane Shaan’ (102) 



fHHBfh Humble and meek persons; HH’-TO: Ts of God’s men; BDT sfal: Everthing 

is perishable; 5: But; §: Waaheguru; tTfeH Morns : Indestructible eternally; HUafe rf; 
Their company; wte; Life-saving drug; 353: Has made/done; 93fS: Blessing of; 39: 
Upon; d'rild: Effectively influenced; ohIoB: Sits with; 3 -£fT: Theirs; tfa 3)7: For a 
moment; aft ? aaa 1 : Day of reckoning; 3tT: When/where; 353 aiff: To worry; nr fa To 
whom; H3-TW: Hundreds of years; §H3FT: Life/age; 5-353: Did not get; yafftBH 
fa353; Shone like sun; FT: We; fearrfe Ft: Gratitude for them; Frafite’-'SH; Are obligated; 

H5: Like me; 3H 353: Is less; 9TfeM: To say; afa: Honor/praise; ojdsfe rf: 
Sacrificing for them 




(W - WMi# 
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feu hhuW ui §h, uh u ufew 01 UH 3 I 
feUHU^cTBUtTU^UUUtuufeTre 1 JUfUA'Hl U I 
This group of people is the community of gentle and humble souls, a 
community of God’s men. 

Every thing that we see is destructible, but Akaalpurakh is the only One 
that prevails perpetually and is Imperishable. (97) 

0?? Hi H3TU $ fnfe] cf Ul wife He? feu* I 
06’ Hi fi-RJU ?) UU fett U i^tHd odd' ! 

Their company and association transformed even the dust to an effective 
cure. 

Their blessings effectively impressed every heart. (98) 

03IU UUH< 0, 

feu §U ffeWH 0 feu El HU feUU HUH 1 U I 

Anyone who enjoys their company just once even for a moment, 

He, then, does not have to be apprehensive about the day of reckoning. 
(99) 

fen <f HHU TO Hi 0HU feu 3U Tjnju U ufe»f, 

0?£ Hi T%U 75W 0U HUH UHH few | 

A person who could not attain much in spite of hundreds of years of life, 
Shone like a sun when he joined the company of these people. (100) 

nfet 0c? H feUFPc? O’fi H0 US U 

— 1 v 

0?? H feUH’c? H 0H U* I 

We are obligated and owe them a debt of gratitude. 

We are, in fact, persons/products of their favors and kindness. (101) 



flt ITO W ? HUH 1 ?) Hfe UU, 

vT 0 HU fel 0c? Hi feUH WS feu W, 0 | 

Millions like me are willing to sacrifice themselves for these nobilities; 
No matter how much I say in their honor and praise, it will be inadequate. 
( 102 ) 
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f^hzdft fW - 3‘t ft ffr 1 ' W rff 



wfc B* Htf B^B »1S dlcWdl, 

BT-ffe B* Ifof tJ{B HHci F[ I 

Shaane 1 Shaan’ Beeroon’ Bavadd Az Gufatgoo 

Jaamaaye Shaan’ Paak Az Shusto Shoo (103) 

t? wf B* i3B "sf sfe«f 

>WfeH cpfe B B 1 HA 1 H^B I 

Daan’ Yakeen’ Taa Chand Een’ Duneyaa Bavadd 

Aakhrish Kaare Too Baa Maulaa Bavadd (104) 

GH B »T?A BA BBifB CTO Ah 
BA TFbIe Ef AKJ A 1 I 
Puss Z Awal Kunn Haddees Shaah Raa 
Pairvee Kunn Haadeeyay Een’ Raah Raa (105) 

3 1 3 3H Wb) HcPfe §HA A 1 , 

abb sm) b Bfe fegg)«r i 

Taa Too Hamm Yaabee Muraade Umar Raa 

Lazate Yaabee Z Shauke Kibreeyaa (106) 

B'fclA Wf-B 1 B’fefe-feH hIbAB 
grafe BAfw§ BFPfeA HftT?B I 
Jaahil Aan’-Jaa Saahibe-Dil Meeshavadd 
Garake Dareyaayo Basaahil Meeshavadd (107) 

A 1 f°iH up B 1 wpfAA 5Pfi-|A B^B, 

wfe HA 5 AA fo A 1 A^BA FF?B I 

Na Kis Aan’ Jaa Aarif Kaamil Shavadd 

Yaade Maulaa Harr Ke Raa Haasil Shavadd (108) 



sftf: Beyond; Is; BH diisdtSi: From words/expression; flwfe: Style of life; era 
Chaste; rh§ H: Better than washing; BBh Belief; 3* For sometime; srfe 3: Your 
relationship;^ MS’-. With God; a ntBB: From the beginning; UR: Now; odtR: Tales 
and discourses; J7U B 1 : Of that King; B5: To follow; dt Bel: This path; o’dlP: 
Guide; nral: To fulfill; HcTfe §HB; Wish of life; 8B§; Savor; nfe fegghH 1 : Love of God; 
Bid*: Stupid; af-B: That place/there; wfufa fe5: Godly heart; Becomes; arafe 

sfewO: Drowned in river; yt-rfLo: On the bank; H'fuH; Insignificant; nrfgg srfHH: 
Completely enlightened; wfb Ah'; Memory of God; U3 fit: Anyone; trfRB: To obtain 




frit tdfl SW 7 - 3*21 BF HW f# 
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Hi 33 UfoH 7 333 U, 

f# 3 ife 3 fewra usf ufefe; 3 i 

Their honor and appreciation is beyond any words or expression; 

The style (attire) of their life is cleaner and chaste than any amount of 
washing or rinsing. (103) 

afete ufe i wrtra feu jfefrp sraBoruPttfegHelulS, ' 

Wftfte 33* B$U 3* 3H SfJ ut US’ 3 i 

Believe me ! How long is this world going to last? Only for a short time; 
Ultimately, we have to develop and maintain a relationship with the 
Almighty. (104) 

U5 3 1 K5 7 §fi TO 3)fe 3EF 33feb)f 33 | 

fen d'o § ^ fhfi fus 33 i 

Now you indulge yourself in the stories and discourses of (that) King, 
the Waaheguru. 

And, follow the Guide who shows you the direction (of life). (105) 

3 3 3?j fb-13 1 3t fjd't! fi-Rt iH 1 ^, 

33 §B HUU m 3 HOT3 3 33 lfU3 3^ | 

So that your life’s hopes and ambitions are fulfilled; 

And, you can have the pleasure of the savor of the devotion for 
Akaalpurakh. ( 1 06) 

feat H33 fet @3 fd« <S'ev 3 t-i’d' 3, 

Ufenf fe3 ffe»P 3fe»f ^ c?3 3 33 33 1 3 I 

(With His grace) even a stupid person can become an intellectual and 
enlightened; 

And, a person drowning in deep waters of a river can reach the banks. 
(107) ■ 

fefe 3fe fevF »P3H) U3 1 33 33 3, 

33 @3 ?> 3fe fel 33 W3 3 33) <3 1 
An insignificant person can become fully enlightened, 

When he engages himself in the remembrance of Waaheguru. (108) 




Zindagee Naamaa - Bhai Nand Lai Ji — 1 86 - 



fires# w - mwpnf 



eF 3TO BB ’JfBB’fo BH, 

^ fst dt'ffSd rtlHd tfc? t/jof <■)( ZH 1 

Een 5 Adab Taajsatt Barr Afraake Kass 

Aan’ Ke Gaafil Neesat Az Haqq Yakk Nafas (109) 

UB 3ft B 1 ste Ef t!BB BFfe, 

BBfc ft b 1 bIhh sib »ra bb ngte \ 

Harr Kasay Raa Neesat Een’ Daulat Naseeb 
Darde Shaan’ Raa Neesat Gair Az Haqq Tabeeb (110) 

S’Bfe UB BBU B 1 Wfc MBTO, 

FT fof BfB UB d'di Go! B'dt! dst'-TTB ] 

Daarooye Harr Darad Raa Yaade Khudaasatt 

Zaan’ Ke Darr Harr Haal Haqq Daarad Ravaa Satt (111) 

HBFlfU Bl^HS UH 1 B 1 »FU§ , 
dlfd BGHt! U dfd BB ] 

Murshade Kaamil Hamaa Raa Aarzoo 

Gaire Murshad Kass Na Yaabad Reh Badoo (112) 

d'd-d*? 1 B* d'd fyHl'^TB ^THU 1 , 
o( , d c S i B 1 d'd ddoCd WfHB 1 1 

Raah-Ravaan’ Raa Raah Biseeyaar Aamdaa 
Kaarvaan’ Raa Raah Darkaar Aamdaa (113) 

BH 3BH BH faufo tTBB wfe, 

BH HUHB W B 1 ufBU I 

as 

Damm Badamm Darr Zikare Maulaa Haazar Andd 
Khaysh Manzooro Khudaa Raa Naazir Andd (114) 



nrea JflflJ: Crown of learning and honor; ’JfSB’fa Is adorned; HB: Upon: arfen 
c#H?:Not ignorant/negligent; nfs bbh; One moment; BB sS: Everyone; tTlFTB: Is not; 
?>pfe In one’s fortune; Ff: Their/those/them; ate; Without; niH: From: cJoT 3Bfe: God, 
the doctor; Bffo Cure; rrfe gnnre: Is the remembrance of God; i? fe: Whichever; era 
t^BB: God's will; B=SVFI?: Is acceptable; »ra$j: Hope/desire/wish; HdHfe srfHB: Perfect 
Guru; an S: No one; Attain; Bfo bb: Upto God; ngi-B^t Travelers; farHwi’B: 
Many; «fHB: To come; °cci^ ; BtJ B 1 : Path of the caravan; Bdofd: Need; BH BBH Every 
breath; traa nte Are prepared/alert; HBjtB: Acceptable; Bfdd Onlooker/seeker/ 
spectator/observer 




ftFtHlf < r i r H T - B^St rt t 1 tf'tf FT? 
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§h t feu fuu hhu »reg-Bfecre w urr 3fe»r ufe»r tf, 

fridd 1 dy Ut "GTS cf ftfe UU UU erfett OdT <Jd‘ 1 

A person is being adorned, as if, with a crown of learning and honor on 
his head, 

Who does not become negligent even for one moment in remembering 
Akaalpurakh. (109) 

feu uuu uu fan ^ unrig uuT, 

ut hub u 1 fefTH feufe iu # usl UUf i 
This treasure is not in the lot of everyone; 

The cure for their pain is no one else other than the Waaheguru, the doctor. 

( 110 ) 

uu uuu t? B'U ufe ui r>ru u, 

fr-OH UU feu dfe HU, §dl Ufe U ! 

Remembrance of Akaalpurakh is the cure-all for every malady and pain; 
In whatever condition or state He keeps us, should be acceptable. (1 1 1) 

hu ul fefe 1 yuu nfedid ui uuajul 0, 
feu* uu § ufe uu §si ul uuf utSu huh 1 i 

— a — • 

It is the wish and desire of everyone to seek a perfect Guru; 

Without such a mentor, no one can reach the Almighty, (112) 

T-rrffep usl »rfc Tre nut uul B’u uu, 

UU ^ STUU I 

There are several paths for the travellers to traverse; 

But what they need is the path of the caravan. (113) 

@U UU UH dfel ^ fHHdb Wei ddUU dfd§ UU, 
mi 3fe ?? HUHU UU SIH' ufe U UUHU UU I 

They are always alert and prepared for the remembrance of Akaalpurakh; 
They are acceptable to Him and they are His observers, on-lookers and 
spectators. (114) 
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/Stfdi] <W* - sfi&i cf? 



ysHfc orfi-iH tn-r gbre off, 
sra ^f5T-ra gfe Oo? »pfc w i 
Murshade Kaamil Hamaan 1 Baanshad Hamaan’ 
Kazz Kalaamash Booye Haqq Aade Ayaan’ (115) 

us fe »rfe3 Ofe sit Her 

jp? dicJtlt; UHg fHofd ]5cf yd I 

Harr Ke Aayed Payshe Aysha an' Jarraa Vaar 

Zood Gardad Hamchoo Mehare Noor Baar (116) 

fadjflde sf @HS ^3 nrfe ys 1 i 
Zindagee Eensatt Bay Chuno Chiraa 
Beguzarad Een’ Umar Darr Yaade Khudaa (117) 

°rfo *'ti : hFHtT, 
fra irfe shf TJn-ra 1 i 
Khud-Prasatee Kaare Naadaan’ Aamdaa 
Haqq-Prasatee Zaate Eemaan’ Aamdaa (118) 

US HTH dlg?5B Haft[ »ItftH, 

dr? fegra s'ss fa rfafa 3iftH i 

Harr Damay Gaflat Bavadd Marage Azeem 

Haqq Nigaah Daarad Ze Shaitaane Razeem (119) 

w fe p Ha h-ctsht ygsfj'-irc, 

S f HB'M wfes USffo l 

Aan’ Ke Roozo Shabb B-Yaadash Mubtalaa-Satt 

Een’ Mattaa Andar Dukaane Auleeyaa-Satt (120) 



HdFtfc crfHfJ: Perfect Guru; n>f: Only he/him; yrre: Is possible; atq: From; 
Gurbaanee; §fe tfst: Divine fragrance; nrfc W: Is emitted; rra fet: Anyone; ftfFT EFT: 
Before them; HfcT ?re: Like a dust particle; |I3: Soon; fi-EJfe S3: Radiance of sun; UHg: 
Like; draw: That showers; el*H=c It is the one; a: Without; yS fba 1 : Excuses/delays; 
rydlddtfr To pass; drfo FTtA Act of stupidity; ys-qrai: To worship self ; tfs-qrol: 
Worship of God; FTfe eW; The faithful; >rafhi wtH; Big death; arena To be 
negligent; foem Keep an eye; fe From: Sefo EFflH: Satan of hell; np Anyone; 
EH Fra: Day and night; H-rPHFt: In His memory; HaEE'-Fr?: Is intoxicated; E? HH^X: This 
wealth; tioifo iXEtW-Fni: From the store of saintly persons 




ftHtHff 5W - 3*1?) 33 SW F# 
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hot Fffedjg frras ^ut h# §ut a HHH 1 u, 
fnn hI h’hI feir h'h hI hotI otot HfaHHl tit i 
A perfect Satguru is the one and the only one. 

Whose conversation and Gurbaanee emits the Divine fragrance. (115) 

oiel tt Qq 1 $ h , ohs' ri9 fedi 'fh'Q'h 1 u, 

tnt til OTH Hi HOT OT Hi HOT HOT OT® I 

•— m a 

Anyone who comes in front of such persons (Perfect Gurus) in humility 
like a dust particle, 

He, soon, becomes capable to shower radiance like that of sun. (116) 

fifeBfl dl §U U faOTl fev ufe HOT ■§, 

§H HH Hi TPH fed HOT I 

That life is worth living that, without any delay or excuses, 

Is spent in the memory of the Providence in this lifetime. (117) 

HfH HOT HOT U, 

cTH Hi HdIHl HOT 1 dHH H' W U I 

To indulge in self-propaganda is the work of stupid people; 

While to get engaged in meditation is the characteristic of the faithful. 
(118) 

OT fen HH Hi ^idlldwl fSH ts) HH 
HH »R43ft HOT HW HOT H H HH’SI OT I 

Negligence of every moment of not remembering Him is like a huge 
death; 

May God, with His eye, save us from the Satan of Hell. (119) 

frTOT T ©H Hi Wt* fed fOT d'd HHH dfoe' U, 

(§h <$ hh 1 D fa) fen (afa hI wh) hIhhI >tb tfe* ottot h! tfel f ut rpyH 

U HHH 1 tl [ 

Anyone who is (constantly) imbued in remembering Him day and night, 
(Knows very well that) This wealth, the memory of Akaalpurakh, is 
available only at the store (congregation) of saintly persons. (120) 
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fedddlfe dddl'fb ET, 

fEddd »IEE «li? fHEdd'fE Ef ^ I 

Kehatreene Bandaaye Dargaahe Shaan’ 

Behtar Asat Az Mehatraane Een’ Jahaan’ (121) 

EH ETHEsJF ^ fes’fe d'ld EF, 

HdEffe HEtHH ft? wfE d'fd EF I 

Buss Bazurgaan’ Koo Fidaaye Raahe Shaan’ 

Surmaaye Chashmam Ze Khaake Raahe Shaan’ (122) 

eh§eT Wera wh e wt »rata, 

E 1 EFft EFfc he vrafc EHte i 
Hamxhuneen’ Pindaar Khudd Raa Ai Azeez 
Taa Shavee Ai Jaane Mann Marde Tameez (123) 

Erftra 1 cF ste 1 fewa WHW, 

^5* E 1 Era w i 

Saahebaan’ Raa Bandaa Bisyaar Aarndaa 

Bandaa Raa Baa-Bandagee Kaar Aamdaa (124) 

HH HE 1 EfeE fa faBHEFFfE EF, 
eet) § ddfdra E-ara) aiE ef i 
Muss Turaa Baayed Ke Khidmatgaare Shaan’ 

Baashee O Hargizz N-Baashee Baare Shaan’ (125) 

dldfdcJ H'dl-ftkJ E EE h(EI H'ffa-HE, 

EE EE 3]3BE ddT -Sfa HH-HB I 

Garcheh Yaaree-Deh Na Gair Az Saalkay-Satt 

Layk Karr Guftan Chuneen’ Aibay Basay-Satt (126) 



feddd'fe Efc'fe: Lowest of a!) persons; fi-RJdd'fe: The best; Ef: Theirs; fbddd nfHF: Is 
better; 'Sf- This; HF 1 : World; atnoai: The wise; fedfc Enamored/sacrifice; g: Many; 
HEIHH: My eyes; fh yfb Fib S’: The dust of their path; UHHEl You too; n| »fito O 
Hear youngster! fuFF UB; Deem yourself as; F 1 : To/for; E EE?1 So that; wafe FHkt: 
Noble person; feHnPF: Many; nnHS*; Ate in; U'-EitieiT. To worship/meditate; oFF: To do/ 
engage; HH FF 1 F'fcii: Thus, you should become; fttHHuei'd: Follower/server; WF; Load / 
obligation; FFfaiH F-EHt: Never become; ditifaF: Even though; fiF HF: Without 

them; tral-feF: To make freinds with Him; B°T: But; F3 dl^FA: To talk like this; 
Sin/fault; FFt: For them 




(W - gtE t 
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§5* tfl Uddl'U tT H3 3 did* 

w V 

few Tra^ u i 

Even the lowest person in their court 

Is superior than the so called most respectable stalwarts of this world. 

( 121 ) 

3 cJtf ;? ofsl ftwt ddy* vru d3, 

§cf 3 d^ 3t t}3 PdW »fy ?5Sl HUH 1 rid 1 

Many wise and experienced persons are enamoured and are prepared to 
make sacrifices on their paths, 

And, the dust of their paths is like a collyrium for my eyes. (122) 

if 3 yddBFd ! ^ fen 3^ phf, 

3* % M ^ fsot fesral urari yE t? i 

as ■— 

You, too, my dear youngster! Consider yourself just like this, 

So that, my dear! You, too, can transform yourself into a pious and saintly 
person. (123) 

rrfay 3 gun t us, 

sni) u 1 frras stesfl Bras 1 d i 

These masters, the noble souls, have numerous followers and devotees; 
The main task assigned to each and every one of us is only to meditate. 
(124) 

fe)H fid] 3$ UtThr d fe Gfj' "S’ H^ot 33 rt'*S, 

a 

Therefore, you should become their follower and a devotee; 

But you should never be liability for them. (125) 

3^ u'h 3^3 utfofs §?f S 1 yfiu 3d tsuF tte 1 , 
ura ufferit sfo ofUT? ^ ?rst uw 5 i 

Even though, there is no one else without them to connect us to the 
Almighty, Still, for them to make such a claim would be a 
transgression. (126) 
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ng 1 g 1 gten fa ggntfs tkp, 

ns fa gfa yotifd nfas-fag 1 i 

Zarraa Raa Deedam Ke Khursheede Jahaan’ 

Shudd Ze Faize Suhabate Saaheb-Dilaan’ (127) 

Bring Hfgfg-feg fa gfa 

gg gdifsn nfa gg Hl-ydyw s 

Keesat Saahebe-Dil Ke Haqq Bisnaasdash 

Kazz Lakaayesh Shauke Haqq Mee-Baardash (128) 

yuyld FF Hfe 0 g HHHS dd 1 , 

>ra fag’fa gfa Frag yyny gg 1 l 

Suhabate Shaan’ Shauke Haqq Bakhshad Turaa 

Az Kitaabe Haqq Sabak Bakhshad Turaa (129) 

gg 1 g 1 ydwlfe »iggg vit-g^H, 

trg g* »ra gfa yyfag Hl-g??g i 

Zarraa Raa Khursheede Anvar Mee-Kunandd 

Khaak Raa Az Haqq Munavvar Mee-Kunandd (130) 

ynfa g yfal g gg t gfa gfa, 

’•itidcn yd n g gg ggg ] 

Chashme Too Khaakee V Darr Vai Noore Haqq 
Androonash Chaar Soo V Nahu Tabak (131) 

ffagnfg n* iSddilft! gfa ygg, 
fa ggfe g'tdfd ygfeg ggg i 
Khidmate Shaan’ Bandgeeye Haqq Bavadd 
Kaan’ Kaboole Kaadare Mutlik Bavadd (132) 



ffy: Particle; tfteH: That I see; ygpflfc rlPF: Surs of the world; <tfa Hdufa: Blessing of 
the company; Hfoy-feH 1 : Saintly persons; H3: Noble/chaste; faH3: Who is; faHA'l-lttU: 

- To recognize; nfa Ufa Splendor of God; Hl-yeea: Keeps radiating; 53: Whose; dyfeW: 
Whose face; HUgfe FP: Their company; Hfaufa: Love for God; BUPB 3cP: Blesses you; 
r>H: From; Hast: Lesson; gBPftfe »tc^3: Sprightly sun; Ht-gifa: Transforms into; era 
H?ranr The Light of Truth; 3Hfa Your eye; ufat: Of dust; But; Ha t: In that; 
JifegOT: Inside them; yy H: Four directions; ?>tj 355: Nine skies/firmament/heavens; 
hf3H3: Service; fa-falfe tra: Worship of God; sp: Because; 55H: Acceptable; opfad 
H3fesf: All-powerful Creator 




fwEzft mr - §rst few;# 
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H Bfew fe feot tfe)' ^ft t-IU'O B 1 HdH BE ftW, BB 

f^w few ■§ Hferavr b! ite Wi HtfeT tte) I 

I realized that even a small particle became the sun for the whole world, 
With the blessings of the association with the saintly persons. (127) 

3it fes 3 b 1 be 9 frraw dfe $ t^wEB* of, 

VS. 

fan § yyf b 1 dfe b< eb gdHe 1 bH ? 

Who is that person with a great heart who can recognize the Akaalpurakh, 
And whose face (constantly) radiates His splendor ? (128) 

fcf bI fe»ra Htofel d, 

f?? b! T?ae b) B*g wt fewg w #?? ggg feet b i ■ ' 

The company of such noble souls blesses you with the Devotion for the 
Lord, 

And it is their company too that gives you spiritual lessons from the holy 
book. (129) 

fu w b*§ ^ bh^ abb gw ftfe be, 
fi-fet ^ ^t jfy Bt BHWl ?7E gw few BE I 
They, the noble souls,, can transform even a small particle into a sprightly 
sun; 

And, it is them who can sparkle even the common dust into the Light 
of Truth. (130) 

§dt «fy w frfet b! b, be f^B ?>b dfe b 1 b, 

§B feB Bfe few E WfWE ff^B BE I 

Even though your eye is made of dust, still it has the Divine radiance, 
It also contains all the' four directions, east, west, south and north, and 
the nine heavens. (131) 

f?f wt w? dg dl dB3ft fj, 

foffo fB gBg-mghfE ubee be i 

Any service performed for them, the saintly persons, is the worship of 
Waaheguru; 

Because they are the ones who are acceptable to the Omnipotent. (132) 




Zindagee Naamaa - Bliai Nmtd Lai Ji — 1 94 — 



sw - Ffa? sf wnt # 



iStidil 33 W © yT-iy Mgo, 
ofSfe f 3 1 t fyd'AH 33 HGH I 
Bandgee Kunn Jaan’ Ke Oo Baashad Kabool 
Kadare Oo Raa Kai Bidaanad Harr Jahool (133) 

OHd ohfd 374 745 S3 M'fu! 

xfsr nsh yrfl 3)-fl yH5 m§ i 

Hasat Kaare Roozo Shabb Darr Yaade Oo 

Yakk Nafas Khaalee Namee Baashad Azoo (134) 

3fafM T=T 3H3 fa sfaNJ, 

33 feyn 4B3-33 1 § ton i 

Chashme Shaan’ Raushan Ze Deedaare Allaah 

Darr Libaas Andar-Gadaa O Baadshaah (135) 

yyy'tjl *>r fa § 3^ 

3H3 H'fd rrfy 3%r spfeH i 
Baadshaahee Aan’ Ke Oo Daayem Bavadd 
Hamchoo Jaate Paake Haqq Kaayem Bavadd (136) 

3HfH rr WHifc 333, 

»fR we 1 § yGw SfA 333 i 

Rasame Shaan 5 Aaayeene Darvayshee Bavadd 

Ass Khudaa O Baahmaa Khaysee Bavadd (137) 

33 33 1 3 1 fHTt 3RJ Hlfetfe, 

33fe y-feHdy'dl Hlfetfe 1 

Harr Gadaa Raa Izzay Jaahay Meedihandd 

Daulate Bay-Ishtabaahee Meedihandd (138) 



F?>: To do; fa fa: So that; mra Fgfa To be acceptable; arefo §: His worth/merit; §: 
How; Tran: Stupid; feyss: To recognize/appreciate; UH3 yf3: Only task; 33 33: Day 
and night; ?5£n: Moment; nfal 3HF: Should not be; Mg: Prayer/remembrance; fa: 
Theirs; ffa With; dfaTd fano; Glimpse of God; Fcf Ibam: In the guise of; 31?: Beggar; 
W: That; fa §: That which; ?feH y?F: Remain for ever; TTfa iffa dfa: Chaste and pure 
Entity; FfaH fa: Their custom/tradition; Ascetic: MH 33; Lineage of God; a 1 ?)-?: 

With all; MHl 3^F: Have intimacy; rra 3IF 1 : Every mendicant; fafa: Honor/respect; End: 
Status; HtfeUF; Blesses; y-feHFHrat: Without doubt 




/StW? (Vyf - 3‘if) rft r cWF 
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f dl dadl ora y d fn (ad) »rfr yaara a ira, 
fn dl aaa aa way fat tthh Hya d ? 

You, too, should meditate so that you be acceptable before the 
Akaalpurakh. 

How can any stupid person appreciate His invaluable worth. (133) 

fea’y^faadHfHdtyyalyy’ aaldl a, 
fcfa fee t at fn dl wa fa<v ooT afoc yah? i 

The only task we should be engaged day and night is to remember Him; 
Not even one moment should be spared without His meditation and 
prayers. (134) 

Go 1 d Od^ d V y d dlel'd 0‘tt dJrlO dO, 

fa yt fetral d yy fay aa, ya fa yywa fa aa i 

Their eyes are glistened because of His Divine glimpse, 

They may be in the guise of a mendicant, but they are the kings. (135) 

ydJH'dl fa al a fdadl na yfeH ad, 
yy aa a! va yfaf^ yy afa yfeH ad i 

Only that kingdom is considered a real kingdom that lasts for ever, 
And, like the pure and chaste Nature of God, should be eternal. (136) 

fcf al aa ala) yaay adl ddl d, 
fyaddldnadya, yyHyaaf^dl yyyy dal d i 
Their custom and tradition is mostly that of mendicants; 

They are the lineage and the scions of Waaheguru, and they have intimacy 
and familiarity with all. (137) 

fa aa fatrat d fady wayy yyaa 7 d, 
fcarfaa fa day at yyHy a i 

The Akaalpurakh blesses every ascetic with honor and status; 

Without any doubt, He also bestows (everyone) with wealth and treasures. 
(138) 
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(ToJH 1 cf 1 >f T fefe ^fHfJ girtei, 

3 1 FTfufe-feW I 

Naaksaan’ Raa Aarefe Kaamil Kunandd 
Bay-Dilaan’ Raa Saahebe-Dil Meekunandd (139) 

»ra fter ydH'htJy, 
prfH U3. 53 ferafe fefJU 1 d'Hd'd I 
Khud-Prasatee Az Meyaan’ Bardaashtand 
Tukhame Haqq Darr Kishate Dilhaa Kaashtand (140) 

HFT33 3 1 Ul3 Hi tefc w, 

Udfe tj°f 3 1 §rrf HH H'dt! FT I 

Khayshtan Raa Heech Mee Daanandd Shaan’ 

Harfe Haqq Raa Roozo Shabb Khaanandd Shaan’ (143) 

3 1 o(ri' ^IFTfe Hdti'fo HtF-TT^, 

*>13 Grte 33 te? ffeH 353-H3 I 

Taa Kujaa Ausaafe Mardaane Khudaa-Satt 

Az Hazaaraan’ Garr Yakay Goyem Ravaa-Satt (142) 

UHdol H3HH 33 W cill-kJe!, 

— es 7 

H3tre sfer diHid i 

Hamchuneen’ Marduinm Bajoo Kayaan’ Keestandd 
Deegaraan’ Murdand Eehaan’ Zeestandd (143) 

trllHdA 3 1 H^IGI d’ol fotd ylHd, 

H HFF §Ht fa 53 EF3H H3tH3 I 

Zeestan Raa Maaynee Daanee Keh Cheesat 

Ai Khushaa Umray Ke Darr Yaadash Nazeesat (144) 



iTOT: Mean/ trivial persons; ”rfbfe Perfectly knowledgeable persons; tetJ: To 

transform; H-fef?: Demoralized; FFfbfe-fte Masters of their conduct; ya-qrisl: Ego; nffl 
ft-fnf: From inside; Dispelled; 3yfH rfst: Seeds of Truth; tofe tod 1 : Fields 

of heart; atee: To plant; Ufa Lowly; ute: To consider; FT: Them/others; tteu; 
Themselves; ciafe Ufa God’s Naam; wfe Absorbed; 3 to 1 : How much: %tR: Praises; 
ndefo y3 1 -H3': tylen of God; nra dd'd 1 : From thousands; UU to If even one; SfeH: To 
describe; Wonderful; UHtel: You too; HUUH 33: Noble persons; te: Which/ 

who; rIftts: Eternal; uto: Others; Ufa: Here; '4ted: Like dead men; to ute: What 
is; tote: To spend 
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teg after te fu yoc5 fepTOgw h? 
oftete A fa fete ho 1 fas aa i 

They can transform trivial and paltry persons into perfectly knowledgeable 
ones; 

And, the demoralized ones into courageous persons and masters of their 
destiny. (139) 

A 1 o<f ahu" 0o o0k yad aa H'de oo, 
fu Hti u ten fetf a aa* yin fed oo i 
They eject their vanities from their inner self; 

And, they sow seeds of Truth, the Lord, in the field-like hearts of the 
people. (140) 

fa mte aoj <f w# as hhoh as, 

Qd fed d'd da U fe-ldO fed Ate ufeH U<5 1 

They always consider themselves insignificant and lowlier than others; 
And, they are absorbed in the meditation of Naam of Waaheguru day and 
night. (141) 

oh a after, tete Huate, te fega fate aa ate, 
nod 0<v teter oH'd' fj-idd' feu tea te ftera au ho 1 te tef ate a i 
How much can I praise the God’s men, the saints and the Mahaatamaas? 
It would be just wonderful if I could describe even one of their thousands 
of virtues. (142) 

te tel Afeu aorta fterte tes, fete fwte? fete ho* fo@fe uu, 

53 — — ’ = t? 

afe te ate after aaad us i 

You, too, should try to find such noble persons (What kind of persons?) 
who are alive for ever; 

The rest of them are apparently alive but are just like dead bodies. (143) 

te ate tefa te «rate te re 1 u ? 

fafo 1 ful gaw te fere* fn tea te ws feu tefer ate i 

Do you understand the meaning of ‘being alive’ ? 

Only that life is worth living that is spent in remembering the 
Akaalpurakh. (144) 
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>rafc »pfes fife 1 Ufa feag'fc f-ro, 

feuo-ife gra a ho 1 an wcfe i 

Marde Aarif Zindaa Az Irfaane Oo-Satt 

Neymate Harr Do Jahaan’ Darr Khaanaaye Oo-Satt (145) 

mralH nf fifegfi wfe gw-prc, 

3TH 3#HH fife 1 rPfe I 

Maayneeye Een’ Zindagee Yaade Khudaa-Satt 

Kazz Tufailash Zindaa Jaane Aileeyaa-Satt (146) 

ffefe § H3 era tiwfc gw ga, 

era a urfjx d'fij fe gw gw i 

Zikare Oo Barr Harr Zabaane Goyaa Shudd 

Harr Do Aalam Raahe Haqq Jooyaa Shudaa (147) 

HHW vfi-wfe firafo dBHW'M, 

Uf tRJ oilw iHtJ Cd.efW oco I 

Jumlaa Mee-Khaanandd Zikare Zuljalaal 

Ai Zahay Keelo Zahay Farkhandaa Kaal (148) 

ofj& gra gwfe gfs? 

UftT gwfe WBfe [ 

Keelo Kaalay Garr Baraaye Haqq Bavadd 
Az Baraaye Kaadare Mutlik Bavadd (149) 

ngiwfe drily, 

OHd fed Hrjyfd '5ft 1 *Hly I 

Yaafat Een’ Sarmaayaaye Urnre Najeeb 

Hasat Andar Suhbate Ayshaan’ Naseeb (150) 



xafe write Enlightened persons; feedfo terg. Mysteries of God’s knowledge; fewtH?; 
Blessing; yfo'le tenr His house; VfteB: Purpose; sfH Because of this; wflftwr: 

Saints/prophets; ftefo f : His narration; ag U tnafo: On everyone’s tongue; gsr: Seekers; 
HUS’: All; HdHWhr Awe-inspiring God; Hkfcffe: Meditate; SU: Propitious; riB: Meditation; 
state Discourse; dafe tef: For God; riB nB: Conversation; a'sfg wafte: Master of 
Nature, Omnipotent; flH: To obtain; ©Hfg tela: Life of nobility; tef Theirs, the 
saints; gnsfe Company; 7>riB: To be blessed 
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W|‘dd AH d\l 5 HH ftJW?) o(d°l Hi frit? tJ?S I 
HA* HAW Hi fc»THB fri H HH feH H i 

The enlightened persons are alive only because of the knowledge of the 
mysteries of God’s attributes; 

(They know) that He has and can shower blessings of both of the worlds 
in His house. (145) 

fen rfl^O H 1 tHd'S tfl <3“H Hi HH H, 
fdH o(d3 ul r?H Hd'dH 1 H 1 rll^O U I 

The main purpose of this life is to (constantly) remember Akaalpurakh; 
The saints and prophets live only with this motive. (146) 

§?? H 1 fHHH HH HBHl TO §MH H, 

H^ HH?) §H H'S H HH§ H H3 l 

A mention of them is on every living tongue; 

And, both the worlds are seekers of His path, (147) 

hI ©h hwa ^ a% h 1 faHAA hah U5, 

H* H tfl HHW ^ }} rfHH 1 fHHdO, *>1© BH S njHpdl HAH I 
Everyone, meditates the awe-inspiring splendid Waaheguru, 

Only then such a meditation is auspicious and such a discourse propitious, 
(148) 

rlofd HH Hi Wf ti'd WfH HAH ddol 

3? ©B BAH BHHbfH HA At A BHhI A j 

If you want to converse and describe the Truth, 

That is possible only to discourse the Omnipotent. (149) 

AA ©HH ?? W (HH?) sJha! H) BAl-nfeH 
t?y (ffH HtTHTT) Hi T?3IH fAH At HHIh Afe»f I 
Such an asset and the treasure of meditation for a spiritual life 
Was blessed through association and the company they kept with the 
saintly persons. (150) 
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»f we fcgra h?>§e 

gife crafe wra) enea Ete i 

Aan 1 Ravaa Baashad Digar Manzoor Neesat 

Garre Harfe Raastee Dastoor Neesat (151) 

rro tfara ??fH tf eh Rfesfce, 

sf OH 1 Eralfe »i i 

Saadh Sangat Naame Shaan’ Darr Hindavee Satt 

Een’ Hamaa Taareefe Shaan’ Ai Maulvee Satt (152) 

yoyfe 1 eh* a?s gB 1 , 

EFftfe w sf f-EH 1 i 
Suhabate Ayshaan’ Bavadd Lutafe Khudaa 
Taa Naseebe Kass Shavad Een’ Roo-Namaa (153) 

era w eT iirafe erete yra?, 

feedilE f)-ra e 1 §Hte to i 

Harr Kasay Daulate Jaaveed Yaafat 

Zindageeye Umar Raa Ummeed Yaafat (154) 

sf w sraf ^ ’jt yral fee*, 

erfi-f ferra ura w PTofl fw i 

Een’ Hamaa Faanee V Aan’ Baakee Bidaan’ 

Jaame Ishak Paak Raa Saakee Bidaan’ (155) 

rra fo to yoyfe 

w etw bht? ww i 

Harr Che Has at A z Suhabate Ayshaan’ Bavadd 

Kazz Tafailash Jumlaa Aabaadaa Bavadd (156) 



y H i : Them; 3s?: Such; arts Is acceptable; feara: Any other; HTO3 Ete: Is not acceptable; 
arfg rrafe d’Hdl: Other than the words of truth; tTO3; Tradition; ?rfw m Their name; 
fo«l: Hindi language; DiT S’dte Their praise; yotlfd Their company; R3fe M3: 
Blessing of God; Happens; g-SH 7 : Emerges; oWlfia sm: With His grace; tra c?h: 
Anyone; Sofa h'CIM: Eternal wealth; CTSF: Got; 3 1 §Hte Full of hope; ftfeafie §H3; 
Age of life; df OH 1 : All this; S'dl: Destructible; ^ And they; wl Consider them 
to be eternal; irfi-f fenst: Cup of love; tra Sacred; rrsfl: Bartender; rra fe UR3: Whatever 
exists; fShH: With their kindness; M 1 nratT: All habitation and welfare/prosperity/ 
affluence 
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u 3 Th( ruhu tfl uuf, ru uu uu ugr ut uuf ware 1 , 

RU U RSU^ R fe?T UU UU UfUU 1 §7^ U* ?>H 75Uf I 
Any such treasure is not acceptable to them, and they do not like any 
thing other than the truth; 

It is not their tradition to speak any words but the words of truth. (151) 

(dd^l 5iil fed Or? eP TTH H'U Hdld U, 
u ! feu RaT §?j ut ui ufete d I 
In Hindi language, they are called the 'Saadh Sangat’, 

O Maulvee ! All this is in their praise; and all this defines them. (152) 

§7^ Ul R3TU ett Ifne) U) foUU 7 UTt Ul tM U, 

RET §R ul ferau 1 75f5 RR ygH RU3IU <3u UU I 

The attainment of their company happens only with His blessings; 

And, only with His grace, such persons are revealed. (153) 

fr-TR fen $ feu RHU RU MU T U3' U ftJTR 1 , 

vru §r ut §hu ut »rg u afet i 

Anyone who is fortunate enough to have obtained this eternal wealth, 
One may assume then that he has become full of hope for the duration 
of his whole life. (154) 

feu RR U5, URU t §HU, TTHst* UU, RU §U Rfeufet UR, 

§75* <f if yf^UU f{H t fVRRt (3U ¥U) UU Rut RHR I 
All these, the wealth and the life, are perishable, but they are eternal; 
Consider them as bartenders who are serving glasses full of divine 
devotion. (155) 

R US fel RyS fURS 1 0; feu 0R 1 ul ffar? uuu ut U I 
0<v ttl fHdd UUU fed Ref RRFttl RU fcjuo‘At U I 

Whatever is seemingly apparent in this world is all because of their 
company; 

It is their grace that we see all the habitation and prosperity here. (156) 




Zindagee Naamaa - Bhai Nand Lai Ji — 202 — 



Fti\ sw? fyO-F - sf'^? ffF ffltt fff 



sf OH 1 wet »)H WH'-HH, 

3TSf5H ^HtiT % Mo( HodJ rljS' HH 1 

Een’ Hamaa Aabaadee Az Lutfe Khudaa-Satt 
Gaflat Az Vai Yakk Nafas Margo Jafaa Satt (157) 

guafe fp crnfe sf fiteafte, 

fSeaft uf 'uf i 

Suhabate Shaan’ Haasle Een’ Zindageesatt 

Zindagee Een’ Zindagee Een’ Bandagee-Satt (158) 

<JT3 H HtkFtjl f°f Hdfti Od H*sl, 

»rfofe § orfm nafea i 

sp — 

Garr Too Meekbaahee Ke Marade Haqq Shavee 
Aarefe Oo Kaamil Mutlik Shavee (159) 

guafe w wnz 

a 1 fej j-fttrul tme! aa 1 i 

Suhabate Shaan’ Keemeeyaa Baashad Turaa, 

Taa Cheh Meekhaahee Ravaa Baashad Turaa (160) 

af uvr f wfafa w »n-it!s, 
awfe Hoafe w Were i 
Een’ Hamaa Koo Saahebe Jaan’ Aamdand 
Az Baraaye Suhabate Shaan’ Aamdand (161) 

fifetfllS FT faffa F1UH3 
yoaPd ft wfefe yg gfauB »ifih i 
Zindageeye Shaan’ Zifaize Suhabat Asat 
Suhabate Shaan’ Aayete Pur Rehmat Asat (162) 



5t OH 1 ; All these; With/from; OTfe WSr-OT: With God’s grace; cii<s»u; Negligence; 
HH t: From Him; era sgH; One moment; t-raar HE 1 OT; Like pain and death; Hoafo FP: 
Their company; oTh«: To obtain; fttOTlOT: Of life; OT3ft-OT: To meditate; 310: If; 

To wish; Hofo rfa: Person of God; To become; nffbfe §: Knowledgeable 
about Him; offHO yofoo: Perfect person; OTTO HO 1 ; For you; fbo: Whatever; OT 1 : Apt; 
O; Who/which; JTfufb FT: Living/breathtng persons; »THdO: They are there; yo'fe: Because 
of; faithl HOOT; Due to association; nffefe yo; Complete proof; ofdOT: Kindness/ 
compassion 




firea# <w - m&t fcwffrft 



203 — Zindagee Naatnan - Bhai Nand Lai Ji 



feu HU til dd tH fHUU c?UU ut U, 
feu UU UUl ^ §H ufe cf feWd* 1 HU »(3 U yd'Hd U t 
All these habitations (of living beings) are the result of the blessings of 
Waaheguru; 

To neglect Him even for one moment is equivalent to pain and death. 

(157) 

ui rfciu fen fifeafl ut iju'uul u, 
uul fnuul u, feuul §h ul u i 
To achieve an association with them, the noble persons, is the cornerstone 
of this life; 

That is life, that is indeed life which is spent in meditating His Naam. 

(158) 

HUU f fa U 1 U3IU HU, 

H* §H UUU UH¥ U 1 felMfU^U UU I 

■— 45 — ‘ 

If you wish to become Waaheguru’ s true devotee, 

Then, you should become knowledgeable and enlightened about the 
perfect Entity. (159) 

ft? 31 J73IU 33 UEl feu dH'feU feBTT U, 

U* H fel f utf, fu §fau U I 

Their company is like a cure-all for you; 

Then, whatever you wish shall be appropriate. (160) 

feu fauul EFUl H Htffe) Trafet uufe 1 3, 

feu (arayvr) ul jfoiu u 1 husf u i 

All this breathing and living world that we see 

Is only because of the company of the noble souls. (161) 

(rflfu fpufew) ul fefeafl fcf ut i%u u 1 huu 1 u t 
.-rrfcf ut tf3JU ui UfUHU.U 1 HUU U I 
The existing lives of those living beings is the result of the company of 
saintly persons; 

And, the company of such noble persons is the proof of the kindness and 
compassion of Akaalpurakh. (162) 
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/rfed/7 (VW - ef'tfl rft r {‘•JW FJ? 



traws 1 grrafo jj afstiH, 

3 1 fa few Asrfe uuh Py^wfetiH i 

Harr Kasay Raa Suhabate Shaan’ Baayedash 

Taa Ze Dil Akade Guhar Bekushaayedash (163) 

H’fdfy dlHl*’yl A t-AHH, 

as? it cfTR yyu i 

Saahebe Ganjeenaayee A Bay-Khabar 

Layk Zaan’ Ganjay Turaa N-Bavadd Khabar (164) 

H AH’ dirt H-Ayl feHfPA, 

AHffo HSR f HATH HH’A I 

Kai Azaan’ Ganjay B-Yaabee Itlaa 

Androone Kufai Choon’ Baashad Mataa (165) 

ah jyfey est owte, 

3 1 infa Nsfac ^ unfa i 

Puss Turaa Laazim Bavadd Jooyee Kuleed 

Taa B-Beenee Ganje Khufeeyaa Raa Padeed (166) 

fagur ah sstfe ??fa 
AH foiyfy SH HSS I 

Kufai Bikushaa Az Kuleede Naame Haqq 
Az Kitaabe Ganj Makhfee Khaan’ Sabak (167) 

E? ffafc cTH Qfa W HSH, 

HSHfH feSHTfe SH IT HSH I 

Een’ Kuleede Naam Payshe Shaan’ Bavadd 

Marhame Dilhaaye Rayshay Jaan’ Bavadd (168) 



srferiH: Is needed; Asfe aracT: Chain of pearls; fecOTfeSH:' To unravel; H ' fufa diHlA'fcf): 
Master of priceless treasure; A fafc(¥ 3 : 0 ignorant/naive; SH 3 B 7 : Your treasure; 5 -HT 3 
yaa: Have no realization; 3 h But Alas; fe?A: To know; #3 a-irel: Rare treasure; 
§: How; A 3 §fc 35 B: Inside the lock; jd: What kind; rra’A: Wealth; UR Therefore; 33 1 
fffai-t Is necessary for you; To look for key; 3 -bfel: To become dear; 

#3 gskf: Hidden treasure; cJ 1 udfe: Become familiar; °!Sf 5 fyoiH': Open the lock; gntfc 
cVfH <T°f: Key of His Naam; A 3 : With; fefaa 3 T 3 ; Book of treasure - Granth; Hysd ef: 
To leam; 333 : Lesson; ofole: Key: Oftt R They have it; fefxj'fe 33 : Injured hearts; 
TH Lives; >ranH; Salve/ointment 




fJeW/? ffW - HF B W ft? 
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dd foilH |5 9cV dt Hdld d) tid 

d> d fefJ Hdfrf dt ffe) Ob ddd | 

Everyone, in fact, needs their company; 

So that they could unravel the chain of pearls (noble aspects) from their 
hearts. (163) 

u witTO ! f (sy h£) tra 1 ?) d 1 wra tj, 
dd ridHH fe drt ffe flJCJd ytH'O d 1 U3 1 dl rid) I 
O naive! You are the master of priceless treasure; ■ 

But alas! You have no realization of that hidden treasure. (164) 

0H UltH'ri d 1 Fofe dd «di, 

fe (feH) tfecl >#dd fed fed 1 >fB HdT fw dfenf 3 I 

How can you find out that invaluable treasure 

As to what kind of wealth is hidden inside the vault. (165) 

dddl d fe «ffed ye^ dt ^rit 

d H 3f? 3TUd yd?> d 1 rid B%I dfe I 
« — 

Therefore, it is essential for you to strive to find the key to the treasure, 
So that you can have a clear realization of this covert, mysterious and 
valuable repository. (166) 

gdfe^d'Hdl^dtd’SfeH T?dt t 
fen fQ dfe yd£ dt Cfet fed 1 ddd iq i 

You should use the Naam of Waaheguru as the key to open this hidden 
wealth; 

And, learn the lessons from the Book of this hidden treasure, the Granth. 
(167) 

fedrintdt]M^^^d)<5dlt), 

fed °fe) dtO-fl fefe »!d iW dt HBH d I 

This key is found (only) with the saintly persons, 

And, this key serves as the ointment of lacerated hearts and lives. (168) 
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fwm) frw - fewf# 



3 ^ ^ ^ MffeH H-'5H3, 

5f — 7 

TTfafS U3 fa OHE I 

Ghoon’ Kasay Raa Een’ Kuleed Aayed B-Dasat 

Saahebe Ganjeenaa Baashad Harr Ke Hasat (169) 

g 1 3 UK 1 BCffe #1, 
brag sfag «(B uvf dwWlS i 
Ganj Raa Choon’ Yaaftaa Joyaaye Ganj 
Gashat Faarig Az Hamaa Tashveesho Ranj (170) 

GH »IH Ofa HG H^fa, 

»f fa gg 'eg ffe este i 

Aan 1 Hamm Az Mardaane Haqq Shudd Ai Shafeek 

Aan’ Ke Raahay Yaafat Darr Kuuye Rafeek (171) 

ggafe 57 d v d' g 1 hu eee, 

od eit!’ e 1 Hoafd 57 wo age i 

Suhabate Shaan’ Zarraa Raa Choon 1 Maah Karad 

Harr Gadaa Raa Suhabate Shaan’ Shaah Karad (172) 

gfenfe go? eg ^iiTfe 57, 
eg flrag eg vreg fey* i fe w 1 
Rehamate Haqq Baad Barr Auzaaye Shaan 1 
Barr Pidar Barr Maadaray Ibnaaye Shaan 1 (173) 

gg fa it g 1 ele og g* ete* 

yH gg eig ygfag ete 1 »IH3 i 

Harr Ke Shaan 1 Raa Deed Haqq Raa Deedaa Asat 

Khush Gull Az Baage Muhabbat Cheedaa Asat (174) 



^ Whosoever; 3Hfe Key; »ffe3: Come across; 3-353: Into a hand; arm; To 
become; rrfafe dii-iler: Master of treasure; 33 fo Every/anyone; d'rid 1 nufe A seeker 
gets his goal; ^fcidl: Redeemed; OH 1 : All; dtT: Worries and anxieties; 333: To 

pass; cTU: Path/street; 33lc?: Dear friend; 33315 33: God’s men; »l Hdlcc 0 my friend; 
33: To join; nrrafh IT; Their association; tTcT: Dust particle; 33: Moon; 33 1 : Beggar; 
tm: King; ^Safe Form; nftJHfe 33: God’s grace; 53: On; fb33; Father; Mother; 
fennfe Children; 33 fo Whosoever; dte: Glimpse; 33 3 1 313: Sight of God; 3H tJH: 
Beautiful flower; 513 5353: Garden of love; bh?: Salient/important 




/JreaftiFw- srzttfemrR} 
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tT9 fetJ oh-il f*H t? iJM ttdl rP% 

§u ^ 5%, §o ts*F?> ^ >rm hs h^k 1 0 i 

Anyone who can get hold of this key 

He may be anyone, he can become the master of this treasure. (169) 

Htj t^H'cy ^ ytT6* fHB fsrnr, 

§3 wi feora^ » ft jjfgfttw 7 ysr? 6 few i 
When the seeker of the treasure does find his goal, 

Then consider that he has been salvaged from all worries and anxieties. 
(170) 

d 'sfih ! fu fwfo»r fea hthh d faw, 
fen ^ WPUH: T=frT?j flpjf^ 3I?f] B* fi-R5 I 
O my friend ! That person has joined the group of (true) devotees of God, 
Who has discovered the direction to the streets of the Beloved Friend. 
071) 

§?? tte fa'n 1 , 

1 3C 

fcf ^ tte f> ug feyat yaw'd fafr i 

Their association transformed an insignificant dust particle to a shining 
moon. 

Again, it was their company that transformed every beggar into a king. 
(172) 

§cf § 3T3 el fr^ra ut, 

H tTH 1 fUn 1 sffewr ©3 ^ (^H fvrag fit) ! 

May Akaalpurakh bless their disposition with His grace; 

And, also on their parents and children. (173) 

ftm 3 •§ -53H?) 

»ft hh5 §h £ rf^l t{te 3 w M*? hs h 1 ttea fw fe»f ^ i 
Whosoever gets a chance to see them, consider that they have seen the 
Almighty God; 

And that he has been able to get a glimpse of a beautiful flower out of 
the garden of love. (174) 
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U5 ft? 3% >f»rae? wm?, 

Hfefe SH* MB' U 1 Hte?> WfH? i 

Gul Ze Baage Maarfat Barr-Cheedan Asat 

Deedane Aishaan’ Khudaa Raa Deedan Asat (175) 

HHfeH »n-T5 ^tefe fe»r, 

WlfeUS EF HHfi 1 ojHdH fo? I 

Mushkil Aamad Deedane Haqq Raa Beyaan’ 

Meedehadd Een’ Jumlaa Raa Kudrat Nishaan’ (176) 

3#fo et mb 1 b 1 dfe T -»M, 

dltt t? fcrfstl Hn>P3jg3 t?<3 tfltf-MH I 
Az Tufaile Shaan’ Khudaa Raa Deedaa-Am 
Gul Z Baage Maarfat Bair Cheedaa-Am (177) 

dtefe cJo( ti'dti Hdlc, 

hc fo-»iH bF but? »p irfe fjdte t 
Deedane Haqq Maaneeye Daarad Shareef 
Mann Ne-Am Een’ Jumlaa Aan’ Zaate Lateef (178) 

TJB fa § tl’foHd eF Udfe Hl-TH, 
f »f dfH Hsm i 

Harr Ke Oo Daanist Een’ Harfe Tamaam 
Yaafat Oo Aan’ Ganje Makhfee Raa Makaam (179) 

W'Wfdtd tfe rrat to fcoi-H3, 

— ti r 

ggfe tjs? Hdfe i-ras’fe f-HB i 
Maaneeyay Haqq Soorate Daarad Nikoo-Satt 
Surate Haqq Surate Mardaane Oo-Satt (180) 



i-pwraga; Association/because of/care of; 33~dle;e>: To pluck; dlefo Their sight; 
ditto: Glimpse; dtefc tfst: Glimpse of God; few: To describe; HHfen: Difficult; Ktfere.- 
Powers; HHH 1 : All; oitidd font Nature’s symbols; aitfi: Kindness and compassion; 
With; dte-HH: View, sight; dte'-«tH: Have selected; dtefc ffo To get a glimpse of 
Almighty; WWlS: Honorable; fe~«W: Am nothing; US: I/Me: Mh rtdte; Abstract 
disposition; 33 fet: Anyone; efone: To understand; 33fe 3>fH: Entire message; TO: 
It is like this, consider; difa HH3l: Hidden treasure; H3T-I: Locate; VMt^te tfet: Reality 
of God; Hdfa Hdefo f-R3: Picture of His men: BBS: Beautiful; 




fr-hzdft fTM 7 - fiU rt'rt rff 
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Hi Tfe H3t ftPTO 3 Wf ffeH <|B 33c? 0, 

§?? $ h^hti sra?? tin h Bltra 33?3 © i 

The association with such noble persons is like taking a beautiful flower 
out of the garden of divine knowledge; 

And, a sight of such saints is like getting a glimpse of Akaalpurakh. (175) 

<3H H ridHO' t? few?? otdrt 1 HHfert 0, 

01 FR01 §H 01 1301 r{f^01 f 01 U3 1 53T01 0 I 

It is difficult to describe the ‘glimpse’ of Waaheguru; 

His powers are reflected in the entire Nature that He has created. (176) 

Qfj' 01 fecW OW H d^d H tidHO oil d OO, 

§c0 Hi ferau 1 ??& H feul SHI fft Hfonr 0 I 

With their kindness, I have seen a glimpse of Akaalpurakh; 

And, with their grace, I have selected a lively flower from the Divine 
Garden. (177) 

00 0 hhho ora?? f00 uf^ Htre 1 § i 
P 1 3* of3 01 ?xTl, fed H3 o!3 0H 01 HttH tH'fd 01 0 I 
Even to think of getting a glimpse of Akaalpurakh is indeed a sacred 
intention; 

Goyaa says, “I am nothing! All this, including the above thought, is due 
to His abstract and mysterious Entity.” (178) 

friH 0 01 felt 'Ucfi5 ’Ttra 0 HH3 ffW, 

VT0 §H 0 gQ 3F0 H 1 fere 7 00 Hw i 

— ■ ES. 

Whosoever has understood this complete message (word). 

As if he has discovered the location of the hidden treasure. (179) 

<33 01 d°<l°l3 0) 0301 H33 0, 

d 3 01 Hdd <d 3 H fcjfti'JT 01 Hdrf tJ I 

a s 

The reality of Waaheguru has an extremely attractive reflection; 

The picture of Akaalpurakh is (can be seen) in His own men and women, 
the saintly persons. (180) 
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]b(7^fe «?gH5, 

3Flfe '5B i m iHfe H33 1375 I 

Khalvate Ayshaan’ Bavadd Darr Anjuman 

Vasafe Ayshaan’ Barr Zubaane Mardo Zann (181) 

df wan oot grin fsr f , 

wuu vm nfe wdgg giggg i 

Zeen’ Khabar Vaakif Kasay Baashad Ke Oo 

Daarad Az Shauke Muhabbat Gufatgoo (182) 

fljjuro forag* dte gs, 
c75f^ OH TTfbfe 'd'dyld H3 i 
Shauke Maulaa-Ash Giraybaan’ Geer Shudd 
Naakasay Hamm Saahebe Tadbeer Shudd (183) 

yfo) d tj'We tlHdOllcI, 

dd 1 gra®e gnfe ygnte ydte i 

Shake Maulaayat Choon’ Baashad Dasatgeer, 

Zarraa Gardad Rashake Khursheed Muneer (184) 

ygfa dg Hte’dH bra ditdyfd a®, 

dtera 1 da?> ye »ra atefe a® i 

Basake Haqq Meebaaxad Az Guftaare Shaan’ 

Deedaahaa Raushan Shudd Az Deedaare Shaan’ (185) 

^3 BT$5 33 feeraH HS'H, 

33 foyfa d6M^l vrafe 3>fH i 

Roozo Shabb Baashand Darr Zikarash Mudaam, 

Darr Libaase Dunyavee Marde Tamaam (186) 



Seclusion; EFT: They/them; dHHE: Groups/company; TOfe Glory/praise; EE: 
Upon; riyfo HEE: On the tongue of every person; FT? TOE: This mystery; Familiar; 
fo Only he/him, ■ TO Hfh: With enthusiasm; 3JS33J: Conversation; HUEE: Devotion; 
ftlEE*: Neck; "sfe Garland; O'dH: Lowly person; FpfafE scald: Wise, sagacious, statesman; 
CHddfld: Supporter; 9*3' diocc: A particle of dust; EFtfa Harftfe Hdte: Envious of bright 
sun; nut of EE: Nectar of Truth; vitade: Showers; TO di^clE FT: From their conversation; 
dic'd': Eyes; TOE: Brightness; clco: Glimpse; EH FtE: Day and night; fastSF? he*H: 
Meditate Waaheguru; foti'lH eowzl: Worldly guise; HEfe EW-t: Complete and perfect man 




fwe&f rWf - S? fiPW iT) 
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§u Tte fea ^ fesra 

W 31 fte 1 f ^ TJH efe 1 3 I 

They feel they are in seclusion even when they are in the company of 
groups of people, the congregations; 

Praises of their glory are on the tongues of everyone. (181) 

feFT 31 fTC t'RB 1 0, 

ftq (wnygy) 31 vfte h* 3 gift W3 oiaw 3 l 

Only that person can be cognizant of this mystery. 

Who talks and discusses about the devotion for Akaalpurakh with 
enthusiasm. (182) 

@u ??31 h ^ firufE 1 f h33u hs tto 1 6 i 

Anyone whose enthusiastic devotion for Waaheguru becomes a necklace 
(garland) for his neck, 

Even though he, being a lowly person, becomes wise and sagacious. (183) 

rTH 33 tT Hof 3c? HtTCt 3%, 

h* 33 1 31 Trart yyyd gjpe’ui 

When the enthusiasm of devotion for God becomes your supporter, 
Then even a particle of dust desires to emulate (and becomes) a bright 
sun. (184) 

3 sra?? 3 33 3 31 t=ratr 331 3, 

3 ddw* 1 3 3 h31 »i 3 fi-ffral 3 i 

When they talk, they shower (words of) the nectar of Truth, 

With their glimpse, the eyes become more bright and soothed. (185) 

fee d'd 33 t? fHHd6 o(dt) dfJ3 U?>, 

3H31 ty feg 31 fu ygs rray i 

They keep meditating on the Naam of Waaheguru day and night; 

Even in the worldly guise, living in this world, they become perfect human 
beings. (186) 
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H 7 eh 7 w Wt?B w, 

EE EH 7 E 7 ?! HE HE 7 HE?S E I 

Baa Hamaa Az Jumiaa Aazaadand Shaan’ 

Darr Hamaa Haal Az Kudaa Shaadand Shaan’ (187) 

EE foyfri E eh(h e), 

EHf eh 7 ffeIe eIee nal . 

Darr Libaase Dunyaveen’ V Rasame Deen’ 

Hamchoo Aysaan’ Saaneeye Deegai Mabeen’ (188) 

EH BE 1 EE wfe «jol' E'clE EHB, 

Eo! Ho'fl EE Uffc EE HBE i 

Hamm Chunaan’ Darr Yaade Daarand Dasat 

Haqq Shanaaso Haqq Pasanddo Haqq Prasat (189) 

EE fbypH HE B 7 'J (EH, 

ylol ^ BrfsA E-y)Ht eIh eh i 

Darr Libaase Dunyavee Sarr Taa Kadam 

Beenee Vaa Gaafil N-Beenee Neem Damm (190) 

w Hyfe VB H 7 E 1 lfe bee, 

dlG fEE FehIh H 7 fH-HHfe fcPB BEE I 

Aan’ Khudaaye Paak Shaan’ Raa Paak Karad 

Garr Cheh Jisme Shaan’ Ze-mushate Khaak Karad (191) 

Ef EEfe kTB 1TB w< Wfc §-HE, 

as “ 

E 1 fe EW HEEfe §fe«Pfe §-HB i 

Een’ Vajoode Khaak Paak Az Yaade Oo-Satt 

Zaan’ Ke Ayshaan’ Mazhare Buneyaade Oo-Satt (192) 



EWB 1 : Everything; »TrrdtJ: Independent; TO OH 1 tie: Under any circumstances; M'dt): 
Will; foyfb TOj-WI: Worldly clothing; BRfi-l: Traditional custom; Eh Religious; UHg’ 
EW: Like them; WElE In the world; dlcita: Other; Hah Is not; TO nfs tJE: In His 
remembrance; E35 5EE: Are steady and adept; H<7R: Recognize; HH5: To love/like; 
BE qHE: Worshiper of Truth; to 3 1 EBH: Prom head to toe; hfel To see them; 
B-Hfcfl: Won’t see; ?>tn EH: Half a moment; yrnfe VE; Chaste Waaheguru; a*: They/ 
them; WE TOE: To make pure; TO: Even though; fa-HHfe WE: Fistful of dust; rff: This; 
Egfe WE: Body made up of dust; cpfe §-TO; Remembering Him; HETlfa qfc 7 >Ffe f : God- 
given foundation (personality) 
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09 fell 99 99 9 95 99 9l Hddd 99, 

Od u'tt feti 0o d y si d>H ! fed 99 ST) I 

With everything around them, they are independent and are immune to 
the effects of these material distractions; 

They are always satisfied and pleased under the Will of Akaalpurakh. 
(187) 

09* S' ft* sfiwfel 9, 99 dddfe 99H ^ 9, 

0*' I rid 1 HH‘d fed dd ojtfl OdT 0 I 

Even they are dressed in worldly clothes, their tradition and practice is 
religious. 

There is no one like them in this world. (188) 

09 99 01 W5 ffed 9999 90 99019 99, 

09 90 9 9H50 99, 90 $ fiW9 990 90 90 01 01 W99 1 990 99 I 
They are starkly steady, firm and adept in the memory of Waaheguru, 
They appreciate and recognize Him, are dedicated to the Truth and also 
worship the Truth. (189) 

§9 f99 0 t)9* 99 5fc»T01 09 fe9 f0H0 99, 

99 0?j0foT01»ro99 90101(00 0 : ) W99 90f 0R0F I 
Even though they are seen clad in worldly guise from head to toe, 
You will never find them to be negligent of remembering Waaheguru even 
for half a moment. (190) 

©Tj 0 1T9 99 9 99t 9^ HS'fe’T 9, 

^ 0?^ 9 1 90)9 K9t 99 fH0t 5 1 Bfeuf 9fe»T 9 I 

The chaste Akaalpurakh transforms them into pure and holy beings. 

Even though their body is made up of just a fistful of dust. (191) 

fe9 fH0t 5 1 Hfe>T H9)9 09 01 W5 99 9fe09 ft 
feffc 09 ifH'HH 1 99 s f9Ht 9f9 (9901) 5 1 99 I 

This human body made of dust becomes sacred with His remembrance; 
Because it is the manifestation of the foundation (personality) bestowed 
by Akaalpurakh. (192) 
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BnfH tf »retfc ferret h^b, 

BB UFF CB »Jtrf W2 1 CTB) HWB I 

Rasarne Shaan’ Aayeene Dildaaree Bavadd 

Darr Hamaa Haal Az Khudaa Yaaree Bavadd (193) 

BB o(H B 1 3 BFfe B? HBB 

BBfeT t-f'sltf rtfrid Hdfcj=f WTB I 

Harr Kasay Raa Kai Naseeb Een’ Daulat Asat, 

Daulate Jaaveed Andar Suhabat Asat (194) 

Bf BH 1 «ra fldyfe HBBfe 

tfofd BB B rid' BB B‘fe 0Hd I 

Een 1 Hamaa Az Suhabate Mardaane Oosat 

Daulate Harr So Jahaan’ Darr Shaane Oosat (195) 

BOBfc FF Bgl»P faffaTB nr^BB, 

Btdfo frmf H T=To! U%? »ffBB I 

Suhabate Shaan’ Nafeeyaa Biseeyaar Aavurad 

Nakhale Jisame Khaak Haak Baar Aavurad (196) 

BHBBf HBHH BBT W SffeBB, 

BB BB’B HBBHt Hl-FFfBB3 1 

Hammchuneen’ Suhabat Kujaa Baaz Ayedatt 

Kazz Baraaye Mardamee Mee-Shaayedatt (197) 

HBBHl B T Wi?)l H-BB 0^H3B 
31B fidoidH »1H DhF ^ fdHdrt »IPIB I 
Mardamee Yaanee B-Haqq Paivsatan Asat 
Gair Zikrash Az Hamaa Vaa Ristan Asat (198) 



3nfH FT; Their customs; »re1fc feHBdl: Love for God; OH 1 tm Their tradition; MB crel: 
Friendship with God; How; 3Ffe; To be blessed; §5fe arala: Eternal treasure; HUUd: 
Company; OH 1 : All this; Utrafe Hdvfs ©FT?; Due to their company; Sdla 03 3 rttf: 
Riches of both the worlds; 33 rrfb &H3: Is in their praise and honor; BSkf ferfbra: 
Great profit; »ff33: Brings in; fiwfvi if3: Body of dust; 3Hfe: Fruit of; 3H33L Just like 
this; 3rF: Where/when; »pfe33: Run into; an: Again; 33^ H33vft: Through human 
beings; Hhrrfe33: Bestowed upon; iWBt: Purpose/ideogram; QdHdft: Confluence/meeting; 
3t3: Without/other; 3H 1 From everyone; f3B33: To break away; hwdH: Description 




fiJVtfi 1 fFW - 3'-’t'7 fft r SW f/f 
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§7^ Hi h)h 1 ufe Hi ftWHdl HU?? 0, 
tft hh ufe t^b ijH hub S i 
I t is their custom to remember the Almighty; 

And, it is their tradition to always generate love and devotion for Him. 
(193) 

UU fHH |? WffHut efeU OhIsJ U HUH! 

feu HBU Hi tte feu Ut U I 

How can every one be blessed with such a treasure?’ 

This non-perishable wealth is available only through their company. (194) 

feu HU HU §7? Hi T^H H UHtH* 0, 

HU 1 tHd'C? Hi HUH 6*' Hi ^fe&lfel feu eft ^ I 

All these (material goods) are the result of the blessings of their company; 
And, the wealth of both the worlds is in their praise and honor. (195) 

§?? Hi I? 3 IH wtfe’fe S'feU' H?dHHl el, 

fi-ffei H ndl<3 Hi UgU HU H 1 BB fe^i'Qel 0 1 

An association with them is extremely profitable; 

The date-palm of the body of dust brings in the fruit of Truth. (196) 

^ir-left rftHH d^ dd HH fi-IOdll ? 
rjf'rfdi JHOid 3 q HBUH 1 UtfHdll I 

When would you be able to run into such (an exalted) company? 

Such a blessed company will bestow upon you the humaneness. (197) 

HBUH 1 H 1 U 7 ^ 775 ffe fj, 

fy<y era h fid dd h uu o'A cco 1 u i 

The purpose of human life is (ultimately) to merge with the Creator; 
Absence of His description and discourse is tantamount to breaking away 
from every one else. (198) 
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fsmf mr - f# 



fefe ste 1 afttoidH E'E epee, 

d'lwfo §HE feH n t‘dJ"d d‘£d I 

Choon’ Dile Bandaa Bazikarash Raah Yaafat 
Haasale Umro Dil Aaagaah Yaafat (199) 

°TdJH *>(H dldgfrt dlot!' EE ajddd, 

he nfe Efc»F e hee* ee eheh i 

Kaarash Az Gardoone Gardaan’ Darr Guzara't, 

Barr Sare Duneyaa Choo Mardaan’ Darr Guzarat (200) 

Ef FRFE »P FRF df-JH? 3?<§E, 

»r fa few feafe gfa draff i 

Een’ Jahaano Aan’ Jahaan’ Tehseen’ Kunandd 

An’ Ke Dil Az Zikare Haqq Raangeen’ Kunandd (201) 

EE EHSH WEEE E^EE 1 , 

cTfi-t Ufa EE Hdyfd FF WEE 1 I 

Darr Vajoodash Aaftaabay Taaftaa 

Naame Haqq Darr Suhabate Shaan’ Yaaftaa. (202) 

E’fi-f ufa ?>iH unfa EH Hd fa[SE, 

EHfe f E 1 feorfE vlE 1 HE-falEE I 

Naame Haqq Az Basake Roozo Shabb Girafat 

Dasate Oo Raa Zikare Maulaa Barr-Girafst (203) 

fanfe HE 1 »F fa CTEl E'E' he, 

EWfe nfH’E 1 HE I 

Zikare Maulaa Aan’ Ke Yaaree Daadaa Shudd 

Khaanaaye Veeraan’ Ze Haqq Aabaadaa Shudd (204) 



fete ifa: Hearts of human beings; nfbfbraH 3m Tc. get to the path/habit of remembering 
Him; rrfnfe feH: Attainment of life and soul- nrara Became familiar/attained 
familiarity; diaufe BRJtT: Revolving skies; 3mB: Connection; diHdd: Redeemed/Passed 
away; U3 nf3 gfenf: From this world; 3 H3tT: S uch persons; bf: This; b: That; ufdflT: 
Praise/applaud; daft Sltfe Has colored with (get s imbued); <^yy: Body; Wssm u'jsu 1 : 
Radiance of sun; fopsu: Adopted; HRfo 3H H5: During day and night; ffatfo Ah': Praise 
of Lord; 3Rfe §: His support; nml me 1 PE: Did support; W'Tj’fe sifa; Ruined/deserted 
house; fa 33: With the attainment of Truth; »r 3 ’ 3 i gtf: Became Ijabitated 




fires ft SW - WFt WiWf# 
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Hti HUH tT fed d y ^ fF(Hd6 3 d'd 14 fcJIW, 

3 §3 §hu ^ wraT-r ul trawl f too few i 

w — vj 

When a human being gets into the tradition of remembering Waaheguru, 
He becomes conversant with the attainment of both life and soul. (199) 

frre 1 fen d[H3 US HFre-KfHHT) 3 rife 1 fetT, 33 ftJ 3?>H HUS 3 3fc[3 

3 few, 

3* HfifOTW Ufifl ©3 HH'd ~3 fejoB 3 ftpf I 

ES 

He will be redeemed and set free from the attachments of this revolving 
world when someone breaks away his connections from it; 

Then, he would become detached from the material distractions like a 
seeker of spiritual knowledge. (200) 

33 1 rld‘0 : fell ©Ff fet FifeM 1 33 

33 fUH feH 3 WHS 1 33 ©1 33 773 efe ftW I 
He was applauded in both the worlds, 

When anyone imbued his heart and soul with the remembrance of 
Akaalpurakh. (201) 

©H 3 HUfe >>r33 Q33 3H3 fw, 

33 ©Ff 3 dfe 3 afdld' 3f Hdld fed Fife 'UU’UU 33 ftW I 
The body of such a person begins to radiate like the sun, 

When he, in the company of saintly persons, has attained the real Truth. 

( 202 ) 

©3 3 feu 33 3 1 77H ftwfew, 

©3 3 fasra 3t ©FT 3 1 Fiufe) ufe»r I 

He remembered the Naam of Akaalpurakh day and night, 

Then only the discourses and praises of the Lord became his support. 
(203) 

ufe 3 faprau 3 fan fen fel Frafed 1 

©FT 3 §Hfe»r ufew m FT3 ©f U3Wt 33 WfHB 3 few I 
Anyone who has received the support of Akaalpurakh due to his 
meditation, 

Will have his deserted house, with the achievement of the Truth, 
rehabilitated and revived again. (204) 
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fr.ix^df! <y r // r - 3 ,| 'fc , 7 rtt 1 rtW fft 



ftefe HW tte g^S tefe, 

5 ydHJ »cfes fa cffu Hi! rafe i 

Zikare Maulaa Daulatay Baashad Azeem 

Kai Badsat Aayed Ze Ganjo Maalo Seem (205) 

uu fe ofe ra y'ny d v d § u 1 

Sfe flw fydddlf*' ofb-ftnr-H? i 

Harr Ke Haqq Raa Khaasat Haqq Oo Raa Bakhaasat 
Shauke Maulaa Behtareene Keemeeyaa-Satt (206) 

dtdfd VfofHH 3c5 H'fe WB 7 -Hd, 

f »fea gy'fe W)f HH ! 

Gohare Maksood Tann Yaade Khudaa-Satt 
Laykan Oo Andar Zubaane Auleeyaa Satt (207) 

TFUH'Ul feu fe Hftrfu ufe 
grewdl rate g* ufera i 
Paarsaayee Beh Ke Behre Haqq Bavadd 
Baadshaahee Cheesat Kaan’ NaaHaqq Bavadd (208) 

uu ra HHrau ’fe foti vuh 1 , 

ra feg> gras yrafe fegufe 1 i 

Harr Do Mushtaak Andd Rindo Paarsaa 

Taa Kiraa Khaahad Khudaaye Kibreeyaa (209) 

te 1 ra yrau grafe gggite, 

uu uufe ufe ux 1 gufvtefte [ 

Bandaa Taan’ Baashad Baraaye Bandagee Satt 
Gair Harafe Haqq Hamaa Sharmindagee Satt (210) 



WTlH: Great; Wealth; §: Such; da t-fS: Wealth and silver; TTlH: Is possible; UdH^r 
Treasure; ucfea Obtained; fbU: Whosoever; WHS: Desire; Q eF: To him; WHS: To 
like; fauadlfe ^h-Tbr-m?: Is the best medicine; diofcj vragfe 3?>: The deed of purpose 
of this body; cpfe yra-HT?: Is to remember God; HUfe ufHbf: On the tongue of saints; 
U'dH'el: Holiness; 'afbfe ura For Truth; dte: Of what use; sth That/which; 
Useless; HHTH'ot: Desirous; fdtJ: Drunk/debauchee; yne wefe Transcendent God; feta 1 : 
Whom; fbaabf 1 : To like; araa: Becomes; SS'fb dedilna: Is for meditation; ala uafe 
bra Without a word about God; rrafVteaftnra': Is shameful 
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d v y t?l CPU fcc( yOd tTU U, 

«fer m tfcruf yirfow, >m »tu u*h), z frw Hors 1 u? 

Meditation of God is one great treasure; 

How can one obtain such a magnificent treasure from the worldly riches 
like wealth and silver? (205) 

fan fan g u'h ul fs'e 1 ' utet, cf& 8 §h $ u'funp, 
uy y hh 3 1 'dnfb* u i 

Whosoever developed a desire for (meeting with) the Lord, the Lord liked 
him; 

The love and devotion for Akaalpurakh is the best cure-all panacea, (206) 
feH Hold U Viodfci '5' Hdd dd Ul d'd Hi, 

fu fgytr u! nte 1 d i 

The deed and the main purpose of this body is only to remember 
Waaheguru; 

However, He always abides and manifests on the tongues of the noble 
souls. (207) 

rrawdl Out ul h! 3, fauut tfu yet ut, 

fu yew'drl fen o?h, fritjdl fe»ray 9% i 

That saintliness is really worthwhile if it is to seek the Truth; 

What is the worth of that kingdom that becomes useless if it is not aiming 
towards God. (208) 

Icfe W VUR 1 Ul d'd^'6 Uc5, 

fu trewuvf fun <f ytfe 9? 

Both the drunk and the holy person are desirous of Him; 

Let us see! Whom does He, the transcendent Akaalpurakh likes? (209) 

^te 1 tfe 1 u fu hh! ut 3, 
fee? U% % feotu f H’ofi T1¥ BUfVteul Ul 6 I 

A human being deserves to be called a human being only if he directs 
himself towards meditation; 

Without a description/word of Waaheguru, it is all humiliation. (210) 
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fnmf iw - sraf (fa wwa? 



Oot 03 rtTod ojH tony OdHd, 

»p fa nrao vraefe yfaei soho i 

Layk Darr Zaahir Kasay Baashad Darusat 

Aan’ Ke Aarad Murshade Kaamil Badasat (211) 

ylo ofenf U3 3 ^ritT-ya @, 
os o wfsfa oteFfo @ i 
Deeno Duneyaa Harr Do Farmaan’-Darr Oo 
Harr Do Aalam Shaayeke Deedaare Oo (212) 

33 fa 3 1 @333 fa 3% 03 030, 

03 cfafao Wf3fe HOfeo 330 l 

Harr Ke Raa Ulfat Ze Naame Haqq Bavadd 

Darr Hakeekat Aarafe Mutlik Bavadd (213) 

fao oo o' yfrify f B) Ocfe, 

Wffofe 03 OH3 1 rio) h} 300 l 

Yaade Haqq Raa Taalebe Oo Mee Kunandd 

Aarefe Haqq Jumlaa Nayko Mee Kunandd (214) 

03 OH* OTTO for Hfal 30%, 

H-’jrsa ofew 3 0*3 B3HfO% I 

Haqq Hamaan’ Baashad Ke Baashee Bandaaye 

Bay-Adab Daayem Z Haqq Sharmindaaye (215) 

§H3 W 3T30 fa @ 03 3*0 330, 

@H3 7? 10 % fa 3330 330 I 

Umar Aan’ Baashad Ke Oo Darr Yaad Rafat 

Umar Naa Bood Aan’ Ke Barbaad Rafat (216) 



However; tra H'fud: Jn an open manner/apparently; aft: Someone; ddHd: Correct; 
rjp fa: Who/which; ”T33: Attained; asm?: In hand; fals Faith and the world; s?3>r- 
03: Obedient; rrfefe dlyfa Desirous of a glimpse of God; era fa: Anyone; MV 33: 
His Naam; Love; fa: With; 33 erafon: In fact; »F3fe yfabsf: Perfect seeker of 

divine knowledge; d'fefa His seekers; atfe Get involved/perform/become; 3HH 1 33: 
All noble and attarctive; anra To become noble; ufal fafa: Man of God; 33 3Ht It 
is all truth; a-vtna: Disrespectful; rrafafeib: Ashamed/shameful; 333: To pass; «f: That; 
3 1 33: No use; aaara: Deedless/needless/vain 




?PW - s"^? cf? Fft 
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■Ucfe rrfcra 1 gg H BUt §tft u) u, 

=5 

ftTB <5 \Jdrt Hid dig rjgnjg opg fewp | 

However, it is apparent that only that person is on the right path, 
Who has been able to attain (or attach himself to) a perfect Guru. (211) 

tfc ’>(3' tiol'Jf ed dt da ti wfijpiTct'cJ oo, 
dt rltra §B ds d d TO ! 

Both the Faith and the world are in complete obedience to the Almighty; 
Both the worlds are equally desirous to get just one glimpse of Him. (212) 

nfHH fej fg ygg fafowg g<E fid 7 d I 

Anyone who has developed deep love for the Naam of Akaalpurakh, 
He becomes a perfect seeker of the divine knowledge in real terms. (213) 

dd 3 fafawg dd g 1 fangs ggd gg, 
gd e 1 fafawB Bg d dug g^ fde 1 g i 

Seekers of Waaheguru are (actively) involved in His meditation; 
Seekers of Waaheguru transform everyone into something very attractive. 
(214) 

Bd 3* feg d, fa f dd 3* ds 1 gfewp gg, 
g^rag add dd w ire 1 BgHBra ft? d i 

The truth is that you should (always strive to) become a person of God, 
A disrespectful (apostate/atheist) person is always chagrined and ashamed 
before Him. (215) 

fug grad, 

fg §H3 fen da, ra aradf grag Trd i 

Only that life is worth living that is spent in remembering Waaheguru, 
What use is that life that is spent needlessly and in vain. (216) 
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(VbF - Sf'vl rVt/ ?5W FT? 



^ Qe 1 hh gar? 
yn feyR gfafo ^teait i 
Bandaa Paidaa Shudd Baraaye Bandagee 
Khush Ilaajay Basat Behere Bandagee (217) 

WFT 9hR fa Bte 1 ffe 
HdtifH yJafn t! ^JTfiH Fjfe § BR I 
Ai Khushaa Chashame Ke Deedaa Rooye Doosat 
Mardunie Chashame Do Aalam Sooye Oo Satt (218) 

e? toS w Tra i cifa yaj biro, 

?fa vrafe cfa h-toh i 

Een’ Jahaano Aan’ Jahaan’ Az Haqq Pur Asat 

Layk Marde Haqq B- Aalam Kamtar Asat (219) 

GU 3H |f H-W? ^JM^3T HB, 

^Bfe f TO mfa fR BB i 

Harr Kasay Koo B-Khudaa Hammramg Shudd 

Vasafe Oo Darr Mulke Roomo Zang Shudd (220) 

Whists Bof^afl »PHS Rfa <J5f, 

ste 1 & wraw j#to Rfa dfa i 

Maaneeyay Yakkrangee Aamad Shauke Haqq 

Bandaa Raa Aaraam Andar Zauke Haqq (221) 

f Hdfa Bfont H 1 fa's TO, 

>n Wcfa deafl >fc3 uro i 

Oo Barange Saahebee Baa Izzo Jaah 

Maa Baarang Bandagee Andar Panaah (222) 



Oh 1 FTcf: Is born; For; H3 feo'rl UH3t Is a good cure; nfafe sSem!: To be imbued 
in meditation; «I tflT 3Hfk O fortunate eye! dte Glimpse; ufe Face of the 
beloved; HUgfH nHfH H Eyes of the people of both the worlds; gfe § FT?: Is/are 
■towards Him; yH: Filled up; tfa: God, the Truth; Set: But/however; stH33: Rare; U- 
»PRH: In this world; OU =?R: Anyone; H-WS 1 : With God; UH^!/Ff5f^3T: Completely 
united; His virtues/glory; Wfa uR Rome and Africa; etai: Spread; WFHB: To 

conform; §fb tfe Love for God; To get absorbed in His Entity; ttfcPH: Eternal 

bliss; nfst Ucl: Devotion for God; ©: That; twfdi H'foWl: Linder the (Will) influence of 
God; 3 1 ftrR Is respected; U'clfol tRdil: Under the influence of meditation; UOT: Refuge 
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sst ul Ou 1 Ufew tf, 

¥ns ^uul feu tfts us 7 ul fen feuafl u 1 fefe ^gf fes^ ff i 

A person is bom (only) to be engaged in meditation; 

In fact, religious devotion (and prayers) is a good cure to put this life 
in the proper perspective. (217) 

gsfel u @u »fy feu 3 fuw3 u 1 gy? few, 
uu* traw ulw »ftr §h fes ffefen tifelw us i 

How fortunate is that eye that has got a glimpse of the face of the Beloved! 
Eyes of the people of both the worlds are fixed towards it. (218) 

feu *>117 ©U HU'S ti"? life cVrt -sfuyU US I 

yu Hy u sdid fen uslw feu fedd u) us i 

This and the other world are satiated with the Truth; 

But devoted men of God are rare in this world. (219) 

u Set ufe ms feot fi-iof u few, 

fn u> uu uh w? uyu uu 1 ufe is few i 

If some one became indistinguishable with Akaalpurakh, 

Then his glory spreads in countries like Rome and Africa. (220) 

UH 3 u§y feu TW rFS 1 ul ufe U 1 Wfet fjfe 
wfeufe^fjHfeuul^^ uufet gy fHsu d i 
To get assimilated in the Entity of God is, in fact, real love for Him; 
And, it is only with a real devotion for Him that one gets eternal bliss. 
( 221 ) 

fu nfey 3 cfe feu hs nfeyu 0, 
wirff 3ufet 3 feu fn ul hus »tfe tf i 

Under the influence of Akaalpurakh, (Accepting the Will of Waaheguru) 
he enjoys eclat and honors; 

We, under the influence of meditation, have sought his (His) shelter and 
refuge. (222) 
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ftfcait sw - rt# 5?Bwrf} 



§ fcfdfdl H'Rjfy gcJH 1 d^', 

H 1 ydfdi fetUtJH dJd 1 I 

Oo Barange Saahebe Farmaan’ Ravaa 

Maa Barange Bandagee Nizdash Gadaa (223) 

§ yufa FrUral erara c5R3, 

3s 1 d 1 m whs trad i 

Oo Barange Saahebee Daarad Nazar 

Bandaa Raa Az Bandagee Baashad Khabar (224) 

fHd O' HCffe Uf £TEfe, 

to yprafa df gtrad gtfa i 

Umar Haa Joyaaye Een’ Daulat Shudandd 

Saalhaa Mushtaake Een’ Suhbat Shudandd (225) 

dd oTH dP Fd 1 3 dT=ra dHte, 

w rayral grad ydn!fe ?fata i 

Harr Kasay Raa Zarraa Zaan’ Baashad Naseeb 

Aan’ Bakhoobee Gashat Khursheede Najeeb (226) 

did © FFWjI fa do? dlddd ddd, 

5rfe -§ irarrofe ddd I 

Gair Oo Yaanee Ze Haqq Gaflat Bavadd 

Yaade Oo Sarmaayaaye Daulat Bavadd (227) 

dtefo dfa d 1 ycfad hFffse, 

gdrafa HdB* d»rad i 

Deedane Haqq Taa Muyassar Mee-Shavadd 

Suhabate Mardaan 5 Tayussur Mee-Shavadd (228) 



^arf King of the world, His order prevails all over; [ohvh: Compared to him; BB 1 : 
Beggar; b^bb 5HB: Under his watch; ydfai j-rlbal: Imbued (to accept) in Master’s Will; 
H5 1 dydil: Person with meditation; BTHB HBB: Gets to know him; @H3 tj: All 

through life; st BAB: Such a treasure; Htfa: Kept searching for; H'Oo 1 : For years; HH3lh 
Bf HUHB: Desirous of such a company; B* thf rf: Just a dot/particle; BitfB: Could get; 
Bgsfl; Easily; yahtfe BPfta: An extraordinary sun; TOB: Became; fte §: Without Him; 
disoB: Ignorance; HBT-pfcrfe BAB: Valuable treasure; H'nrsl: Underlying meaning; BtBfc 
tfa: Glimpse of God; B 1 Htffra: Provided only if; Hl-H^B: Happens; HtJafB HBB': 
Company of noble persons; Effective/influential 
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§3 rriug 3 0ai fee rfpra e 1 srewo 0, 
sfesfl 3 0ar fee §h 3 tw3 fetral 0 \ 

Accepting Waaheguru’s Will, he is the king of the world and his command 
prevails all over; 

We, under the influence of meditation, are just beggars before him. (223) 

§u rrfaa 3 3 b fee ws 1 fero Bee 7 0 i 
33 3 3eei s*5 el §h e 7 era 7 ewe 7 5 i 

He, while imbued in accepting Master’s Will, keeps a close watch on us; 
And, one can get to know him only through meditation. (224) 

3HB 7 3B *>lrkjl <dbd 3 B0, 

w sfrrt fu »t3ut tfae § b3 i 
They kept looking for such a treasure for ages; 

They were anxiously desirous of such a company for years. (225) 

fee fefl ^ 3 h tjos b 1 feoi feia;' rpye e fe>f, 

§e hu 3 ut fee? gee bs fe»r i 

Anyone who was fortunate enough to attain even an atomic particle of 
such a wealth, 

He became an extraordinary sun easily and spontaneously. (226) 

fFf b'b (33) BBBB 0, 

BH Hi IK B otlHBl HBH'fenf Bfe 3 01 fi-IBB 7 0 I 
The underlying meaning of living without the memory of Waaheguru is 
complete ignorance and naivety. 

The valuable asset of the remembrance of Akaalpurakh becomes the 
treasure of some fortunate beings. (227) 

B'B 3 BBHB J U&1& 33 BB, 

0BB BBW 01 TfolB B 7 »(HB 0 Htfe I 

One can get a glimpse of the Omnipotent only 

When one’s association with noble saints become fruitful. (228) 
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feuaff <5tW - jTfef r5H ffU f # 



cJdfe Od era fef5 wrara Hq? ojdt!, 
t!d yfrt Gt? Hfe © cfe tT olfttl I 

— a ss - 

Harafe Haqq Darr Dil Agar Maavaa Kunadd 
Darr Bune Harr Mooye Oo Haqq Jaa Kunadd (229) 



G 3 fa tra 3 1 Hfe cJof Ht-W 3 H, 

" s 

ura Gfa f gfe-dof Ht-H'ddH i 

Harr Ke Khud Raa Sooye Haqq Mee-Aadarsh 

Az Rukhe Noore-Haqq Mee-Baadarsh (230) 

fef OH 1 itH WJH Hitfc HUH? WfHfe, 

He JHfe vrasfe Got MH GGH nfHfe I 

Een’ Hamaa Faiz Az Tufaile Suhabat Asat 

Suhabate Mardaane Haqq Khush Daulat Asat (231) 

did GH ftfH d'fe H* ttl'dl'G <vIhb, ■ 

GG fa § fHG G 1 GGW GRJ 5)HG I 

Heech Kass Az Haale Shaan’ Aagaah Neesat 

Harr Ke O Meh Raa Daraan’jaa Raah Neesat (232) 

era Sira wf&s 3 «fera, 
hg crate gg g mraH wtg i 
Darr Nazar Aayend Choon’ Zaate Allaah 
Darr Hakeekat Harr Do Aalam Apnaah (233) 

gg ghg ht3g «rara wra ghg, 

§HG girid'&J ’te trfe raa i 

Darr Kasab Baashand Aazaad Az Kasab 

Umar Guzaraanand Andar Yaade Rabb (234) 



uufe ufe: Word of Truth; HU 1 HUH: Gets assimilated; HU §fe; In the hair; Hfe: Roots; 
H HUH: Gets absorbed; Hfe dot: Path of God; nt»TUUH: Gets directed; »1H Hfe § : From 
his face; ufe-ufe: Splendor of God; viWuuw Emanates; uf UH: All this; 5 h Blessing; 
uffo HUSH: Because of the association; WH HUH: Valuable treasure; rffe UH: No one; 
tjfe H; Their state of mind; nparu ufau: Is not familiar; uu fe #: Anyone; feu ^ SOT: 
Big or small; URJ TTlHJ: Cannot reach there; HU U3U: In the eyes; npfeH: Show up; d: 
They/them; Hfe nfetJ: Specie of God; MRJU'U; Shelter/refuge; HU UFra; In their profession/ 
trade; unfe Remaining in/domiciling/staying in; wthh »fi3; Free from; fHU UHU'tfa: 
Spend their lives; wfe dfe: In remembering God; 
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nfe -e 1 fefe reg g] fen feu ura sra u%, 
^fUHgW^reH^HgrfUUlHUHH'iTC'Ul' 

If someone can abide even one word of Truth in his heart, 

Then, Truth but nothing but the Truth gets assimilated to the roots of each 
of his hair. (229) 

3 w) wyg t utj 3 fowfffe 1 

§H 3 M33 T gfe U* $3 5 I 

Anyone who can direct himself towards the divine path of Waaheguru, 
God’s glory and splendor radiates from his face. (230) 

feu ns fkre gyfe uf rfdiu ut u, 

3b u ftwfe* 31 rtse fes? 331 ubh u i 

All this benevolence and benignity is because of them and their blessings, 
The company of saintly persons (of God) is one priceless asset. (231) 

Bel 31 33Vftf 31 wra 1 f ?>3f, 

33 i3 ffe 31 3fe y3u 33f i 

No one really understands or appreciates the state of mind of these noble 
royalties; 

Every Tom, Dick or Harry does not have the wherewithal to reach there 
(them). (232) 

feU§33fe31treU’frl33, 

fefaw trcrs* sut it?re uu i 

In appearance, they look just like an embodiment of the specie of 
Akaalpurakh, 

In reality, they are the refuge for everyone in both the worlds. (233) 

§u to sra fere re3 33 31 fsraru 3 1 »nre us, 

§U mfel »Pj|T 31 we feu 31 dlri'dt! UB I 

While engaged in their professions or trades, they are still unattached and 
unduly engrossed in them; 

They spend their lives in remembering the Provident (day and night). 
(234) 
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fw&dft - sTt 1 ? ffeT FT? 



3e s' § H3 fewcvife e\ 

dd sJo(1<*d ffcKJdd uife 3H 1 I 

Khaysh Raa Choon’ Moor Bishnaasand Shaan’ 
Darr Hakeekat Behtar Az Peek Damaan (235) 



33 fe Ht-Hfe} 3H> 33% E*, 

E"fc IT feUHH ydd WfST fenfe^T l 

Harr Che Mee-Beenee Hamaa Hairaane Shaan’ 

Shaane Shaan’ Behtar Bavadd Az Imtehaan’ (236) 

Hddfd »dd‘fd 3c? it'H d o?3H, 

o[»p g 1 g-ghRE 3te giH i 
Suhabate Mardaane Haqq Baashad Karam 
Daulatay Kayaan’ Raa N-Baashad Heech Gamm (237) 

MH yriddl 33 of# JR* fdtHHd, 

§ ysadil rrg? § aa n 1 3 eb i 

Khud Bazurgo Harr Kasay Shaan’ Nishasat 

Oo Bazurgee Yaafat Taan’ Harr Jaa Ke Hasat (238) 

tra of# y 3> feETPhlS 1 , 

33 33% §33) I 

Harr Kasay Koo Khaysh Raa Bishnaakhataa 

Darr T areeke Bandagee Prdaakhataa (239) 

Sf 3 H)c5 tjphh* yg HF-EH, 

«IW 33 g 3*? ol»P Hfo 3E'-E3r ! 

Een’ Zameeno Aasmaan’ Pur Az Khudaa-Satt 

Aalamay Harr Soo Davaan’ Kayaan’ Sheh Kujaa-Satt (240) 



9H 3> They themselves; H3 feHcvfe Consider like an ant; fyudd »(3: Better than; 
Ufe 3H f : Powerful dangerous elephant; 33 fe Hi-okfl: Whatever you see; OH 1 : All of 
them; 3dfri £P: Bewildered at them; t?fe W Their glory; fbodd a^e- Is superior; »TH 
feKBtP: From tests; 5PF3 ST3H- Is a blessing; Pttf? ej»p O’: Such wealth, virtuosity and 
saintliness; 3te 3IH: Worry or grief; ydddi: Lofty/eievated/mature; 03 3ft: Anyone; O' 3* 
fenHi: Sits with them; ynddil Attained an elevated status; 03 FP: Everywhere; 
3H3: Praised/honored; g HH-To one’s reality; fancTHT: Has realized/recognized; dd"lf« 
dosft Mode/path of meditation; uasnao 1 : Has adopted; yo nra HO’-HZ: Filled with (creations 
of ) God; 03 rj: In every direction; 3^: Running around; nfo OFT 33: Where is God? 




fHtWi iW - S^f rTU BW wt 



— 229 — Zindagee Naamaa - Shai Nand Lai Ji 



§3 WU§ WM cM JW UU, 

»1HO feu Gu feo[ fefWEc? cj'ttl cy« g) UU US I 

They, the noble souls, consider themselves (out of humility) just like an 
ant, 

Even though they, in fact, might be more powerful than a ferocious and 
dangerous elephant. (235) 

U oJU g) U, feu Tt¥ Go 1 U Ud'rt 06 , 

Gc? tfl H'O fewfeM tfl H’O G fo(Md dSdl U I 

Whatever you are seeing in this world is simply astonished and 
confounded about them; 

Their splendor and aura is far superior than even that of the examinations. 

( 236 ) 

ufe G feiwfew G) tfelU fefe ^ gtrfHH G, 

»tfau) UHU »fG UU-gfcfel <f UUl fP uuf | 

The company of the true devotees of Waaheguru is a great boon; 

Such a wealth and virtuosity does not suffer from any anxiety or grief. 

( 237 ) 

Gu mi uuu Gut wfe ^tu uu, fern G ^ G?? G1 tte ufe), 

Gu wu ^ ^§u’ »ft Guu 1 u few, »tG Gh G uu w ^ffewsl fefel i 
They, themselves, are elevated, mature and blessed; anyone who happens 
to be bestowed with their company; 

He, too, becomes elevated, mature and blessed, and receives laurels 
everywhere. (238) 

few fetn G wuG G ug^ few, 
fih§ Gh G Guafl w Kuar ss few i 
Anyone who has recognized his own reality; 

Consider that he has adopted the mode or the method of meditation. (239) 

feu UuG) whwu ufe Uft ^uyu uu, 

uu feu Grru uu rm GrP feuu 1 u ft Gu Gfe feft u i 

This earth and the skies are saturated with (the creations of ) God, 

But this world keeps wandering and straying in all directions to find out 
as to where He is. (240) 
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fritddi! 1 503 - 5 '<4 33 rt'rt i if 



•tile:' BU tdltd'fd U°f dRJ HBHfF-HB, 

ug feu h) gteS HBHHB dB-SH’-BB I 

Deedaa Barr Deedaare Haqq Garr Mubtala-Satt 

Harr Cheh Mee Beenee Bachashamat Haqq-Numaa-Satt (241) 

u<3 fe pt g 1 tild (Jo? g* yte 1 wr?, 

f bHHb sfegft sfenfe 1 wing i 

Harr Ke Shaan’ Raa Deed Haqq Raa Deedaa Asat 

Oo Tareeke Bandagee Fehmeedaa Asat (242) 

duftH iifoi-oafl c?3I ty’dtiy, 

oTEt bb?> gfo gy Ki-y'ddH i 

Tarze Yakk-Ranggee Ajab Rangg Aardash 

Kazz Badan Noore Khudaa Mee-B aardash (243) 

t HsftT FrfaBl Hf uhb 
gfe-t B-wre’B m i 

Oo Barangge Saahebee Een’ Hasto Bood 
Bandagee Daayem B-Aadaab Sajood (244) 

f Bufa H'foyl wrawfe f , 

3 * H3 bum yyyfy f i 
Oo Barangge Saahebee Arshaade Oo 
Bandagee Taa Sarr Kadam Bubyaade Oo (245) 

wfet w wr-jy 1 fyy hbu 

ste 1 y yg yyE femt i 

Sahebay Baa Saahebaan’ Zaybad Mudaam 

Bandaa Raa Darr Bandagee Baashad Keyaam (246) 



33; If; Are aimed at; tfe Byes; S3 hfefh dot: On the glimpse of God; 03 

fbu: Whatever; >ft Hfes): You will see; 33HH3 dot hh 1 33: It is the glimpse of God; rf 
3*: To the saints; 3te To see; 3B 3*: To God; © 33tfh He, path of meditation; 
gfdHte 1 : Realized; of3B defl; Unusual disposition; orytH: To bring; 33fb rfst daft: Uni- 
colored tune (attitude), focused on the devotion for God; 33 333: From every limb of 
the body; sfd 33 1 : Splendor of God; Hf-3 1 333: Is showered; © ndfci TTfdat: He is the 
master of all illusions; df 333 33: This is His form; 333ft 3'feH: His meditation seems 
appropriate; 3-»r3 , 3 333; With respect and prostrations; wranfb f : His command; 3 1 33 
S3H: From head to toe; 333fe Comes out of; 3 1 : With; 333 3333: Always seems befitting 
and graceful; 3333: Should; fer»PH: Stay; 33 1 3 1 33 dsaft: A person to be in meditation 
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ifeu uulw w ufe u ute^ t rfer we, 

feg a 5? ?l f^HW, fu UU W UUHc5 ut ffew I 

If you can aim your eyes fixedly on a glimpse of Akaalpurakh, 

Then, whatever you see will be a vision of the Almighty Waaheguru. (241) 

fan $ §55* (graytr) if fe»p, hhb §h ?> ufe £ s?u &z, 

(yuy) $ uuait w uu uu fewr i 
Anyone who has seen that noble soul, consider that he has got a glimpse 
of the Omnipotent; 

And, that person has perceived and realized the path of meditation. (242) 

feu wnyutf ut ffHfefel wtrra cfar fearful 0, 

WjUUl fpa’-sgfel U afe feu 1 9^ § 53Bl gutr fsl 9 i 
The focus on devotion for God brings in with it an unusual complexion 
of disposition, 

The splendor and radiance of Akaalpurakh then oozes out from each and 
every aspect of such a dedicated devotion. (243) 

fefen w? Tffcra d, feu f£ w tr) uu u, 

fu ul nfesra »it fanfefe iqfuu Hu sfeui u i 

He is the Master of all this illusion (of materialism), this is His own form; 

And, His meditation, with respect and prostrations, always seems apt. 

(244) 

§u u! ifeUH W UU U af^ §3 W ul UUH u, 
feu w €fe Uot ul stegfl ^ u u i 

He is the shape and form of the Master and only His command prevails; 
The meditation from head to toe also emerges out of (because of) Him. 

(245) 

Frfuu ufeu* ut raa* feu 1 §, 

^ru ?> sfcail feu ul fcfaar Ufes 1 Ukife 1 u i 
A Master looks graceful and befitting only among the Masters, 

A person should, therefore, continue to stay in meditation all the times. 

(246) 
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wfag* g 1 Fpftral grig g»ra, 

^ g 1 gg ^tegi gnfe hot i 

Saahebaa’ Raa Saahebee Baashad Shuyaar 

Bandaa Raa Darr Bandagee Fasale Bahaar (247) 

TTfasr g 1 wfent gfe-i g^B, 

3b 1 oh gg Brfew i 

Saahebaan’ Raa Saahebee Daayem Bavadd 

Bandaa Hamm Darr Bandagee Kaayem Bavadd (248) 

> >fH yd'ftl np f<3 g na-diHd'el, 

»ra yfr gfew fa d^i go-grag^st i 

Az Baraaye Aan’ Ke Too Sarr-Gashtaayee 

Az Paye Duneyaa Ze Haqq Barr-Gashtaayee (249) 

osfg gflgl o g^so g’feg’g, 

cfg ?>gg gg g 1 ggfe gg fa»ra i 

Daulate Geetee N Baashad Paayedaar 

Yakk Nafas Khud Raa Basooye Haqq Beyaar (250) ■ 

f fefe g nrfe gg-gg, 

»r ggfe i-ra t »ra g ng-Hg i 

Choon’ Dile Too Maayele Yaade Khudaa-Satt 

Aan’ Khudaaye Paak Kai Az Too Judaa-Satt (251) 

urg g gpfeg-gfal fegfo g?fa, 

g gfr § f gg nf un>te i 

Garr Too Gaafil-Baashee Az Fikare Buland, 

Too Kujaa O Oo Kujaa Ai Hoashmand (252) 



H»ra: To praise; dtT cT gg dgafl: To a man, to be in meditation: snfo TO Spring 
season; trfe-f: Eternal; gfeH: Permanent; Is there; ”fH ad's W: For this reason 
from Him; ng-diH-cdl: Turned your head away; »ra UF gfenr: From the material world; 
gg-dlHd'td: Turn face away; gnfe aftrl: Worldly wealth; d gras G'fetPd: Has no 
foundations, is perishable; rfst ?^n; One moment; Tfd fewd: Towards God; aijfe: Turn 
towards; d fefe: Your mind/heart; i-pfefe rrfe wg-Hg: Inclined towards remembering 
God; nr ynib era: That chaste God; t: When; m g tR-ng: Separate from you; arfeg- 
gn?!: Remain negligent; feafo g?JS: From remembering the Highest; iirarte With 
alertness; g SB 1 : Where you are; § giT: Where God is 
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wfay' h 7 gw 7 *! rrferal (^fewsi) om?? u, 

bin ?? ^H3fl fen ul gjfe hhh u i 

The character of Masters is to be master-like, 

And, a man has the spring season around him only when he meditates. 
(247) 

rpfow nt nnhsl tSet u, 

^5 Hi HHdfl HH 7 H’feH gfiSal U I 

The master-ship character, His praises, of the Master is eternal, 

And, the meditation of a human being is permanent. (248) 

f fen he) §h (qi'fddja) f few ga’H 0 few ft, 
fe tfefe 7 h) w hI wbh | ag? rfu ite few § s 
For this, you have turned your head away from Him, you have strayed; 
That you have turned your face away from Him just for the sake of this 
material world. (249) 

HSfe 7 Hi HBH HH 7 dfdd ■S'dl Odl, 

(fen he}) | wu cf (S’f) fen fe?> rm be! he H3 j 

The worldly riches are not going to last for ever, 

(Therefore) You should turn yourself towards Waaheguru even for just 
one moment. (250) 

HH 3d 1 feB da Ht art; HE H”?, 

feg fu UPH Ud^dddl'd HH HE 5? 

When your heart and soul becomes inclined towards remembering 
Waaheguru, 

Then, how and when would that pious and chaste Waaheguru be separated 
from you? (251) 



H j? HH 32 §H faWB H HEdWH feu 7 , 

h\ 3dn fe 7 >e^a?fe fan 7 (3* fan »ft §n fafa)? 

If you remain negligent about paying close attention to the remembrance 
of lofty Akaalpurakh, 

Then, you mentally alert person! How can there be a meeting between 
you and Him (You are here and He is somewhere else)? (252) 
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cpfc © 33fe 3 WOH o' 

B 

wfe f 03 3H-33 1 O’ OOgH 1 H3 ! ' 

Yaade Oo Darade Do Aalam Raa Davaa-Satt 

Yaade Oo Harr Gumm-shudaa Raa Raahnumaa Satt (253) 

© Ff 3H0 1 O' 0*33 333, 

OO fa sdl'fiSO 33 HF53H 333 I 

Yaade Oo Een’ Jumlaa Raa Laazam Bavadd 

Harr Ke Gaafil Shudd Azo Mulzam Shavadd (254) 



W fed'df O' ©sfa feo, 

O' H-sreF fydtddd of ©ho feu i 

Yaa Ilaahee Bandaa Raa Taufeek Deh 

Taa B-Yaadat Biguzarad Een’ Umar Beh (255) 

©HO »P 333 fa 30 crfc HO 1 . 

feU3U3 3faO 0-033 H3W I 

Umar Aan’ Baashad Ke Darr Yaade Khudaa 

Beguzarad Deegar N-Baashad Muddaa (256) 

H3»f feUHU 33 W3 ofao, 
did H3H Of fefe H 1 H'3 6lHd I 

Muddaa Behtar Juzz Yaad Neesat 

Gair Yaadash Een’ Dile Maa Shaad Neesat (257) 

H'tflfc 3*feH 033 Effe H3 1 , 

30 303 fa OTTO OOgH* I 
Shaadeeye Daayem Bavadd Yaade Khudaa 
'Ai Zahay Daulat Ke Baashad Raahnumaa (258) 



wfc His remembrance; 33 fe 3 «TOH: Maladies/pains of both the worlds; 3^-33: Is 
the cure; 3TH-H3 1 : Lost one; 3 1 , 3'Q'hH t : Shows him the right path; 3H3: All; ?F3H 3^3: 
Is imperative; ei'fiso: Negligent; HK3H rr?3: Is guilty; W fefi'Jl! 0 Akaalpurakh! 3^3: 
Courage/strength; feu: Bless; 3-TO: While remembering; fydlddd: Is spent/passed; 
feo Worthwhile; H3»T: Purpose; faddd: Better; 3H: Except; dte; Is not; Il3 W33: Without 
remembering; rrs 3trT3: Cannot be happy; fefe H 1 ; My heart; prefe sfe-t: Permanent 
happiness; 3W3: Is there; 33 333: Good fortune; 333 d'ocH 1 : Shows us the direction 
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©R ©I td't! BU 1 rid'A' © tid© ©t ti'c'dl ©, 

Qh Si tH'd US sfrtd © d'U ©HO <S*rtl 9 i 

—■ *-'5? 

Memory of Waaheguru is the cure-all for all pains and agonies of both 
the worlds; 

His memory also directs all lost and strayed ones to the correct path. (253) 
©H ©t W H3R 1 re) uuu) ©, 

©H ©t H'd © SR H'<£ d’W 1 UHt U I 

His remembrance is absolutely imperative for everyone, 

And, anyone who becomes negligent and forgets Him is indeed guilty. 
(254) 

u yuu ! fen ©© © Rfaut f©Hu uuh, 
h* © fen ©1 feu ©hu ere feu uut irau i 

O Akaalpurakh ! Kindly bless me with such a courage and strength, 
So that this life of mine is spent in a worthwhile manner in remembering 
You. (255) 

©HU ©uiuluuuuuiu'ufeu UHU, 

© fen © feu* fe»iuu u i 

That life is worth living that is spent in remembering Akaalpurakh, 
Any part of it spent without His memory, is simply a waste and useless. 
(256) 

ufe ©t ure et? uu ©el hruu ©uu 1 ruF, 

UH©)wfUR i H 1 U T f©©U©)©) H©R RUf U HUU 1 I 
There is no purpose (of life) better than the remembrance of Akaalpurakh, 
And, our hearts and minds can never be pleased without remembering 
Him. (257) 

©fe ©1 "GPU feu h©M mh) ©©) u, 

fc?o ©U srei UR t© feu H'O d'U fett'O'el U ] 

The nostalgia about Waaheguru bestows upon us an eternal elation; 
How fortunate we are that it shows us the direction (in our lives)! (25 8) 
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UU fe tJof HU HHUfe fefJU 1 HUE, 

»pfeg ppfefe nb-p hue i 
Garr Che Haqq Darr Jumlaaye Dilhaa Bavadd 
Layk Aarif Saahebe Eemaan’ Bavadd (259) 

EHfH »pfeu srafe fetera UHE, 
nufe »ffuu ufnfe riHU'u uhe i 
Chashame Aarif Kaabile Deedaar Hasat 
Marde Aarif Vaakife Asraar Hasat (260) 

HUHfe HUEfc UH U ERE EU, 

3>3UH UUE) ffe UHUTT 'dHBdl'd I 

so. " 

Suhabate Mardaane Haqq Raa Doosat Daar 
Taa Too Hamm Gardee Yamnash Rusatgaar (261) 

od fej uee »e gunfe dto hue, 

TP fa ferifi TP TTO'U’ TP HUE i 

Harr Cheh Hasat Az Suhabate Eeshaan’ Bavadd 

Zaan’ Ke Jismo Jaa Saraapaa Jaan’ Bavadd (262) 

HUEFPfo t/lti' ddd HE riH, 
wfa frlHHH HHU 1 gjOHio HE riTt I 
Muradmaane Deedaa Roshan Shudd Azo 
Khaake Jismam Jumlaa Gulshan Shudd Azo (263) 

HU HUHU fa kPH wflu HUE, 

U'ofH U 1 Hfafa EEdlU HUE [ 

Ai Zahay Suhbat Ke Khaak Akseer Karad 
Naakasay Raa Saahebe Tadbeer Karad (264) 



are fa: Even though it; HHfpfe fere 1 : All hearts; Is there, abides; Hat: Still/ 
However; nrfag: Enlightened person; rrfefh st>T: Man of Faith in God; nrfos: Eye 
of a knowledgeable person; 3’Hfe dtere: Deserves seeing God; rrafe «rfe: Heart of 
enlightened; erod'd: Conversant with His mysteries; HUafe Hddfrt dot-. Company 
of God’s men; 3 1 3HH 3*3: Make friends with; U: So that; OH: His; eiddl: Boon; 3H3B: 
Salvation; dHaai'd: Be a recipient; 03 fan 3H3: Whatever is visible; nffl: With/due to; 
Hoafd Shf: Company of those (noble souls); 3*: Because; fkHfl if: Body and soul; rranr 
if: Waaheguru’s soul; HHSHfe dfe 1 ; Pupils of the eyes; 3H3 F3: Full of light; »f3: 
Become/Are; yfet frtFfHH: Dirt of my body; rD-ur didHd H3: Became a full garden; 
33: Fortunate is one; nrarto nres: That converts a dirt into a cure-all; grefr g 1 : To 
a lowly one; TPfhfa 3ddt3: Master of knowledge 
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ir^ fa ufe (rife) rriu^ feu* feu ^ra 1 d, 

uu fefe ut friu°t ribru u 7 riu 7 feu 7 3 i 

Even though Akaalpurakh abides in the hearts of everyone, 

Still, only an enlightened person can be called ‘a man of faith and 
religion’. (259) 

ul rife ul fefe § ufeu riu fe, 
u 7 feu ul fefe 3 i? u I’ug feu* $ i 
Only the eye of an enlightened person deserves a glimpse of the Almighty; 
And, it is only the heart of a knowledgeable person who is familiar with 
His mysteries. (260) 

f hu 7 afe § fefetf fe uuu us 7 rife ul riuu s?u, 

H 7 rt feH UUt-PUH 7 Ul ^do(d Hd°r Vl°td U rl'^" I 

You should develop friendship with the noble souls and should keep their 
company; 

So that, with the Providential blessings, you may be redeemed from the 
cycles of transmigration. (261) 

u gu fel feuu 7 fen ul riuu °rat ul fe, 
faffa u feu huIu rife fu uu, feu fn uuhuh 7 ul to ul uu i 
Whatever is visible in this world is all due to company of saintly persons; 
Because our bodies and souls are, in fact, the souls of the Provident. (262) 

rife 7 ufar yuulri 7 feu 7 ul riaid °ruff yut u^ 7 uhu uu, 

fife Hdld ul frifel fef) ol'dO J-l'dl ffefe dlbri'd US dldl l 
The pupils of my eyes are fully lighted only because of their company; 
And, the dirt of my body, for the same reason, is transformed into a lush 
garden. (263) 

rife uwt 3 fu riuu, fen £ Wet ^ l wffe uu 7 fufe 7 , 

rife U3 fVUtU UU 7 fefe 7 I 

Blessed is that association that has transformed a dirt into a cure-all; 
And, converted every lowly uninformed person into knowledgeable and 
intelligent. (264) 
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UlUd ri^'Gd QfH PP, 

dd 5H 3 fyditridt; TJffe wp I 

Goharo Laalo Javaahar Pay she Shaan’ 

Harr Damay Koo Beguzarad Darr Yaade Aan’ (265) 

Ef Hl‘Gd-3 3H 1 S’E! 315, 
hffc Gof 33 dlS 1 wranPEl 315 I 
Een’ Javaahar-Haa Hamaa Faanee Bavadd 
Yaade Haqq Barr Bandaa Arzaanee Bavadd (266) 

3HfH 33 G'Gl fa 3^3, 

S’feSI «I5 350‘fe H35 3fa3 ! 

Rasame Mardaane Khudaa Daanee Ke Cheesat 
Faarig Andd Az Kaid-haaye Maijo Zeesat (267) 

Ff3 G3H 3 cpfe cfa 3-d[5'33 l 5, 

33 W3H 33 33 533 K)33'555 I 

Yakk Nafas Bay Yaade Haqq N-Guzaashtand 

Khush Aalam Barr Nahu Tabak Afraashtand (268) 

McJtpfa Hddll dG’febl 

^3 3Mfe 3f GPP WfeH I 

Khairkhaahe Julgee Paidaaeysh Andd 

Zayb Bakhashe Een’ Hamaa Aaraaeysh Andd (269) 

E’fi-r 33 H35 I fe 33 3 513 «I55, 

5HfH 5* 7 >i5 ofd eTG 33 3133 3H5 I 

Naame Haqq Mardaane Haqq Raa Zayvar Asat 

Chashme Shaan’ Az Noore Haqq Pur Gauhar Asat (270) 



afcrd rrn t-K'cio: Pearls, rubies and gems; Ofa 5*; Present to them; 33 oft One moment; 
3 faoiogo: That is spent; if: These; Worldly diamonds; OH 1 : All; 

Destructible; no do 1 : For a person; flfOHTft: Priceless; OFffi-f HOlfe HO 1 : Tradition of 
men of God; fst dte: What it is; Ocfl: To know; sHdil: Free/salvaged; HOO olHd: Birth 
and death; MO Seu'fc: From the prison/grip; 03 sgH: One moment; H cpfo o3: Without 
remembering Him; G-GOTrldO: Do not spend; KH: Beautiful/pleasant; 33 33 533: 
Over nine skies; Msondo: Unfurl/hoist/fly; So^ffu OH3l: Wish for the well-being; 
OofeH: Creations'; 03: All this; wfeo: Beauty; 3Hfe of OH 1 : To bless these; ?rfH rfst: 
Naam of God; Hdefo 03; Devotees of God; ft?3: Ornament; OOfH O'; Their eyes; MO 
3% d3: With God’s radiance; yo arao; Filled with diamonds 
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(K mfe BffeH ffet) Hut, rtsPUd WU 1 BP, 

uu'ft'uutjHfeuGHulErufeu Braw bp i 

I present myself in the form of pearls, rubies and gems to my Beloved, 
When I spend every moment of my life in His memory. (265) 

feu Hrtfel fTO rl^'Od W O'H'S'O U<5, 

u) tto set uu-huI <5ui u i 

All these worldly diamonds and pearls are perishable; 

The remembrance of Waaheguru, however, is extremely valuable for a 
human being. (266) 

oft u? u fa fen § ut oil uy ufet d ? 

Go rloH »dO u) o{ti af j-ftj' ffet HUU OO I 

Do you know what is the custom and tradition of the devotees of 
Omnipotent? 

They are redeemed and are free from the imprisonment of the cycles of 
births and deaths for ever. (267) 

Go iro '3U ^t dtt ul U fyc out vinoe, 

Gu mpus 1 (tjuu w) u 1 '$%' wtHtro* Guu BfpGu uu i 
They do not spend even one moment without remembering Akaalpurakh, 
They unfurl their beautiful flag (of meditation) over all the nine skies. 
(268) 

Go H’dl uu) ust fryfe) u 1 sttv ffeG oo, 
fen wut HH'dd f> rfeuu 1 gynu ife us i 

They wish and pray for the well-being of the entire created world, 

It is them who bless all these creations and natural beauties with grace 
and elegance. (269) 

ufe u ffe) ^fe u 1 yn ut bp Bfe 0, 

U UBfe ut »ffct 3fe G uu ?TO ffetfe 3Ut Bt 1 
The Naam of Waaheguru is an ornament for His noble and saintly 
devotees, 

And, the eye of these nobilities is always full of pearls and gems because 
of the refulgent glow of the Almighty. (270) 
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fUsdff md - 3^f 



ugfe CT §Hfe FPfa?, 

Fpfe cfe Fete gg W I 

Harafe Shaan’ Taaleeme Umare Javidaan’ 

Yaade Haqq Darandd Daayem Barr Zubaan’ (271) 

gg fetr HififgH widWtinS hh 

gg bh) wfcte ate got ssh i 

Harr Cheh Meegoyind Arshaadasto Buss 

Bair Namee Aarandd Gair Az Haqq Nafas (272) 

sf gw yng’fe gtefo ge'-gg, 

gnd'fe gfag diHdfd yg’-Hg i 

Een’ Hamaa Mushtaake Deedaare Khudaa-Satt 

Bostaane Dahir Gulzaare Khudaa-Satt ((273) 

gg fg g , -Hdtd'fo tfg hb »rg5 T , 

wfe»rfe f fyddd «ra gfe gw i 

Harr Ke Baa-Mardaane Haqq Shudd Aashnaa 

Saayeyaaye Oo Behtar A z Baale Humaa (274) 

wfe <fg fa hb fading* jhhh, 

»e fewfo ffe dg » mg i 

Yaade Haqq Yaanee Ze Khudd Beguzashtann Asat 

Az Kheyaale Gaire Haqq Vaarustan Asat (275) 

dHddil W(i4 tjwdO dll-Hd, 

w ggiu Sfagg feB-ynddO-HB i 

Rasatgee Az Khayshtan Vaarasatgee-Satt 

Baa Khudaaye Khayshtan Dil-Basatgee-Satt (276) 



©wfe Hfe?; Lesson of eternal life; rrafe Ft: Their (noble souls) words; arfe dst: 
Memory of God; S3 Huh On their lips/tongue; Remains; gfevt: For ever; HW^td: 
Their utterances; wtdH'tdHd: Words/message; Ud fan: Whatever; Sfe: Without; BSH: 
Moment; Hfea: To spend; nf UH’: All these; HH 3 fe tjtefe Are seekers of God’s 

glimpse; §Hdfe nftra: Delightful worldly garden; gfiijfe HSMT?: Heavenly flower 
garden; rra fe: Whosoever; U’-Hdyfo dat: With God’s men; He ’TOS’: Became friendly; 
rrfewfe §: His shadow; feeee: Better, more fortunate; T 4ft: From; yfe ew: Faethers of 
the Humaa bird; That is; ffcididHSA: Is to give up; fit ye: Self-ego; ftwfe fife 

dd: Thinking of someone other than God; =s'gHS<v To get involved; ^'dHddil-Ffe: Is the 
real salvation; ’TO 3 hsa: From oneself; H’-HtTfe With God; fSB-yH-ssfl-FS: To direct 
our mind towards His love 
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©^* © BBS BHB Hks B ITS 37), 

©sf ©1 ©te ©Ira ro at Bt w Bft?©f b i 
Their words are a lesson for a permanent life, 

And, the memory of Akaalpurakh abides on their lips/tongue for ever. 

(271) 

©?f © BBS BBt BBH B 1 BBB 7 BB© BS, 

©St B 7 fBB J-j'H <jS Bt BB fBS 1 *J) fcoJBB 1 I 
Their utterances have the status of the words of Divine, 

And,- not even one breath of theirs is spent without remembering Him. 

(272) 

feB WB (©B © fWB) BB © BBHS* © HHB’B BB, 

feB BStw BB 7 ^ 7 BBi BB ©I B) B I 

All these saintly persons are really seekers of a Divine glimpse, 

And, this delightful worldly spread is, in fact, a heavenly flower-bed. (273) 

frlBB Bt BB B BOIB 7 B 7 BRB Bfeuf, 

HHB ©H B 7 tJBSfe BH 7 dfe) © BB* B 7 © ©1 B©© HSBT B I 
Whosoever developed a friendship with the devotees of Waaheguru, 
Take it that his shadow (on them) will be many times more blessed than 
the shadow of the feathers of the Humaa bird (It is said that a shadow 
of Humaa bird can bestow the kingdom of the world). (274) 

BB Bt BB FtHB B’BS 7 WB, ^©t, S3B 7 ©, 

BB © fa»PB B fBB 7 BB Bit) Bfc»f©} ©fe © ©BB 7 feB ©S 7 B I 
We should take it that getting absorbed in Waaheguru’s meditation is to 
give up self-ego, 

And, not thinking about Him would get us stuck in every other worldly 
attraction. (275) 

W© WU © HBB BB Bl BH7© H3©) B, 

mri fen © bb ©1 feB ©1 hbb! © i 

To redeem ourselves from our egos is the real emancipation, 

And, to tie up our minds with Waaheguru’s devotion is also real 
deliverance. (276) 




